ENCICLOPEDIA LIEBIG 1 – 3 L

da 0001 a 0950

	0701
	Der Elefant 
L'elefante 
L’éléphant 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur

	a) Der Elephant als Arbeiter

b) Der Elephant als Zugthier

c) Der Elephant auf der Jagd

d) Der Elephnant als Briefboote

e) Indisches Theater auf Elephanten

f) Die Elephanten des Pyrrhous

	a) L’elefante al lavoro

b) L’elefante come bestia da tiro

c) L’elefante nella caccia alla tigre

d) L’elefante come portalettere

e) Teatro indù sugli elefanti

f) Gli elefanti di Pirro

	a) L’éléphant au travail

b) L’éléphant comme bête de trait

c) L’éléphant dans la chasse au tigre

d) L’éléphant comme facteur de poste

e) Théatre hindou à dos d’éléphants

f) Les éléphants de Pyrrhus

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Die Elephanten des Pyrrhus

Die Elephanten des Pyrrhus. Die Inder waren die ersten, welche der Elephanten zähmten und zum Kriege verwendeten, die Perser folgten. Pyrrhus, der König von Epirus, von den Tarantinern gegen die Römer zu Hülfe gerufen, schiffte sich im Jahre 280 vor Christi Geb. mit 25000 Mann und 20 Elephanten ein und gewann  bei Herakleia einen Sieg über den römischen Consul Valerius Lavinus.

b) Der Elephant als Briefbote

Der Ekephant als Briefbote. Während und nach der Regenzeit in Indien wenn grosse Strecken des Landes überschwemmt sind und der Boden sumpfig ist, kann die Briefbestellung nicht regelmässig sein. Die indische Regierung hat sich bis zu einem gewissen Grade helfen können durch Abrichtung des so grosse Klugheit zeigenden Elephanten, der, von seinem Führer unterstützt, das Amt eines Brieftragers mit grösster Vorsicht verrichtet.

c) Der Elephant als Zugtier

Der Elephant als Zugthier. Der gezähmte Elephant findet in Indien und Ceylon besonders als Zugthier Verwendung. Die schwerfälligen, auf Rädern ohne Speichen ruhenden ,,Carrols" werden fast immer von einem Elephanten gezogen. Da ein solcher mehr als 6 Pferde leistet, hat sich dies auch die englisch-indische Armee-Verwaltung zu Nutze gemacht, indem sie Elephanten-Batterien errichtete. Zwei solcher Thiere dienen als Bespannung eines Geschützes

d) Der Elephant auf der Jagd

Der Elephant auf der Jagd. Zur Ausrottuug des gefährlichen Raubthiers, des Tigers, werden in Indien von Zeit zu Zeit grosse Treibjagden veranstaltet. Da der Aufenthalt det Thiere aber meistens in den Dschungeln und Rohrdickichten ist und es dennoch für einen Menschen zu grosse Schwierigkeiten bietet, das Raubthier dort aufzusuchen, hat man den Elephanten mit grösstem Vortheìl als Jagdthier abgerichtet. Auf dessen Rücken in einem käfigähnlichen Gestell befinden sich gewöhnlich ein bis zwei Jäger, die auf das Auftauchen der Tiger warten.

e) Indisches Theater auf Elephanten

Indisches Theater auf auf Elephanten. Auf den belebten Strassen der Hauptstädte Indiens und Ceylons kann man öfters eine Volksbelustigung eigener Art beobachten, nähmlich ein Theater auf Elephanten. Phantastisch aufgeputzteTänzerinnen und Gaukler produciren sich vor dem Volke auf dem wandelnden Podium. Letzteres, einem Kasten ähnlich und umzäunt, wird von zwei eigens dafür abgerichteten Elephanten getragen.

f) Der Elephant als Arbeiter

Der Elephant als Arbeiter. Im Einfangen und Zämen wilder Elephanten zeigen die Eingeborenen Indiens grosse Geschichtlichkeit. Durch Feuer, Rauch, Hunger, Durst und stete Beunruhigung machen sie die eingefangenen Thiere matt und vermögen sie dann durch sanfte Behandlung in wenigen Monaten zu zähmen. Da der Elephant 2500 Kilo mit Leichtigkeit trägt, wird er gern zum Zutragen der Balken in den grossen Sägemühlen von Indien verwandt.

	a) l’elefante al lavoro

L’elefante come lavoratore. Per cattivare e domare gli elefanti selvaggi, gli indù danno prova di una grande destrezza. Mediante il fuoco, il fumo, la fame, la sete con un continuo allarme, essi stremano gli animali che hanno catturato, e riescono poi trattandoli con dolcezza, a domarli nello spazio di alcuni mesi. Potendo l’elefante portare agevolmente un peso di 2500 kg, viene frequentemente adoperato a trasportare delle travi nelle grandi segherie dell’India. b) l'elefante come bestia da tiro

L’elefante come animale da tiro. L'elefante addomesticato è utilizzato come animale da tiro nell’India, e specialmente a Ceylan. I pesanti carri, posati sopra ruote massicce, sono quasi sempre tirati da un elefante e, corrispondendo la sua forza a quella di sei cavalli, l'amministrazione dell'esercito anglo-indiano se ne vale pel servizio dell’artiglieria; due di tali animali bastano a strascinare un cannone.
c) l'elefante nella caccia alla tigre

L’elefante a caccia. Per distruggere le bestie feroci di gran mole, come le tigri, si fanno di quando in quando, nell' India delle grandi cacce. Abitando queste bestie solitamente i giuncheti, che sono terreni rivestiti di densi giunchi, e di alte erbe, ove l’uomo troppo difficilmente potrebbe penetrare per rintracciarvi il temuto carnivoro, si pensò avvedutamente di ammaestrare l'elefante a tale caccia. In una specie dì gabbia ch'esso porta sul dorso, stanno uno o due cacciatori. 
d) l'elefante portalettere. L'elefante come portalettere. Durante la stagione piovosa e anche dopo allorquando nell'India le vaste pianure sono sommerse od il suolo è fangoso, non è possibile effettuare regolarmente la distribuzione delle lettere. Però, il governo dell'India ha saputo rimediare, almeno parzialmente, a tale inconveniente mediante l'uso dell'elefante. Questo intelligente animale, assistito dal suo custode (cornac), disimpegna, colla maggior prudenza, l'ufficio di portalettere.

e) teatro indù sugli elefanti

Teatro sorretto da elefanti nell’India. Nelle vie popolate delle principali città dell’Indo-China e di Ceylan, si nota frequentemente un passatempo popolare d’indole singolare, consistente in un teatro portato da elefanti; delle ballerine e dei saltimbanchi fantasticamente vestiti, eseguiscono i loro esercizi sul palcoscenico ambulante, chiuso da un parapetto, il quale è appunto sorretto da due elefanti, ammaestrati all’uopo.
f) gli elefanti di Pirro

Gli elefanti di Pirro. Gli Indù furono i primi che domarono l’’elefante e l’usarono in guerra; i Persiani gli imitarono. Pirro, Re dell’Epiro, del quale i Tarantini invocarono l'aiuto contro i Romani, s’mbarcò nella primavera dell'anno 280 a. C., con 25000 uomini e 20 elefanti, e riportò vittoria presso Eraclea contro il console Romano Valerio Lavino.

	a) L’éléphant au travail. 

L’éléphant comme travailleur. Pour prendre et dompter les éléphants sauvages les Hindous font preuve d'une grande adresse. Par le feu, la fumée, la faim, la soif, et par une alarme continuelle, ils epuisent les animaux qu'ils ont pris et parviennent, en les traitant avec douceur, à les dompter au bout de quelques mois. Comme l’éléphant peut porter avec facilité un poids de 2500 kilogrammes, on l'emploie fréquemment pour le transport des poutres dans les grandes scieries de l'Inde.

b) L’éléphant comme bête de trait. L'éléphant apprivoisé est utilisé comme bête de trait et particulièrement à Ceylan. Les lourds ''Carrols" montés sur roues massives, sont presque toujours trainés par un éléphant. Comme la force de celui-ci est supérieure à celle de six chevaux, l'armée anglo-indienne s'en sert dans le service de l’artillerie; deux de ces animaux suffisent pour traìner une pièce de cannon. 

c) L’élèphant à la chasse. Pour l’extermination des grands fauves tels que les tigres, il est organisé de temps en temps de grandes chasses dans l'Inde. Comme ces animaux se trainent généralement dans les jungles, espaces couverts de hautes erbes et de roseaux touffus et qu'il serait conséquemment trop difficile à l'homme d’y chercher le carnassier redouté, on a avantageusement dressé l'éléphant pour cette chasse. Dans une espèce de cage qu'il porte sur le dos se trouvent habituellement un ou deux chasseurs.

d) L’éléphant comme facteur L’éléphant comme facteur des postes. Pendant et après la saison des pluies dans l’Inde, lorsque des grandes étendues de terrain se trouvent submergées et que le sol est bourbeux, il n’est pas possible d'effectuer la distribution des lettres avec régularité. Le gouvernement de l'Inde a su cependant parer dans une certaine mesure à cet inconvénient par le dressage de l'éléphant. Cet animal intelligent assisté de son cornac remplit avec la plus grande prudence le rôle de facteur.

e) Théatre hindou à dos d’éléphants. 

Théatre à dos d’éléphants. Dans les rues animées des villes principales de l’Indo-Chine et de Ceylan on voit fréquemment un divertissent populaire d'un genre original consistant en un théatre posé sur le dos d'éléphants. Des danseuses et des jongleurs, parés de costumes fantastiques, exécutent leurs tours habituels sur une estrade portée par deux élephants dressés à cet effet, et qui est munie d'un garde-fou.

f) Les éléphants de Pyrrhus. Les habitants de l'Inde furent les premiers qui domptèrent l’éléphant et l'employèrent à la guerre; les Perses les imitèrent. Pyrrhus, Roi d’Epire, appelé à leur aide par les Tarentins durant leur lutte contre les Romains, s’embarque au printemps de l'an 280 avant J. C. avec 25,000 hommes et 20 éléphants, et rapporta, près de Héraclée, une victoire complète sur le Consul romain Valerius Lavinus.


	0702
	Aus altfranzösischer Zeit 
In Francia ai tempi antichi 
Distractions mondaines du temps jadis 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) 1630 (Ludwig XIII)

b) 1660 (Ludwig XIV)

c) 1740 (Ludwig XV)

d) 1780 (Ludwig XVI)

e) 1796 (Directorium)

f) 1830 (Karl X)

	a) la danza - 1630 (Luigi XIII)

b) un salotto a Versailles - 1660 (Luigi XIV)

c) una partita a mosca cieca - 1740 (Luigi XV) 

d) un trattenimento musicale - 1780 (Luigi XVI)

e) nel giardino del Palazzo Reale - 1796 (Direttorio)

f) la passeggiata nel bosco - 1830 (Carlo X)

	a) la dance - 1630 (Louis XIII)

b) un salot à Versailles - 1740 (Louis XIV) 

c) une partie de Colin-Maillard - 1660 (Louis XV)

d) une séance de musique - 1780 (Louis XVI)

e) au jardin du Palais Royale - 1796 (Directorium)

f) la promenade dans le bois - 1830 (Charles X)


	0703
	Hühnervögel 
Gallinacei 
Gallinacés 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Auerhahn (Tetrao Urogallus)

b) Buschhuhn (Talegalla Lathami)

c) Rebhuhn (Perdix cinerea)

d) Das Fangen mit dem Steckgarn. Wachtel (Coturnix vulgaris)

e) Jagd in der grossen Tundra. Moorschneehuhn (Lagopus albus)

f) Jagd in Asien. Steppenhuhn (Syrrhaptes paradoxus)

	d) gallinaccio di brughiera (Tetrao Urogallus)

e) megapodio tallegalla. Gallinaccio dei boschi (Talegalla Lathami) 

b) pernice grigia (Perdix cinerea)

a) quaglia comune (Coturnix vulgaris). La caccia colle reti.

f) pernice di montagna o lagopodo (Lagopus albus). La caccia in Siberia

c) tetrao sirrapte o gallinaccio delle steppe (Syrrhaptes paradoxus)

	d) coq de bruyère (Tetrao Urogallus)

e) megapode tallegalle (Talegalla Lathami) 

b) perdrix grise (Perdix cinerea)

a) caille commune (Coturnix vulgaris). La prise au filet.

f) perdrix de neige ou lagopode (Lagopus albus). La chasse en Sibérie

c) tetras syrrhapte (Syrrhaptes paradoxus)


	0704
	Samoa 
Alle isole Samoa 
Aux îles Samoa 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Hafen von Apia

b) Aufzug eines Häuptlings

c) Samoanische Schönheit – Upolu

d) Samoanische Tänzerin

e) Baumwohnung der Eingeborenen

f) Kokosmühle auf Upolu 

	a) il porto d'Apia

b) il corteo d'un capo tribù

c) una bellezza indigena - Upolu

d) una danzatrice indigena

e) abitazioni sugli alberi degli indigeni

f) mulino da noci di cocco ad Upolu

	a) le port d'Apia

b) le cortège d’un chef de tribù

c) une beauté indigène - Oupolu

d) une danseuse indigène

e) habitations d’indigènes sur des arbres

f) moulin à noix de coco dans l’île d’Oupolu


	0705
	Bilder aus dem Seemanöver 
Manovre navali 
Manoeuvres navales 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Das Legen der Seeminen

b) An der Signalstation

c) An den Kanonen

d) Landungsmanöver

e) Angriff der Torpedoboote

f) Kriegsschiffe im Kampf

	a) collocamento delle mine sottomarine

b) comunicazioni con segnali

c) puntamento del cannone

d) attacco di una fortezza

e) attacco delle torpediniere

f) combattimento fra le squadre

	a) la pose des mines sousmarines

b) communications par signaux

c) le pointage d’un canon

d) attaque d’une forteresse

e) l’attaque par les torpilleurs

f) engagement d’escadres


	0706
	Das Brot 
Il pane 
Le pain 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Das Mahlen des Kornes in Pompeji

b) Das Brotbacken in Abessinien

c) Das Mahlen des Getreides in China

d) Korn-Dreschen in Chile

e) Korndreschen im Kaukasus

f) Dampfbrotbäckerei

	a) la macinazione del grano a Pompei

b) la cottura del pane in Abissinia

c) la macinazione del grano in Cina

d) la trebbiatura del grano al Chilì

e) la trebbiatura del grano al Caucaso

f) una panetteria a vapore

	a) la mouture du blé à Pompéi

b) la cuisson du pain en Abyssinie

c) la mouture du blé en Chine

d) le battage du blé au Chilì

e) le battage du blé au Caucase

f) une boulangérie à vapeur


	0707
	Industriepflanzen 
Piante industriali 
Les plantes industrielles 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Konifere. Dammara australis. Kaurifichte. Gewinnung des Harzes

b) Kautschuk-baum.(siphonta elastica). Blüte Kautschuckwäsche.

c) Jute: Ernte - Corchorus capsularius - Jute 

d) Baumwolle. Baumwollernte. Frucht. Gossyphium herbaceum

e) Guttaperchabaum. Palaqium gutta. Ernte. Blute. 

f) Der Flachs (linum usitatissimum) - Die Ernte und das Rotten - Das Brechen. Flachs.

	f) la conifera. Dammara australis. Il pino. Il raccolto della resina. Produzione del catrame.

e) l'albero del caoutchouc (siphonia elastica). Il fiore. Lavatura del caouthchouc.

c) la juta. Il raccolto. Corchorus capsularis. Juta. 

a) il cotone. Il raccolto del cotone. Gossyphium herbaceum. 

d) l'albero della guttaperca. Il raccolto. Il fiore. L’albero della guttaperca.

b) il lino. Il raccolto e la macerazione. Il frutto (linum usitatissimum). Lino

	f) conifères. Dammara australis. Pin. Récolte de la résine. Goudronnérie.

e) l'arbre à caoutchouc (siphonia elastica). La fleur. Le lavage du caoutchouc.

c) la jute ou chanvre de l’Inde. La récolte. Corchorus capsularis. Jute. 

a) le cotonnier. La récolte du coton. Gossyphium herbaceum. 

d) arbre à gutta-percha. Récolte. La fleur. Palaqium gutta.

b) le lin. La récolte et le rouissage. Le fruit (linum usitatissimum). Lin

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Koniferen, Nadelhölzer mit verzweigtem Stamm und meist nadelförmigen immergrünen Blättern. Heimath besonders die gemässigte und kalte Zone. Liefern Faserstoff zu Papier, Harz, Terpentine, Pech, Teer, Russ, Weihrauch. u. s. w.

b) Kautschuck. Federharz, Gummi, (Gummi elasticum, Resina elastica) aus dem Milchsaft mehrerer Pfanzen gewonnen in Central- und Süd-Amerika, in fast ganz Afrika, den beiden Indien, auf dem indischen Archipel und in Nord-Australien. Der durch Einschnitte in den Stamm der Kautschukpflanzen gewonnene Milchsaft wird auf Holz- und Thonformen gegossen und über Feuer getrocknet und geräuchert. Die männigfache Verwendung, die der Kautschuck findet, ist allgemein bekannt.

c) Jute ist eine indische Faserpflanze, deren glattes, glänzendes Produkt zu Geweben, speciell Vorhängen, Teppichen, Möbelstoffen und Seilerwaren verwendet wird. Die Wurzeln werden in der Papierfabrikation verarbeitet.

d) Guttapercha (Tropfengummi) wird aus dem Milchsaft des Guttaperchabaumes vornehmlich auf den Sundainseln durch Einschnitte in die Rinde gewonnen und durch Kneten und Waschen verdickt. Er wird verwandt zu den verschiedensten Zwecken, bei denen es auf Undurchdringlichkeit gegen Wasser, Säuren, Laugen, u. s. w ankommt. Fabrikate daraus sind Röhren, Gefässe, Treibriemen, Matrizen u. s. w. Auch zu wasserdichtem Firniss werden die Abfälle verarbeitet.

e) Baumwollstände, Kultur- und Nutzpflanze der heissen Zone. Die Baumwolle besteht aus den Samenhaaren, die beim Reifen der fächerigen Frucht heraustreten. Sie wird benutzt zur Herstellung von Fäden und Geweben aller Art, sowie bei der Fabrikation von Sprengstoffen.

f) Der Flachs, die wichtigste aller Gewebepflanzen; wächst in fast allen Ländern der gemässigten Zone bis zu 1500 Meter über den Meeresspiegel. Die Faser wird durch Handarbeit oder durch grossartige Maschinen aus der Pflanze gewonnen und zu Zwirn und Leinwandgeweben, der Abfall, Werg genannt, zu mancherlei technischen Zwecken als Stopfmaterial etc. verwendet.

	a) il cotone é un arbusto che somiglia molto ad una grande malva e che si coltiva nella zona torrida; il suo frutto è formato di gusci che si aprono, quand'esso è maturo, e che rinchiudono dei semi avvolti in un bioccolo di peluria, che é appunto il cotone. Questo serve a fare del filo e delle stoffe; concorre pure nella preparazione di certe materie esplodenti.

b) Il lino é la più importante delle piante a filamenta tessili; cresce in Europa e nell'Asia. Col lavoro manuale o mediante grandi macchine ne viene staccata la fibra, che serve alla fabbricazione del filo e della tela. I cascami, che si chiamano stoppa, si utilizzano in vario modo.
c) La juta o canapa indiana è una pianta tessile, che cresce nelle Indie orientali e nell'Africa tropicale. Serve a fare dei copertoni, delle stuoie, dei sacchi, del traliccio incrociato, delle tele per imballaggio ecc. La stoffa fabbricata con questa sostanza tessile, viene essa pure chiamata juta.

d) La guttaperca é una sostanza gommosa e resinosa estratta da diversi alberi che crescono nella penisola di Malacca e nella Malesia; somiglia al caoutchouc, ma non ne ha l'elasticità. Questo prodotto serve a fare tubi, vasi, corregge e stampi per galvanoplastica. La guttaperca non è intaccata dall'acqua fredda, dagli alcalini e dagli acidi.

e) Il caoutchouc è una sostanza elastica e resistente estratta, mediante incisioni, da vari alberi dell'America, dell'Africa, delle Indie orientali ecc. E inalterabile all'aria, molle, flessibile e quasi impermeabile. Gli usi molteplici del caoutchouc sono universalmente noti.

f) Le conifere sono vegetali che producono dei frutti di forma conica come il pino, l'abete, il tasso ecc. Queste piante forniscono la resina, la trementina, la pece, il catrame, l'incenso, il nero fumo ecc.

	a) Le cotonnier. Le cotonnier est un arbuste qui ressemble beaucoup à une grande mauve et qui est cultivé dans la zone torride; son fruit est formé de coques qui s'ouvrent quand elles sont mûres et qui renferment des graines enveloppées dans un flocon de duvet qui est le coton. Ce dernier sert à faire du fil et des étoffes, il entre également dans la fabrication de certaines matières explosibles.

b) Le lin. Le lin est la plus importante des plantes à filaments textiles, il croît en Europe et en Asie. Par un travail manuel ou à l’aide de grandes machines on en sépare la fibre qui sert à la fabrication du fil et de la toile. Les déchets qu'on nomme étoupe sont utilisés de diverses manières.

c) La jute ou chanvre de l'Inde est une piante textile qui croit dans les Indes orientales et dans l'Afrique tropicale. On en fait des bâches, des nattes, des paillassons, des sacs, des toiles d'emballage ete. L'etoffe fabriquée avec cette matière textile porte aussi le nom de jute. 

d) La guta-percha est une substance gommeuse et résineuse extraite de divers arbres qui croissent dans la presqu’île de Malacca et la Malaisie. Elle ressemble au caoutchouc, mais n’en a pas l’élasticité. Ce produit sert à faire des tubes, des vases, des courroies, des moules de galvanoplastie etc. La gutta-percha est inattaquable à l'eau froide, aux alcalis et aux acides.

e) le caoutchouc est une substance élastique et résistante extraite par incisions de plusieurs arbres de l’Amérique, de l’Afrique, des Indes orientales. Il est inaltérable à l’air, mou, flexible et à peu près imperméable. Les emplois multiples du caoutchouc sont universellement connus.

f) Les coniféres sont des végétaux qui produisent des fruits en forme de cône, comme le pin, le sapìn, l'if etc. Ces plantes fournissent de la rèsine, de la térébenthine, de la poix, du goudron, de l'encens, du noir de fumèe etc.


	0708
	Die Brieftaube 
Il piccione viaggiatore
Le pigeon-voyageur 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Das Auflassen der Tauben

b) Der Flug vom Ballon

c) Brieftaubendetachement in der französischen Armee

d) Das Anbringen der Depeschen auf der Station

e) Die Rückkehr der Tauben

f) Das Vergrössern der Depeschen

	a) una lanciata di piccioni

b) la lanciata dal pallone

c) piccioni viaggiatori nell'armata francese

d) alla stazione di partenza

e) il ritorno al colombaio

f) l'ingrandimento dei dispacci

	a) un lächer de pigeons

b) le lâcher en ballon

c) pigeons voyageurs dans l’armée française 

d) à la station de départ - La dépêche

e) le retour au colombier

f) l’agrandissement des dépêches

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Das Auflassen der Tauben .
Um den Orientierungssinn und das Gedächtnis der Brieftaube zu stärken, nimmt man Flugübungen mit den Tieren vor, die allmählich immer weiter ausgedehnt werden. Die Tauben lernen stets nur eine Richtung mit Siceherheit durchfliegen. Sie finden den Weg nach ihrer Heimatsstation von einer Aussenstation. In besonders konstruirten, die Verpflegung zulassenden Reisekorben werden die Tauben unter Aufsicht eines Wärters zu den Auflassorten befordert, um von da ihrem Heimatsschlag wieder zuzustreiben. 

b) Der Flug vom Ballon.
Schon im grauen Altertum kannte man die Taubenpost. Die Griechen meldeten im fünften Jahrh. v. Chr. den Erfolg der Kampfspiele durch Tauben und die Römer benutzten sie zu Cäsars Zeit. In neuerer Zeit verwendet auch der Luftschiffer den gefiederten Boten, um Nachrichten schnell auf die Erde gelangen zu lassen. Auch von dem Nordpolfahrer Andrée kam auf diese Weise Nachricht. Eine gute Brieftaube muss breite Brust und grosse Muskelkraft in den Flügeln haben. Die besten Arten sind die Antwerpener und die Lutticher Brieftauben.

c) Brieftaubedetachement in der franz. Armee

Die grosse Erfolg der Taubenpost veranlassten sehr bald die Militärbehörden aller Kulturstaaten zu eingehender Berücksichtigung der Brieftaubeuzüchtung. Auch in Frankreich würde im Jahre 1878 mit der Einrichtung von Militärbrieftaubenschlägen begonnen; diese wurden dem Generalstab unterstellt. In Kriegszeiten werden die Brieftauben aus den Festungen oder sonstigen Heimatsstationen nach den Aussenstationen verschickt und dort interniert, auch den Patrouillen mitgegeben, um den eingeschlossenen Freund oder rückwäartigen Kommando Nachrichten zukommen zu lassen.

d) Das Anbringen der Depeschen auf der Station.
Die Brieftaube muss an einem freie Uebersicbt gewährenden Ort bei guter  Witterung, nnd nachdem sie kurz vor dem Abflug noch getränkt, aber nicht gefüttert worden, aufgelassen werden. Die Depeschen werden zu ihrer Beförderung auf mikrophotographischem Wege auf ein feines Kollodiumhautchen übertragen und in einem Federkiel untergebracht. Dieser, mit einem Wachspfropfen geschlossen, wird an eine Scbwanzfeder der Taube abgebunden.

e) Die Rückkehr der Tauben.
Die Brieftaube findet den Heimatsort auch bei Sturm, Schnee, Nebel und Regen. Sie überfliegt Meeresflächen und höhere Gebirge. Die Geschwindigkeit des Fluges des Brieftaubes erreicht 100 Km. in der Stunde. Bei 100 - 150 Km. Entfernung kommen fast sämtliche Tauben heim. Manche Tiere gehen durch Raubvögel zu Grunde. An dem Taubenschlag befindet sich ein electrischer Läuteapparat, der den Einsprung in der ersteren dem Besitzer anzeigt. Zur Kontrolle ist jedes einzelne Tier and der Schwungfeder genau gezeichnet.

f) Das Vergrossern der Depeschen.
Die Belastung der Brieftaube darf höchstens 1 Gr. betragen. Da deshalb die Photographische Verkleinerung der Depesche mit blossem Auge nicht lesbar ist, werden diesen Nachrichten in einem fast dunklen Saal durch einen Nebelapparat vergrössert auf die Wand geworfen. Durch die Mikrophotographie ist man im  Stande, eine gewaltig grossen Lesestoff auf den geringsten Raum zu konzentriren.

	a) la lanciata dei colombi. Per meglio sviluppare l’istinto di orientamento dei colombi, si comincia sempre a lanciarli a breve distanze dal loro colombaio, indi, gradatamente, si portano sempre più lungi. Si riesce così a far loro percorrere dei lunghissimi spazi, colla certezza del ritorno al colombaio, purché si abbia cura di lanciarli in luoghi dai quali possano rincasare facendo la via dell'andata, senza troppo scostarsene.

b) La lanciata dal pallone.
Fino dalla più remota antichità era nota la posta mediante i colombi. Nel V° secolo, i Greci si valsero di tale mezzo per comunicare lontanamente l’esito dei giochi olimpici, ed ai tempi di Cesare, i Romani parimenti se ne servirono. Attualmente gli aeronauti si valgono di questi messaggeri alati, ed è appunto in tal modo che si ebbero nuove dell’esploratore André, dopo la sua partenza pel polo nord. Un buon colombo viaggiatore deve avere petto ampio, e possedere una grande forza muscolare nelle ali. I colombi più apprezzati sono quelli di Anversa e di Liegi.
c) Il servizio dei colombi viaggiatori nell'esercito francese.
I servigi importanti resi dai colombi viaggiatori, indussero, ben presto, le autorità militari di tutti i paesi civili a valersene pel trasporto dei dispacci. In Francia l'istituzione dei colombai militari ebbe principio nel 1878 sotto la dipendenza dello Stato Maggiore. In tempo di guerra i colombi sono tolti dal colombaio, dove furono allevati; si destinano a certe stazioni militari dalle quali sono poi levati sia dalle avanguardie, sia dalle pattuglie, allo scopo di comunicare col corpo d'esercito rimasto indietro. 
d) Modo di attaccare i dispacci. Il colombo deve lanciarsi mentre il tempo é piuttosto chiaro, e da un luogo d’onde possa librarsi liberamente; non devesi cibarlo, ma unicamente dissetarlo. I dispacci, previa riproduzione microfotografica sopra una pellicola di collodio, vengono posti in un lieve tubo, che si tura con cera. Si attacca poscia questo tubo ad una delle penne della coda del colombo.

e) Il ritorno dei colombi. Il colombo viaggiatore ritrova, quasi sempre, il luogo di partenza anche in caso di turbamenti atmosferici, come tempeste, neve, nebbia e pioggia. Egli varca gli spazi sul mare, sorvola le alte montagne. La rapidità del suo volo raggiunge i 100 km all’ora. Allorquando la distanza non eccede i 100 o 150 Km., il ritorno dei colombi al colombaio é quasi sicuro. Avviene però talvolta che essi cadano sotto gli artigli degli uccelli di rapina. Al limitare del colombaio, è applicata una soneria elettrica, che annunzia all'interno l'arrivo del colombo. Un segno impresso sopra una delle penne dell’ala, serve di controllo.
f) Ingrandimento dei dispacci. 

Il carico del colombo, non potendo eccedere un grammo, occorre ridurre il dispaccio colla fotografia ed in così minime proporzioni, che la lettura ne diviene impossibile ad occhio nudo. Per ovviare a questo inconveniente e per poter decifrare il dispaccio all’arrivo, si ricorre ad un istrumento ottico, il quale, posto in un luogo buio, proietta sopra un fondo chiaro, i caratteri del dispaccio ingranditi. Colla microfotografia si riesce a radunare in uno  spazio ristrettissimo, un testo stampato ragguardevole. 

	a) Le lâcher des pigeons. Pour développer l'instinct de l'orientation chez les pigeons, on commence par les lâcher à des courtes distances de leur colombier pour les porter graduellement de plus en plus loin. On parvient ainsi à leur faire franchir de très longues distances avec la certitude de leur retour au colombier, pourvu toutefois qu’on ait bien soin de les faire lâcher à des endroits d'où ils puissent, sans de grands détours, suivre la même direction d'aller pour rentrer chez eux.

b) Le lâcher en ballon. Déjà dans la haute antiquité on connaissait la poste aux pigeons. Au Ve siècle avant notre ére les Grecs se servirent de ce moyen pour faire connaître au loin les jeux olympiques et du temps de Cèsar les Romains l'utilisaient également. Actuellement les aéronautes se servent de ces messagers ailés pour pour communiquer avec la terre, et c'est ainsi que l'on a recu des nouvelles de l'explorateur Andrée après son départ pour le Pôle nord. Un bon pigeon voyageur doit avoir lapoitrine large et posséder une grande force musculaire dans les ailes. Les pigeons les plus appréciés sont ceux d'Anvers et de Liége.

c) Le service des pigeons-voyageurs dans l'armée française.
Les importants services rendus par les pigeons-voyageurs engagèrent bìentôt les autorités militaires de tous les pays civilisés à s'occuper du transport de dépêches au moyen de-pigeons. En France, le premier établissement de colombiers militaires fut commandé en 1878 sous la dépendance de l'État major. En temps de guerre les pigeons sont pris du colombier où ils ont été élevés; on les interne dans certaines stations militaires pour être ensuite emportés soit par l'avant-garde soit par des patrouilles pour communiquer avec les corpe de troupes en arrière.

d) Manière d’attacher les dépêches. Le pigeon doit être lâché par un temps plutôt clair et d’un endroit où il puisse prendre librement son vol; on ne doit pas le faire manger, mais seulement lui donner à boire. Les dépêches, un fois reproduites microphotographiquement sur une pellicule de collodion, sont introduites dans un léger tube que l’on ferme avec de la cire. On attache ensuite ce tube à l'une des pennes de la queue du pigeon.

e) Le retour des pigeons. Le pigeon voyageur retrouve presque toujours son lieu d'origine, même en cas de troubles atmosphériques tels que tempêtes, neige, brouillards et pluie. Il traverse des espaces au dessus de la mer et des hautes montagnes. La rapidité du vol des pigeons atteint 100 kilomètres à l'heure. Lorsque la distance ne dépasse pas 100 à 150 kilomètres les pigeons rentrent généralement sans exception au colombier. Il arrive pourtant quelquefois qu’ils tombent sous la griffe des oiseaux de proie A l’entrée du colombier est installée une sonnerie électrique quì prévient de l'arrivée du pigeon à l’intérieur. Une marque estampillée sur une des pennes de l’aile sert au contrôle 

f) L’agrandissement des dépêches. La charge à porter par le pigeon ne pouvant excéder un gramme, il s'ensuit qu’on est obligé de réduire la dépêche par la photographie dans une telle proportion qu’elle est rendue complètement illisible à l'oeil nu. Pour remédier a cet inconvénient et pour prendre connaissance de la dépêche à sa réception, on se sert d’un instrument d’optique qui, dans une pièce obscure, et sur un fond clair, projette en les agrandissants les caractères de la dépêche. Au moyen de la microphotographie on arrive à concentrer sur un espace infiniment petit un texte imprimé considérable.
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	König Drosselbart 
Re Barba di Tordo 
Le Roi Grive 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur

	König Drosselbart von Nr. 1 bis Nr. 6



	Rückseite – Retro – Verso

	1) Ein König hatte eine Tochter, die war über alle Massen schön, dabei aber stolz und übermüthig .Einmal liess der König ein Fest veranstalten und lud alle heiratslustigen Männer aus nah und fern ein.An jedem hatte sie etwas auszusetzen; besonders machte sie sich über einen König lustig, der ein krummes Kinn hatte, das sie mit dem Schnabel einer Drossel verglich, wonach er den Namen "König Drosselbart" erhielt.
2) Da der alte König sah, dass seine Tochter alle Freier verschmähte, ward er zornig und schwur, sie solle den ersten besten Bettler zum Manne nehmen. Ein paar Tage darauf hub ein  Spielmann unter dem Fenster an zu singen. Der König liess ihn heraufkommen und sprach: " Dein Gesang hat mir so wohl gefallen, dass ich dir meine Tochter zur Frau geben will. Sie musste sich mit dem Spielmann trauen lassen und das Schloss verlassen.
3) Er wanderte mit ihr fort, bis sie an ein kleines Häuschen kamen, da wohnten sie. Sie musste Körbe flechten, aber die harten Weiden stachen ihr die Finger wund. Dann sollte sie spinnen; der Faden schnitt ihr die Finger blutig. Da sprach der Mann: Du sollst auf dem Markte mit Geschirr und Topfen handeln .Da kam ein betrunkener Husar dahergejagt und sprengte in die Töpfe hinein, dass alles in Scherben zerbrach.

4) Sie ging weinend nach Hause und erzählte ihrem Manne das Unglück. Er sprach: Lass nur das Weinen, ich sehe wohl, du bist zu keiner ordentlichen Arbeit zu gebrauchen. Nun ward die Königstochter eine Küchenmagd im Königschloss und musste die sauerste Arbeit thun. Sie machte sich in beiden Seitentaschen ein Töpfchen fest, darin trug sie nach Hause, was ihr zu Teil ward und davon nährten sie sich

5) Einstmals sollte die Hochzeit des ältesten Königssohns gefeiert werden, da ging die arme Frau hinauf und stellte sich vor die Saalthür und wollte zusehen. Die Diener warfen ihr von den Speisen manchmal einen Brocken zu, die sie in ihre Töpchen that. Auf einmal trat ein Ritter heran und wollte mit ihr tanzen; sie weigerte sich und erschrack, denn sie erkannte König Drosselbart. Da zerriss das Band, welches die Töpfchen hielt, sie fielen zu Boden, dass die Suppe herausfloss. Es entstand ein allgemeines Gelächter.

6) Nun war sie genug gestraft für ihren Hochmut, den sie jetzt bitter bereute. König Drosselbart erzählte ihr, er sei der Spielmann gewesen, der mit ihr im Häuschen gewohnt und auch der Husar. Da feierten sie, nachdem sie schöne Kleider erhalten hatte, eine prächtige Hochzeit.

	1) un Re aveva una figlia, che era bella al di là di ogni misura, ma che appunto per questo era superba ed arrogante. Una volta il Re fece organizzare una festa ed invitò tutti gli uomini che desideravano sposarsi da vicino e da lontano.Ad ognuno essa aveva qualcosa da ridire; di un re in particolare essa si burlò, il quale aveva il mento storto, che essa paragonò al becco di un tordo, per cui gli fù appioppato il nomignolo di "Re Drosselbart" o "barba di tordo

2) poiché il vecchio Re aveva visto, che sua figlia aveva disdegnato tutti senza ritegno, si adirò e giurò a sé stesso, che essa avrebbe preso come marito il primo autentico mendicante che avessero incontrato. Un paio di giorni dopo un suonatore ambulante incominciò a cantare sotto la finestra. Il Re lo fece salire e gli disse: "La tua canzone mi è piaciuta così tanto, che io ti darò in moglie mia figlia. Essa dovette sposarsi col menestrello e lasciare il castello

3) egli vagò con lei continuamente, finchè arrivò ad una casetta, in cui andarono ad abitare. Essa dovette intrecciare dei cesti, ma i duri salici le punsero le dita facendole delle ferite. Quindi dovette mettersi a filare; il filo le tagliò le dita a sangue. A quel punto parlò il marito: "Tu dovresti andare al mercato con delle stoviglie e dei vasi per venderli". Ma arrivò un ussaro che era stato cacciato di là, perchè ubriaco, ed incominciò a spaccare i vasi, che ruppe tutti in frantumi.

4) essa tornò piangendo a casa e raccontò la sua sfortuna al marito. Egli disse: smettila di piangere, vedo bene che tu non sei adatta per un lavoro preciso. A quel punto la figlia del Re dovette fare la sguattera nel castello del Re e dovette fare i lavori più duri. Essa si infilò in entrambi le tasche laterali un vasetto ed in essi portava a casa una parte di quello che le veniva dato e di questo si nutrivano.
5) una volta si doveva festeggiare il matrimonio del figlio maggiore del Re, e la poveretta si recò fin sù e si fermò prima della porta della sala e voleva vedere. I servitori le gettavano qualche volta dei bocconi, che infilava nei suoi vasetti. Ad un tratto entrò un cavaliere e voleva ballare con lei; essa si rifiutò e si spaventò, perché aveva riconosciuto Re Drosselbart. In quel momento si ruppe la fascia che sosteneva i vasetti e questi ceddero al suolo, facendo spargere fuori la minestra. Ne venne fuori una risata generale.

6) ora essa era stata punita abbastanza per il suo orgoglio, di cui ora era fortemente pentita. Il Re le raccontò, che egli aveva abitato con lei nella casetta e che era lui in persona l'ussaro Essi festeggiarono, dopochè essa si fu rivestita. con dei bei vestiti, un magnifico matrimonio

	1) un Roi avait une fille, belle au delà de toute mesure, mais qui à cause de ça était superbe et arrogante. Une fois le Roy fit organizer une fête et invita tous les hommes, qui désiraient de se marier, sois voisins que lointains. Pour chacun d’eux elle avait une critique prête; en particulier elle se moqua d’un d’entre eux, car il avait le menton tordu, qu’elle sut paragoner au bec d’une grive, et c’est pour celà qu’elle lui donna le surnom de "Roi Drosselbart", c.à d. "barbe de grive".

2) A cause du fait que le Roi avait vu que sa fille s’était moquée de tous sans retenue, il devint enragé et jura à soi même qu’elle aurait du prendre comme mari le premier mendiant qu’elle aurait rencontré. Ce fut ainsi que deux jours après un musicien ambulant commença à chanter dessous des fenêtres. Le Roi le fit monter et lui dit: "Ta chanson m’est tellement plue, que je te donne ma fille en épouse". Elle dut ainsi se marier avec le menestrel et abandonner le château. 

3) il se promenà autour avec elle en continuation, jusqu’à ce que ils arrivèrent à une maisonette, où ils se sont installés. Elle dut tresser des paniers, mais les dures saules lui ont blessé les doigts. C’est pour celà qu’elle du se mettre à filer, mais aussi le fil lui coupa les doigts en les faisant saigner. A ce point le mari lui a parlé: "Tu devrais aller au marché avec de la vaisselle et des vases pour les vendre". Une fois au marché arriva un hussard, qui on voulait chasser, car il était ivre, et commença à casser les vases en les reduisants en des petits morceaux.

4) elle retourna à la maison en pleurant et raconta sa mauvaise chance au mari. Il lui dit: cesse de pleurer, je vois bien que tu n’est pas en gré de faire un travail précis. A ce point la fille du Roi dut se mettre à faire la servante dans le palais du Roi et dut faire les travaux les plus durs. Elle s’infilà dans les deux poches latérales un petit vase pour ammener à la maison une partie de ce qu’on lui donnait à manger et avec celà ils vivaient.

5) une fois on devait fêter le matrimoine du fils ainé du Roi, et la pauvre fille monta jusqu’à la salle et s’arrêta sur la porte pour regarder. Les serviteurs lui jetaient des fois de la nourriture, qu’elle introduisait dans ses vases. A un certain moment arriva un chevalier, qui aurait voulu danser avec elle. Elle refusa et fut épouventée, car elle avait reconnu le Roi Drosselbart. Dans ce moment s’est cassé le ruban qui supportait les vases, qui tombèrent au sol, en éparpillant la soupe partout, ce qui a causé le rire général.

6) A ce point elle avait été suffisamment punie pour son orgueuil, duquel maintenant était fortemente repentie. Le Roi lui raconta, que c’était lui qui avait habité avec elle dans la maisonette et que c’était encore lui le hussard. Il firent une grande fête, après qu’elle s’était habillée avec des beaux vêtements, pendant laquelle ils se sont mariés. 
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	Berühmte Felsen
Rocce famose 
Rochers remarquables 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Bloc Monstre (erratischer Felsblock), Schweiz

b) Das Heuscheuer Kamel (Schlesien)

c) Felsen Zachloru im Kyllene Gebirge (Griechenland)

d) Die Hieroglyphenfelsen (Guatemala)

e) Lederstrumpffelsen (auf der Hudsoninsel), Nord-Amerika

f) Prebischtor (Böhmische Schweiz)

	a) blocco monstre (Svizzera)

b) "il cammello" nei monti Heuscheuer (Slesia) 

c) roccia Zachloru nei monti Killene (Grecia)

d) le rupi dei geroglifici (Guatemala)

e) le rupi del "Leatherstocking" (calze di cuoio) (Isola di Hudson)

f) l'arco di Prebisch (Svizzera sassone)

	a) le bloc monstre (bloc erratique à Yverdun), (Suisse)

b) "le chameau" dans les montagne Heuscheuer (Sléssie) 

c) le roc Zachloru dans les monts Killene (Grèce)

d) le rochers aux hiéroglyphes (Guatemala)

e) les rochers du "Leatherstocking" (bas de cuir) (sur l’Hudson)

f) l'arcade de Prebisch (Suisse saxonne)
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	Kulturgeschichtliche Bilder 
Scene della storia della civilizzazione 
Scènes de l’histoire de la civilisation 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Zeit der Kreuzzüge, 11. und 12. Jahrhundert, Gottfried von Bouillon

b) Zeit des Minnegesangs, 13. Jahrhundert, Walter von der Vogelwelt, Wolfram von Eschenbach

c) Florenz, Zeit der Medici, 15. Jahrhundert, Cosmo de’ Medici

d) Zur Zeit von Maximilian I, 16. Jahrhundert, Maximilian 1.

e) Zeit des 30-jährigen Krieges, 17. Jahrhundert, Gustav Adolph, Tilly, Wallenstein

f) Zur Zeit Ludwig's XVI, 18. Jahrhundert, Ludwig XVI.

	a) ai tempi delle crociate, XI° e XII° secoli, Goffredo di Buglione

b) ai tempi dei trovatori, XIII° secolo, Gualtiero di Vogelwelde, Wolframo di Eschenbach

c) Firenze, al tempo dei Medici, XV° secolo, Cosimo de’ Medici

d) ai tempi di Massimiliano I°, XVI° secolo, Massimiliano 1°

e) ai tempi della guerra dei 30 anni, XVII° secolo, Gustavo Adolfo, Tilly, Wallenstein

f) ai tempi di Luigi XVI, XVIII° secolo, Luigi XVI°

	a) du temps des croisades. XIe et XIIe siècles, Godefroy, duc de Bouillon

b) du temps des Minnesängers (trouvères allemands du Moyen Age, XIIIe siècle), Walter de Vogelwelde, Wolfram von Eschenbach

c) Florence, du temps des Médicis, XVe siècle, Cosme de Médicis.

d) du temps de Maximilien Ier, XVIe siècle. Maximilien 1er
e) du temps de la guerre des 30 ans, XVIIe siècle, Gustave Adolphe, Tilly, Wallenstein

f) du temps de Louis XVI., XVIIIe siècle, Louis XVIe.

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) 11. u. 12. Jahrhundert - Die Kreuzzüge begannen 1096 (Eroberung Jerusalems durch Gottfried von Bouillon 15. Juli 1099). Den äusseren Anlass dazu gab die Bedrückung der Pfaden zum heiligen Lande zìehemlen christlichen Pilger durch die Seldschukischen Türken. Um Palästina aus der Hand der Ungläubigen zu befreien, zogen fort Hunderttausende nach dem Osten. Auf die gesellschaftlichen Lebensformen und die geìstige Ausbildung der verschiedenen Stände in Europa während der folgenden Jahrhunderte haben die Kreuzzüge einen tiefgehenden Einfluss ausgeübt.
b) 13. Jahrhundert. - Der deutsche Minnesang fand seìne horvorragendsten Vertreter in Walter von der Vogelweide (1160 - 1227) und Wolfram von Eschenbaeh (geb.  in der 2. Hälfte d. 12. Jahrh., gest. nm 1220). Noch im 11. Jahrhudert war die gesamte Litteratur in den Händen der Geistlichkeit; fast durchgängig wurde in lateinischer Sprache geschrieben. Die Kreuzzüge führten die Laienwelt auf das Gebiet der Dichtkunst. Der deutsche lyrische Minnesang versenkte sich in das Gemüths- und Naturleben; er -war beflissen., die gesellschaftlichen Kreise an den Fürstenhöfen und auf den Ritterburgen zu beleben und zu verschönern.
c) 15. Jahrhundert, Zeit der Medici, Florenz. - Das Geschlecht der Medici, namentlich Cosmo de’ Medìci (1389 - 1464) und Lorenzo de' Medici (+ 1492) nahm eine bedeutende politische Stellung ein. Aber auch in geistiger Hinsicht waren diese hochintelligenten Italiener für ihre Zeit massgebend. Als berühmt gewordene Kunstgönner versammelten sie an ihrem Hofe alles Bedeutende der bildenden Künste, Litteratur und der Musik: So schufen sie das sprüchwörtlich gewordene medicheische Zeitalter.
d) Beginn des 16. Jahrhunderts - Der deutsche Kaiser Maximilian 1. (regierte von 1493 – 1519), genannt "der letzte Rìtter", steuerte durch Stiftung des "ewigen Landfriedens" auf dem Reichstage zu Worms 1495 dem bisherigen Fehdewesen, dem «Faustrecht». Er war derjenige Fürst, unter dem noch einmal die Turniere eine ungeahnte Blüthe erreichten und mit grosser Pracht in glanzvollen Rüstungen gehalten wurden. Die Turniere dìenten zur Erhaltung und Belebung des ritterlichen Sinnes, der kriegerischen Kraft, des männlichen Muthes.
e) 17. Jahrhundert - Der dreissigjährige Krieg (1618 - 48) raffte über die Hälfte der Bevölkerung Deutschlands durch das Schwert, durch Hungersnoth und durch Seuchen dahin. Gewerbefleis und Handel litten furchtbar, auf Jahrhunderte war der Schaden nicht wieder gut zu machen, indem die Nachbarländer Deutschland überflügelt hatten. Die schöne Kultur des Reformationsjahrhunderts ging unter. Typen der damaligen Soldateska, die drei Jahrzehnte lang in Deutschland herrschte, veranschaulicht unser Bild. Von den Haupt-Heerführern lebten König Gustav (1594 - 1632), Adolph von Schweden (1594 - 1632), die Generäle Tilly (1559 - 1632), Wallenstein, Herzog von Friedland (1583 - 1634). 

f) 18. Jahrhundert, aus der Zeit von Ludwig XVI, Königs von Frankreich (geb. 1754, hingerichtet 1793). - Zur letzten Epoche der unumschränkten Königsmacht in Frankreich war die französische Nation, längst durch politische Einigung gegen Deutschland im Vortheil, auf so manchen kulturgeschichtlichen Gebiet zur Führerschaft gelangt. Was in Paris als elegant und geschmackvoll galt, ahmte die ganze civilisierte Welt nach. Die französische Sprache war zur Sprache der Höfe geworden (selbst Friedrich der Grosse bediente sich ihrer in seinen Briefen und Schriften), überhaupt wurden französische Zustande mancherleì Art vorbildlich. Die französischen Trachten kurz vor der Revolution (1789) stellt unser Bild dar.

	a) XI° e XII° sec. - Le Crociate, che cominciarono nel 1096, furono guerre religiose, imprese allo scopo di togliere agli infedeli, il sepolcro di Cristo, e di liberare i cristiani d'oriente, che soffrivano infiniti mali sotto il dominio dei Turchi. L'influenza delle Crociate sui secoli che seguirono, fu immensa sotto i rapporti sociali, nonché sullo sviluppo intellettaale delle varie classi in Europa.
b) XIII° secolo - I primi minnesinger (trovatori tedeschi) furono i poeti Walther von der Vogelwelde (1160 - 1227) e Wolfram d’Eschenbach, morto verso il 1220. Nell'XI° sec. le belle lettere erano quasi esclusivamente coltivate dal clero, e, quasi senza eccezione in lingua latina. La poesia dei minnesinger, s’insinuò ben presto nelle corti principesche e nei manieri feudali ove essa contribuì ad abbellire e a rianimare l'esistenza.
c) XV° sec. - Epoca in cui l'illustre famiglia de' Medici regnò a Firenze. Cosimo de' Medici (1389 - 1464) e Lorenzo de’ Medici, detto il Magnifico (1448 - 1492) ebbero in politica parte importantissima; essi esercitarono pure una grande influenza intellettuale sui loro contemporanei. Come Mecenati, di cui la rinomanza dura ancora ai dì nostri, essi seppero radunare alla loro corte, tutto quanto vi era di eccelso nelle arti, nelle scienze, nelle lettere e nella musica; e diedero così al loro tempo quella speciale caratteristica, che gli valse la designazione di secolo dei Medici.
d) Principio del XVI° secolo - L'imperatore di Germania Massimiliano 1° soprannominato l’ultimo cavaliere, che regnò dal 1493 al 1519, pose termine, nel 1495, alle discordie intestine che fino allora avevano dilaniato l'impero, colla proclamazione della dieta di Worms, nota sotto il nome di "Tregua di Dio". Fu durante regno di questo principe che i tornei rivissero alcun tempo con uno sfarzo sconosciuto per lo innanzi. Tali divertimenti contribuirono allo sviluppo dello spirito e del coraggio virile.

e) XVII° sec. - La guerra dei Trent'anni fu una guerra religiosa e politica, che cominciò nel 1618 e finì nel 1648, mediante il trattato di Vestfalia. Essa fu un vero disastro per la Germania, di cui la metà della popolazione venne annientata dal ferro, dalla fame e dalle epidemie. Il commercio agonizzava, mentre i paesi vicini prosperavano ed occorsero dei secoli per rimediare a tanto danno. - Fra i principali capi dell’esercito, citeremo il re Gustavo Adolfo di Svezia, i generali Tilly e Wallenstein, Duca di Friedland, che vissero rispettivamente dal 1594 al 1632 e dal 1583 al 1634.

f) XVIII° secolo - Verso la fine del regno di Luigi XVI°, re di Francia, nato nel 1754 e decapitato nel 1793, la nazione francese, mercé la sua unificazione politica, aveva di molto avanzato gli altri popoli e, sotto molti rapporti, essa li precedeva sul cammino della civilizzazione. La lingua francese diventò la lingua ufficiale di tutte le corti e lo stesso Federico il Grande se ne valse pei suoi scritti e le sue lettere. Gli usi ed i costumi francesi,divennero di moda e furono adottati ovunque. La nostra vignetta rapppresenta la foggia francese in uso poco prima della Rivoluzione (1789).

	a) XIe et XIIe siècles - Les Croisades qui commencèrent en 1096, furent des guerres réligieuses entreprises dans le but d'arracher aux infidèles le tombeau de J. C. et de délivrer les chrétiens d’Orient qui souffraient mille maux sous la dominatìon des Turcs seldjoucides. L'influence des Croisades fut immense sur les siècles qui suivirent au point de vue des rapports sociaux, ainsi que du développement intellectuel des diverses classes en Europe.
b) XVIIIe siècle - Les premiers minnesingers (troubadours allemands) furent les poètes Walther von der Vogelwelde (1160 - 1227) et Wolfram d'Eschenbach, mort vers 1220. Auparavant les belles lettres étaient presque exclusivement cultivées par le clergé et presque sans exception en langue latine. La poésie des minnesingers penetra bien vite dans les cours prìncières et les manoirs féodaux où elle contribua à embellir et à animer l'existence.
c) XVe siècle - Epoque à laquelle l'illustre famille des Médicis régna sur Florence. Cosme de Médicis (1389 - 1464) et Laurent de Médicis Ier, dit le Magnifique (1448 - 1492) jouèrent un rôle politique très important; ils exercèrent aussi une grande influence intellectuelle sur leurs contemporains. - En Mécènes, dont la renommée subsiste encore de nos jours, ils surent assembler à leur cour tout ce qui excellait dans les arts, les sciences, les lettres et la musique, et donnèrent ainsi a leur temps ce cachet spécial qui lui valut le nom de siècle des Médicis.
d) Commencement du XVIe siècle. - L'empereur d'Allemagne Maximilien Ier, surnommè le dernier chevalier, qui regna de 1493 à 1519, en proclamant lors de la Diète de Worms en 1495 la paix intérieure connue sous le nom de "Trève de Dieu", mit fin aux querelles intestines qui jusqu'alors avaient déchiré l'empire. C'est sous le règne de ce prince que les tournois revécurent pour un moment avec un luxe inconnu auparavant. Ces divertissements contribuèrent au développement de l’esprit chevaleresque et du courage viril.
e) XVIIe siècle - La Guerre de Trente ans fut une guerre réligieuse et politique qui commença en 1618 et se termina, en 1648 par le traité de Westphalie. Elle fut un véritable desastre pour l'Allemagne dont la moitié de la population fut anéantie par le fer, la famine et les épidémies. Son commerce agonisait alors que les pays voisins prospéraient et il lui fallut des siècles pour se relever de ses pertes. Parmi les principaux chefs de l'armée nous citerons le roi Gustave-Adolphe de Suède qui vécut de 1594 à 1632, les généraux Tilly de 1559 à 1632 et Wallenstein, duc de de Friedland, du 1583 à 1634. 

f) XVIIIe siècle - Au temps de Louis XVI, roi de France, (né en 1754 et decapité en 1793. Vers la fin de l’époque de la royauté absolue, la nation française par suite de son unification politique était de beaucoup en avance sur les autres peuples et sous beaucoup de rapports elle marchait à la tête de la civilisation. La langue française devint la langue officielle de toutes les cours et même Frédéric le Grand s’en servit dans ses écrits et ses lettres. Les moeurs et les coutumes françaises donnèrent le ton et furent adoptées un peu partout. Notre image montre le costume français tel qu’il était porté peu de temps avant la Révolution (1789).


	0712
	Die Schule 
La scuola 
L’école 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Unterricht bei den alten Griechen

b) Strafe mit dem Asinus in einer altdeutschen Schule

c) Orientalische Klosterschule

d) Brahmanische Schule - Indien

e) Arabische Schule

f) Chinesische Studenten vor dem Examen

	a) l'istruzione presso gli antichi greci

b) il castigo dell'asino in una scuola tedesca nel medio evo

c) scuola in un convento d'oriente

d) scuola bramina - India

e) scuola araba

f) studenti cinesi prima dell'esame

	a) l'instruction chèz les anciens grecs. 

b) la punition de l’"asinus" dans une école allemande au moyen âge

c) école de couvent en orient

d) école brahmane (Inde)

e) école arabe

f) étudiants chinois avant l’examen.


	0713
	Blumengeister 
I simboli dei fiori 
Symboles des fleurs 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Lebensfreude

b) Reinheit

c) Reichtum

d) Träumerei

e) Bescheidenheit

f) Eitelkeit 

	a) felicità

b) purità

c) ricchezza 

d) fantasticherie

e) modestia

f) vanità

	a) felicité

b) purité

c) richezze 

d) rêverie

e) modestie

f) vanité


	0714
	Aus der Geschichte Frankreichs 5
Storia di Francia 5a 
Histoire de France 5e 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Geisslerprozession in Avignon

2) Der Hof und die Günstlinge des Königs

3) “Tag der Barrikaden”; dem Herzog von Guise wird von den Parisern zugejubelt

4) Krönung des Königs in Chartres durch den Bischof dieser Stadt

5) Glaubenswechsel des Königs in St. Denis

6) Glänzender Sieg des Königs bei Ivry über die von den Spaniern unterstützeten Liguisten

	1) processione dei flagellanti ad Avignone

2) la corte ed i favoriti

3) giornata delle barricate, il duca di Guisa è acclamato dai parigini

4) consacrazione del Re a Chartres dal vescovo di quella città

5) abiura del re a St. Denis

6) il re riporta ad Ivry una brillante vittoria sugli alleati sostenuti dagli spagnuoli

	1) procession des flagellants à Avignon

2) la court et les Mignos

3) journée des barricades, le duc de Guise est acclamé par les Parisiens

4) sacre du Roi à Chartres par l’évêque de cette ville

5) abiuration du Roi à Saint-Dénis

6) le Roi remporte à Ivry une brillante victoire sur les ligueurs soutenus par les espagnols

	Rückseite – Retro – Verso 

	1) Aus der Geschichte Frankreichs. Geisslergesellschaften zogen damals durch die Strassen von Avignon. Der König nahm leidenschaftlichen Antheil an diesen Ceremonien und wollte selbst die Umzüge mitmachen. Die Büsser gingen vermummt einher, indem sic sich offentlich geisselten und Trauerlieder sangen.
2) Aus der Geschichte Frankreichs. Heinrich III. liebte Pracht und Peste. Seine Mutter, die ränkesüchtige Katharina von Medici, hatte ihn nach Art der italienischen Prinzen erzogen. Während seiner ganzen Regierung huldigte er zugleich abergläubischen Neigungen und der Vergnügungssucht,
3) Aus der Geschichte Frankreichs. Am 12. Mai 1588 war einer der Führer der Liga, der Herzog von Guise, nach Paris gekommen, trotz des Verbotes des Königs. Dieser bot seine Schweizergarde auf, aber das Volk, das den Herzog abgöttisch verehrte. erhob sich gegen die Schweizer, baute Barrikaden und zwang die Truppen zum Rückzuge. Erschrocken verliess Heinrich III. Paris.

4) Aus der Geschichte Frankreichs. Heinrich III, der letzte Valois, hatte im Sterben seinen Vetter Heinrich von Bearn zum Thronfoìger bestimmt, aber die Liga verweigerte einem protestantischen Prinzen die Anerkennung. Er musste sich seinen Thron erkämpfen. Nach dem Siege bei Argues errang er bei Ivry einen glänzenden Erfolg. Dort sprach er zu seinen Soldaten die beruhmt gewordenen Worte: “Wenn ihr eure Feldzeichen verliert folgt meinem weissen Heimbusche. Ihr werdet ihn immer auf dem Wege der Ehre und  des Sieges finden.”
5) Aus der Geschichte Frankreichs. Nach dem die in Parìs versammelten Generalstaaten die Ansprüche des Königs von Spanien zurückgewiesen und erklärt hatten, dass die Krone nicht an einen Fremden übergeben dürfe, trat Heinrich IV, der bereits mehrere Monate hindurch Religionsunterricht genommen hatte, zur katholischen Kirche über. Der Pabst gewährte ihm alsdann Absolution, wodurch seine Rechte selbst nach den Anschauungen der Liguisten unanfechtbar wurden.
6) Aus der Geschichte Frankreichs. Als Heinrich IV. katholisch geworden war, erkannten ihn alle Parteien ohne Ausnahme als König an. Er wurde 1504 zu Chartres gekrönt . Dann schloss er 1598 den Vertrag von Vervins mit Spanien und erliess das Edikt von Nantes. So hatte er Frankreich den Frieden gegeben und konnte ans Werk gehen, die durch vierzig Jahre des Bürgerkrieges geschlagenen Wunden zu heilen, wobei ihn sein grösser Minister Sullv treuergeben unterstützte.

	1. Delle compagnie di flagellanti si spandevano un tempo per le strade dì Avìgnone; il re si appassionò a queste cerimonie, e volle esso pure frammischiarsi alle loro processioni. - Quei penitenti procedevano coperti con un sacco, e si infliggevano pubblicamente la flagellazione salmodiando lugubri cantilene.

2. Enrico III amava lo sfarzo e le feste. Educato da sua madre Caterina dei Medici, principessa astuta e perfida, colle raffinatezze dei principi italiani, egli si abbandonò, durante tutto il suo regno, alle pratiche più superstiziose, ai piaceri più depravati e ai divertimenti più puerili ad un tempo. Egli si circondò di favoriti che la storia ha macchiato coll'appellativo caratteristico di mignons.

3. II 12 maggio 1588 il Duca di Guisa, capo dei Confederati, essendo venuto a Parigi malgrado il divieto di Enrico III, questi fece entrare degli Svizzeri in citta per difendersi, ma il popolo, del quale il Duca di Guisa era l’idolo, si sollevò contro gli Svizzeri, chiuse le strade con delle botti e obbligò le milizie a retrocedere. Enrico III, spaventato, abbandonò tosto Parigi.

4. Enrico III, ultimo dei Valois, aveva, morendo, indicato come suo successore il proprio cugino Enrico di Béarn, ma ìa lega rifiutò di riconoscere un principe protestante, eppertanto egli dovette conquistare il suo regno. Dopo la vittoria di Arques, egli riportò anche a Ivry un brillanto successo. Fu alte battaglia di Ivry che egli rivolse alle sue milizie le seguenti parole diventate leggendarie: Se voi perdete le vostre insegne, cornette e guidoni, raccoglietevi intorno al mio bianco pennacchio; voi lo troverete sempre sul cammino dell’onore e della vittoria.

5. Avendo gli Stati Generali, radunatisi a Parigi, respinte le pretese del re di Spagna e dichiarato che la corona non poteva essera trasferita in mani straniere, Enrico IV che già da parecchi mesi si istruiva nella religione cattolica, coll’aiuto di chiari prelati ed ecclesiastici, credette di potere abiurare il protestantesimo. Il papa allora gli accordò la sua assoluzione, che legittimò i suoi diritti anche di fronte ai confederati.

6. Allorquando Enrico IV ebbe abbracciata la religione cattolica, tutti i partiti, senza eccezione, lo riconobbero come loro re: fu consacrato Chartres nel 1594. Nel 1598 concluse il trattato di Vervins colla Spagna e promulgò l'Editto di Nantes. Pacificata la Francia, egli si diede a rimediare ai mali di quarant'anni di guerra civile, coll’aiuto devoto del suo grande ministro Sully.

	1. Histoire de France. Des compagnies de flagellants se répandaient alors dans les rues d'Avignon: le roi se passionna pour ces cérémonies et voulut lui-même se mèler à leurs processions. Ces pénitents allaient, couverts d'un sac, se donnant publiquement la discipline et psalmodiant des chants lugubres.

2. Histoire de France. Henry III aimait l’éclat et les fêtes. Elevé par sa mère, Catherine de Médicis, princesse astucieuse et perfide, avec le raffinement des princes italiens, pendant tout son règne il s'adonna à la fois aux dévotions les plus superstitieuses, aux plaisirs les plus dépravés et aux plus puérils amusements. Il s'entoura de favoris que l'histoire a flétris du nom de mignons.

3. Histoire de France. Le 12 Mai 1588, le duc de Guise, chef des I.igueurs, étant venu à Paris, malgré la défense de Henri III, le roi fit entrer les Suisses dans la ville pour se défendre: mais le peuple, dont le duc de Guise était l'idole, s'ameuta contre les Suisses, obstrua les rues avec des barriques et força les troupes à reculer. Henri III effrayé quitta aussitôt Paris.

4. Histoire de France. Henri III, dernier des Valois, avait en mourant désigné Henry de Béarn. son cousin, pour son successeur, mais la ligue refusa de reconnaitre un prince protestant et il dut conquérir son propre royaume. Après la vìctoire d'Arques, il remporta a Ivry un brillant succès. C'est à la bataille d'Ivry qu'il adressa à ses troupes ces paroles devenues légendaires: «Si vous perdez vos enseignes. cornettes et guidons, ralliez-vous a mon panache blanc, vous le trouverez toujours au chemin de l'honneur et de la victoire».

5. Histoire de France. Les Etats Généraux réunis a Paris ayant repoussé les prétentions du roi d'Espagne et déclaré que la couronne ne pouvait ètre transferée en des mains etrangères, Henri IV qui, déjà depuis plusieurs mois, s'instruisait dans la réligion catholique avec l'aide de prélats et d'ecclésiastiques éclairés, crut pouvoir abjurer le protestantisme. Le pape alors lui accorda son absolution, ce qui légitima ses droits aux yeux mêmes des ligueurs. 

6. Histoire de France. Lorsque Henri IV eut embrassé la réligion catholique, tous les partis sans distinction le reconnurent pour leur roi; il fui sacré à Chartres en 1594. En 1598, il conclut le traité de Vervins avec l'Espagne et promulgua l’édit de Nantes. La France pacifiée, il se mit a réparer les maux de quarante ans de guerres civiles, en quoi il fui aidé avec devouement par son grand ministre Sully.


	0715
	Tabakkultur auf Sumatra
Coltivazione del tabacco a Sumatra 
La culture du tabac à Sumatra 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Haus des Administrators

2) Dorf der Eingeborenen

3) Junge Tabakspflanzen

4) Reifer Tabak

5) Sortirraum

6) Verladung des Tabaks

	1) casa dell’amministratore

2) villaggio indigeno

3) giovani piantagioni di tabacco

4) tabacco maturo

5) la scernita

6) l’imbarco del tabacco

	1) maison de l’administrateur

2) village indigène

3) jeune plantes de tabac

4) tabac mur

5) le triage

6) l’embarquement du tabac


	0716
	Schätze des Meeres 
I tesori del mare 
Les tresors de la mer 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Die Auster - der Fang - Auster (ostrea edulis) - Austerbank

b) Der Schwamm - Gewinnung im Adriatischen Meere - Badeschwamm (espongia officinalis)

c) Die Perle - das Tauchen - Perlmuschel (meleagrina margaritifera) - Auf dem Meeresboden

d) Die Krabbe - Fang der Krabben - Crangon vulgaris. - Gem. Krabbe (Garneele) - 
Cancer pagurus (gemein. Taschenktrebs)

e) Schildpatt und die Suppenschildkröte - Seeschildkrote (chelone imbricata) - Fang der Schildkroten in Süd Amerika 

f) Koralle - Koralleninsel - Riff - Edelkoralle (Corallium rubrum)

	a) l'ostrica - la pesca - ostrica (ostrea edulis) - banco di ostriche 

b) la spugna - la pesca nel mare Adriatico. - spugna per bagni (euspongia officinalis) .

c) la perla - i pescatori di ostrica perlifera (meleagrina margaritifera) .- in fondo al mare

f) il granchiolino - pesca dei granchiolini - granchiolino di mare (crangon vulgaris) - granchio comune (cancer pagurus)

d) la tartaruga mangereccia ed il suo guscio - tartaruga marina (chelone imbricata)

e) banco di corallo - isola di corallo - corallo fino (corallium rubrium)

	a) l’huitre. La pêche. Banc d’huitres. Huitre (ostrea edulis)

b) l’éponge. Eponge de bain (euspongia officinalis) - La pêche dans la mer Adriatique

c) la perle - les plongeurs - Huitre perlière (meleagrina margaritifera) - Au fond de la mer

f) la crevette - Pêche des crevettes - crevette (Crangon vulgaris) - Poupart (Cancer pagurus).

d) l’écaille et la tortue commestible. Capture ds tortues dans l’Amérique du Sud - Tortue de mer (chelone imbricata)

e) banc de corail - Ile de corail. Corail fin (corallium rubrum)

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Die Auster. Die Auster kommt in verschiedenen Abarten vom Mittelmeer bis ziemlich weit nach Norden hinauf vor und wird bis zu 12 cm breit und fast eben so lang. Die Austernbänke befinden sich um ganz Europa herum, aber auch andere Erdteile sind damit gesegnet. Ihr Fleisch übertrifft an Güte und Feinheit des Geschmackes das jeder aaderen Muschelart. Diese Königin aller Molusken führt ein geselliges Leben nad bildet grossere Bänke, vorzüglich auf felsigem Grunde doch findet man sie auch sandigem, und sogar auf schlammigen Boden. Auch werden die Tiere in künstlichen Behältern oder Austernparks gezogen. Der Fang und Consum von Austern beläuft sich. auf Hunderte Millionen Stück jährlich.

b) Der Schwamm. Der Schwamm gehört zu den Pflanzentieren, unter denen dar Badeschwamm einen anerkannten Vertreter bildet. Er entsteht durch Ausscheidung horniger Fasern aus der Schleimsubstanz des Tieres. Die am meisten geschätzten Badeschwämme kommen aus dem östlichen Teile des Mittelmeeres, wo sie an felsiger Unterlage in einer Tìefe von 6 - 15 m. wachsen und mit Hilfe länger Stangen, an denen Gabeln befestigt sind, gefischt werden. Der an der afrikanischen Mittelmeerküste wachsende Badeschwamm ist grösser und bei weitem gröber und auch mit grösseren Poren versehen; als “Pferdeschwamm” steht er dem feinen Badeschwamm nach. Auch Westindien beteiligt sich an dem Schwammhandel ziemlich lebbaft.

c) Die Perle. Die Perlmuschel ist in den Meeren der tropiscben and subtropischen Zone zu Hause. Je nach dem Fundorte sind die Perlmuscheln in der Grosse sehr verschieden, die von Ceylon werden nur 6 bis 7 cm lang. Die grössten liefert Californien und Mexico, wo man. schon Stücke bis zu 30 cm Länge gefunden hat. Auch die Ausbildung der Perle selbst und die Perlmutterschicht sind nach dem Fundort sehr wechselnd. Unter Hunderten von Muscheln befindet sich oft nur eine mit dem kostbaren Gegenstand, andererseits kann eine einzige Muschel eine ganze Anzahl Perlen beherbergen. Immer aber ist ein fremdes Körperchen, welches in die Muschel eindringt, der Grund und Àusgangspunkt zur Bildung einer Perle. Die Perlfischerei wird von Tauchern betrieben, welche am die Hüften ein Netz tragen, um Muscheln hinein zu thun, and gewöhnlich zwei Minuten unter Wasser bleiben.

d) Die Krabbe. Die mit diesem Namen benannten Tiere sind fast ausschliesslich Wasserbewohnerund atmen in Folge dessen nicht durch Lungen, sondern durch Kiemen. Eìnes der bekanntesten dieser Art ist die unter dem Namen Garneele in den Handel kommende gemeine Krabbe, welche in ungeheuern Mengen an den Kusten der Nordsee gefangen wird. Das dazu benutzte einfache Instrument, welches vorne eine zugeschärfte Leiste hat, wird in seichtem Wasser vor sich hergeschoben, so dass alles, was die Leiste vom Boden abkreist, in das Netz hineinfallen muss. - Der gemeine Taschenkrebs ist allen Besuchern des Seestrandes ein bekanntes Tier. Sein Körper wird bis 30 cm breit. An den Küsten der Nordsee asserordentlich häufig. Etwaigen Feinden sind natürlìch, wie bei den Krebsen immer, entgegengestreckt, mit denen sie sich ausserordentlich gut zu verteidigen wissen.

e) Die Seeschildkrote - Die Seeschildkrote bewohnt die Meere zwischen den Wendekreisen. Sie wird sehr verfolgt, denn sie ist es besouders, der man wegen des Schildpatte nachstellt. Die Vorzüglichkeit der Stoffe besteht nicht nur zu seìner Farbenschöhnheit und in der Mannigfältigkeit, mit der es sich verarbeiten lässt, sondern auch darin, dass die Tafeln, in siedendes Wasser gebracht, und dann zwìschen Metallplatten gepresst, zu beliebig grossen Stücken znsammengeschweisst werden können. - Die unter dem Namen nSuppenschildkröte" bekannte Schildkröte bewohnt alle Meere der heissen und gemässigten Zone mit Ausnahme des Mittelmeeres. Sie kommt an die flachen sändigen Küsten, um ihre Eier abzulegen und wird dabei in Menge gefangen, indem man sie auf den Rücken dreht, denn infolge ihres flachen Rückenschildes vermag sie sich nicht wieder auf die Beine zu bringen.

f) Koralle - Die Steinkorallen stehen in Ihren riffbauenden Arten unter den Erdbildern mit in erster Reihe.  Die seltsamen Formen, welche die Korallenriffe darbieten, werden nach ìhrer geologischen Bedeutung in 3 Klassen geteilt. Eine Art von Riffen  unmittelbar mit dem Ufer des Continents oder der Insel zusammen zu ihr gehören fasst alle Korallenbänke des roten Meeres. Eine zweite Art bildet mit grossem Abstande vom Lande einen Wall, der entweder längs der Kusten verläuft, oder eine Central-Insel umschliesst. Die dritte Art von Korallenriffen unterscheidet sich von den vorigen nur dadurch, dass sie kein grünes Eiland, sondern ringformig einen ebenen Wasserspiegel, einen Centralsee umgiebt. Die Korallen bedürfen durchaus eines wärmeren Wasser zum Leben. - Die Edelkoralle liefert den allbekannten Schmuck, welcher nichts weiter ist, als polierte Stücke des baumartig verzweigten kalkigen Skeletts einer Koralle.

	a) L’ostrica. Si trova l'ostrica, di parecchie varietà, dal Mediterraneo al Nord molto lontano; essa misura fino a 12 cent. di diametro. Questi molluschi sono prodigiosamente fecondi, le loro uova vagano nell'acqua, indi aderiscono ai gusci vicini. Le miriadi di giovani ostriche, così agglomerate, formano, sviluppandosi, quegli ammassi enormi che si chiamano banchi. Attaccata al banco ove nacque, l’ostrica cresce e muore, senza avere mai cambiato posto. Le ostriche si moltiplicano in appositi bacini detti parchi. La pesca ed il consumo ascendono a centinaia di milioni l'anno.
b) La spugna. La spugna appartiene alla classe degli zoofiti; la più nota è la spugna per toeletta. Si compone della proiezione di filamenti cornei provenienti dalla sostanza gelatinosa dell'animale. Le spugne per toletta tanto ricercate, provengono dalla parte orientale del Mediterraneo ove crescono ad una profondità di 6 - 15 metri sopra fondi rocciosi, d'onde sono tolte con lunghe pertiche armate di forca. La spugna che cresce lungo le coste africane del Mediterraneo, è più grande, ma anche molto più dura; essa serve solo per lavare i cavalli. - Nelle Indie Occidentali la produzione delle spugne é pure abbastanza attiva.
c) L’ostrica perlifera si trova nei mari tropicali o adiacenti. Secondo i luoghi in cui avviene la pesca, la loro grandezza varia notevolmente. Quelle di Ceylan hanno una lunghezza di soli 6 o 7 centimetri. Le maggiori vengono dalla California o dal Messico, dove se ne trovano di quelle aventi fino a 30 cm di lunghezza. Lo sviluppo della perla stessa e dello strato madreperlaceo differiscono pure considerevolmente secondo i luoghi. - Fra un centinaio di ostriche spesso non se ne rinviene che una sola contenente l'oggetto prezioso, talvolta invece un'ostrica sola può contenere una quantità di perle. Ma sempre la formazione della perla è provocata dall'introduzione di un corpo estraneo nel  guscio. La pesca delle perle è fatta da pescatori che portano una rete alla cintola per riporvi le ostriche, e che rimangano solitamente due minuti sott’acqua.
d) I granchi. I granchi e le grancevole vivono, quasi esclusivamente, nell'acqua; respirano quindi mediante le branchie. Si pescano quantità enormi di grancevole sulle rive del mare. L'arnese all'uopo è munito traversalmente al manico, di un’asta affilata alla quale è attaccata la rete. Il pescatore spinge tale arnese sul fondo del mare e l’asta, sollevando le grancevole, le fa cadere nella rete. Vi é una varietà di granchi che arriva fino a 30 cent. di larghezza; come l'astico, oppone al nemico che l'assale, delle branche di cui sa fare un uso straordinario.
e) La tartaruga marina. La tartaruga marina abita le regioni tropicali. Ne viene fatta una raccolta accanita per averne il guscio o cova, di cui la più pregiata qualità é fornita dalla testuggine embricata. Il pregio del guscio non consiste nella vaghezza delle tinte o nella varietà dei lavori, a cui si presta, ma anche nella facoltà che hanno le lamine di saldarsi insieme quando si mettono nell’acqua bollente e si comprimono fra due lastre metalliche, in modo da formare dei pezzi della voluta grandezza. - Le tartarughe depongono le uova sulle spiagge piane sabbiose, ove il sole le fa nascere; si possono pigliare allora in grande quantità, rovesciandole sul dorso, giacché la forma piatta del guscio non permette loro di voltarsi.
f) I coralli. Il corallo proviene da una specie di polipo, che costituisce una delle ultime ramificazioni nell'odierna classificazione del regno animale. - Questi polipi sono animaletti stellati a corpo molle e gelatinoso; il loro tessuto è invaso da un deposito calcare, la massa, del quale ramificata, forma ciò che si chiama polipaio o corallo. - Il corallo è rosso allo stato normale, ma può farsi bianco, rosa o nero per malattie od alterazioni. La sua pesca ha luogo sulle coste della Spagna e dell'Algeria. Il corallo si fissa e si sviluppa sulle roccie, che quindi si raschiano per raccoglierne i rottami con una rete.

	a) L’huître se rencontre en diverses variétés depuis la Mediterranee jusque fort loin dans le nord; elle atteint jusqu'à douze centimètres de diamètre. Ces mollusques sont d'une fecondité prodigieuse, leurs oeufs flottent dans l’eau et s’agglutinent aux coquilles voisines. Ce sont les myriades de jeunes huîtres ainsi agglutinées qui, en se développaat, constitueut ces énormes amas que l’on nomme bancs. Attachée au banc où elle a pris naissance, l’huître croìt et meurt sans avoir jamais changé de place. L'élevage des huitres se pratique dans des bassins ad hoc appelés parcs et leur consommation se chiffrent par des centaines de millions par an.

b) L’éponge. L’éponge appartient à la classe des zoophytes; la plus connue est l’éponge de toilette. Elle est formée par la sécrétion de filaments cornés provenant de la matière gélatinense de l'animal. Les éponges de toilette arrivent de la partie orientale de la Mediterranée où elles croissent à une profondeur de 6 à 15 mètres sur des fonds rocheux et où elles sont pêchées au moyen de longues perches munies de fourches. L'éponge croissant sur la côte africaine de la Mediterranée est plus grande, mais aussi beaucoup plus dure; elle ne sert que pour laver les chevaux. Aux Indes occidentales, la production est également assez active.

c) L'huitre perlière. L'huitre perlière se trouve dans les mers tropicales et attenantes. Suivant les lieux où elles sont pêchées elles diffèrent considérablement de grandeur. Celles de Ceylan n'atteignent qu'une longueur de 6 a 7 centimètres. Les plus grandes vienneut de la Californie et du Mexique où il en a été trouvé ayant jusqu'à 30 centimètres de longueur. Le développement de la perle même et celui de la couche de nacre diffèrent considérablement aussi selon les lieux. Parmi des centaines d'huîtres il ne s'en trouve bien souvent qu'une seule renfermaut l'objet précieux, d'autre part une seule huître peut contenir toute une quantité de perles. Mais toujours c'est l'introduction d'un corps minuscule étranger dans la coquille qui provoque la formation d'une perle. La pêche en est effectuée par des plongeurs qui portent un filet à la ceinture pour y mettre les huîtres et qui restent habituellement deux minutes sous l'eau.

d) Les crabes. Les crabes et les crevettes vivent pour ainsi dire exclusivement par conséquent par des branches. La crevette se pêche par d’immenses quantités sur les bords de la mer. L'engin qui sert à cette pêche porte transversalemeut au manche une espèce de latte affilée a laquelle est attaché le filet. Le pecheur pousse l'engin devant lui sur le fond de l’eau et la latte enlève ainsi les crevettes, les faisant tomber dans le filet. Le crabe dit Poupart atteint jusqu'à 30 centimètres de largeur; de même que le homard il oppose à l'ennemi qui se presente les places dont il est armé et dont il sait faire un usage extraordinaire.

e) La tortue de mer. La tortue de mer habite les régions tropicales. On la poursuit activement pour son écaille; la plus belle est fournie par l'espèce appelée tortue embriquée ou caret. L'excellence de l’ecaille ne réside pas seulement dans la beauté de ses couleurs et la diversité dn travail auquel elle se prête, mais encore en ce que les tablettes, lorsqu'elles sont plongées dans l'eau bouillante et pressées ensuite entre des plaques de métal peuvent se souder ensemble de manière à produire des morceaux de la grandeur voulue. La tortue vient pondre ses oeufs sur les plages unies et sablonneuses où le soleil les fait éclore; on la prend alors en grandes quantités en la renversant simplement sur le dos, car la forme plate de sa carapace ne lui permet pas de se relever.

f) Les coraux. Le corail provient d'une sorte de polype qui constitue un des derniers embranchements dans la classification actuelle du règne animal. Ces polypes sont des animaux rayonnés à corps mou et gélatineux; leur tissu est envahi par un depôt calcaire dont la masse ramifiée constitue ce que l'on nomme le polypier ou corail. Le corail est rouge à l'état normal, mais il peut devenir blanc, rose ou noirpar suite de maladie ou d'altérations. La pêche du corail se fait sur les côtes de l'Espagne et de l'Algerie. Le corail se fixant et se développant au-dessous des rochers, la manoeuvre consiste à gratter la roche et à ramener ses débris avec un filet.
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	Giuseppe Verdi 
Giuseppe Verdi 
Giuseppe Verdi 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Geburtshaus in Roncole. 10 Okt. 1813

2) Verdi’s erstes musikalische Anregung. 1821

3) Verdi als 11 jähriger Organist zu Roncole. 1824 

4) Verdi’s erstes Auftreten in Mailand. 1839

5) Verdi und sein Librettist Boito berathen ihre letzte grosse Oper Falstaff. 1893

6) Giuseppe Verdi umgeben von den Helden seiner hervorragendsten Schöpfungen 

	1) casa in Roncole dove nacque Giuseppe Verdi il 10 Ottobre 1813

2) prima ispirazione musicale di Verdi nel 1821

3) Verdi organista a 11 anni a Roncole nel 1824

4) Verdi si presenta per la prima volta al pubblico milanese nel 1839

5) Verdi ed il suo librettista Boito lavorano alla loro grande opera Falstaff nel 1893

6) Giuseppe Verdi circondato dagli eroi delle sue opere più celebri

	1) Maison en Roncole où Giuseppe de Verdi est né le 10 Octobre 1813

2) Première inspiration musicale de Verdi en 1821

3) Verdi organiste à 11 ans à Roncole en 1824 

4) Verdi fait sa première apparition publique à Milan en 1839 

5) Verdi et Boito son librettiste travaillent pour leur grande opéra Falstaff en 1893 

6) Giuseppe Verdi entouré par les héros de ses plus célèbres opéras

	Rückseite – Retro – Verso 

	1. Giuseppe Verdi. Le Roncole ist ein kleiner Flecken, zu der Stadt Busseto gehörig; er liegt nicht weit von Parma in der Lombardei. Dort besassen die Eltern des Künstlers, die kummerlich von den Einkünften eines Spezereiladens und Wirtshauses lebten, ein kleines Häuschen; in diesem wurde Verdi geboren. Niemand ahntes dass der junge Giuseppe sich dereinst auf die höchsten Hohen des Lebens emporschwìngen würde.

2. Giuseppe Verdi. Schon frühzeitig zeigte Verdi eine ausserordentlich grosse Neigung für die Musìk. Er lauschte wie gebannt, wenn ein wandernder Musiker durch die Strassen zog. Besondere Begeisterung entlockte ihm eines Tages ein Geiger, so dass dieser sich veranlasst sah, zu Verdi’s Vater zu gehen und ihm zu bedeuten, welches musikalische Talent das Kind verrate. Einst enthielt Giuseppe, der in der Roncoler Kirche als Altardiener fungierte, vom Pfarrer eine derbe Ohrfeige, weil er, ganz versunken in die Orgelklänge, vergessen hatte, seìnes Amtes zu warten. Die Beschämung, der seelische Schmerz hierüber, warfen den feinfühligen Knaben aufs Krankenlager. Um ihn zu beruhigen, kauften ihm die Eltern ein Spinett und erfüllten damit seinen heissesten Wunsch.

3. Giuseppe Verdi. Verdi widmete sich fortan mit Feuereifer der Musik. Welche Freude empfand er, als er schon mit 11 Jahren zum Organisten seines Heimatortes erwählt wurde. War neben der Würdigung seiner Tüchtigkeìt damit doch ein Jahresverdienst von 36 Lire verknüpft! - Um diese Zeit lenkte Verdi die Aufmerksamkeit des angesehenen Kaufmannes Barezzi aus Busseto auf sich, der Konzerte einer musikalischen Gesellschaft dirigierte. Dieser nahm sich des strebsamen Knaben an und gab ihm zunächst eine Anstellung in seinem Handelsgeschäfte, aber lediglich zum Schein, denn Verdi durfte sich während dessen der Musìk widmen so viel er wollte: damals machte er auch die ersten Versuche selbst zu komponieren.

4. Giuseppe Verdi. Mittlerweile war Verdi 5 Jahre alt geworden. Sein Gönner, Barezzi, liess ihn von Ferdinando Provesi, Organist in Busseto, regelrechten Musikunterricht erteilen, als Provesi nach Verlauf von zwei Jahren erklärte, Verdi müsse, nun zu seiner weiteren Ausbildung und zur Vollendung des Studiums nach Mailand. Aber hier sah sich der junge Mann wieder vor grossen Schwierigkeiten, da er am Conservatorium aus bis heute noch nicht aufgeklärten Gründen nicht angenommen wurde. Verdi vertraute sich darauf dem in hohem Rufe stehenden Capellmeister I,avigna in Mailand an, durch den er eine hervorragende Ausbildung genoss. Einmal traf es sich, dass Verdi die Leitung der Probe zu einer Opernauführung am Mailänder Philharmonischen Theater übernehmen durfte. Er machte seine Sache so ausgezeichnet, dass ihm die Leitung auch für die öffentliche Aufführung übertragen wurde. Mit dìesem seinem ersten Auftreten erzielte er einen glänzenden Erfolg.

5. Giuseppe Verdi. Die Begeìsterung, welche die meisten Werke des Meisters allenthalben hervorriefen, ist unvergleichlich! So sehr das Schicksal diesem Manne als Künstler wohlwollte, so hart prüfte es ihn als Mensch. Fasst zu gleicher Zeit riss derTod seine beiden Kinder und sein Weib von seìner Seite. Eine Zeitlang schien es, als ob ihn dieses schwere Unglück niedergedrückt halten wollte; doch er rang sich ,durch. Verdi verheiratete sich später zum zweiten Male mit der berühmten Sängerin Strepponi, die Verdi vorher dadurch näher getreten war, dass sie in seiner Oper "Nabucco" ihre Rolle meisterhaft vortrug. Seine kunstlerische Laufbahn beschloss Verdi mit der Oper "Falstaff". Den Text dazu schrieb Arrigo Boito. Dieser Dichter verstand es, völlig auf die Absichten Verdi's einzugehen; ihm gebührt nicht unwesentlicher Ànteil an Verdi's Ruhme,

6. Giuseppe Verdi. Durch Kampf zum Sieg! Diese Worte passen so recht auf das Leben und Schaffen Verdi's. Zahlreìch sind die musikalischen Werke, die wir ihm verdanken. Er hat sich dadurch ein Denkmal gesetzt für alle Zeìten. Unser Bild führt einige der hervorragendsten Gestalten aus Verdi's Opern vor Augen. Wir sehen links von seìner Büste die Hauptfiguren aus: Falstaff, Othello, Aida, Don Carlos und La Traviata; rechts Rigoletto, Nabucco, Page Oskar (aus dem Maskenball). 

	1. Giuseppe Verdi. Le Roncole, villaggio del circondario di Busseto, dista poco da Parma. Ivi vivevano stentatamente i genitori del grande artista cogli utili di una botteguccia di drogheria e di liquori sita nella casetta ove nacque Verdi. Chi mai avrebbe potuto supporre che il piccolo Giuseppe sarebbe pervenuto un giorno al culmine della gloria?

2. Giuseppe Verdi. Dalla più tenera età Verdi accennò una straordinaria inclinazione alla musica. Un suonatore girovago che passava per la via attirava interamente la sua attenzione, ed un giorno fa colto da tanto entusiasmo per un violinista che attraversava il villaggio, che questo si recò dal padre per fargli notare la passione musicale del fanciullo. Accadde anche che Giuseppe, il quale serviva la messa nella chiesa della Roncole, venne punito dal prete, perché tutto assorto, com'era, negli accordi dell'organo, aveva dimenticato il suo ufficio. La vergogna ed il dolore morale provocati da tale punizione, tanto ferirono il sensibile fanciullo che ne ammalò. Per calmarlo i suoi genitori gli comprarono una spinetta, oggetto dei suoi ardenti desideri.

3. Giuseppe Verdi. Da quel giorno Verdi si dedicò con zelo allo studio della musica. Non é agevole immaginare la gioia che provò quando, appena in età di 11 anni, venne chiamato a coprire la carica di organista a Roncole la quale, alla constatazione del suo merito, gli procurava anche una rimunerazione di L. 36.- annue! A quell’epoca Verdi  richiamò l'attenzione di un ragguardevole negoziante di Busseto, chiamato Barezzi, buon dilettante che dirigeva i concerti dì una società musicale. Costui si interessò assai del fanciullo che manifestava un talento tanto straordinario col dargli un impiego nella sua casa commerciale; ma ciò aveva il solo scopo di salvare le apparenze, dato che era concesso a Verdi di occuparsi di musica quanto gli piaceva. Da quel tempo datano i suoi primi saggi in fatto di composizione.
4. Giuseppe Verdi. Nel frattempo Verdi aveva raggiunto l'età di 15 anni. Il suo protettore Barezzi gli fece seguire un corso regolare di musica alle discipline di Ferdinando Provesi di Busseto. Ma dopo due anni lo stesso dichiarò che Verdi doveva recarsi a Milano per compiervi i suoi studi. Ivi gravi difficoltà insorsero pel giovanetto che non venne ammesso al Conservatorio per ragioni non ancora charite. Verdi ebbe allora ricorso alla protezione del direttore d'orchestra Lavigna di Milano, che godeva di una gran de rinomanza e che lo favorì di preziosi ammaestramenti. Un giorno Verdi ebbe l'opportunità di dirigere una prova d’opera al Filarmonico di Milano. Si disimpegnò tanto bene che gli venne affidata la direzione delle stesse rappresentazioni. Tale esordio fu per lui un grande successo. 

5. Giuseppe Verdi. L’entusiasmo sollevato ovunque dalle opere del Maestro, fu incomparabile. Però se il destino gli fu propìzio sotto tutti i rapporti nella sua carriera artistica egli fu sottomesso alle più dure prove nella sua vita intima. La morte gli rapì quasi contemporaneamente la moglie ed i due figliuoli. Durante un certo tempo parve soccombere sotte il peso di tanta calamità; non di meno riuscì a domare il suo dolore. Più tardi sposò, in seconde nozze, la celebre cantante Strepponi, che aveva conosciuto quando rappresentavasi il Nabucco, in cui essa aveva ammirabilmente disimpegnata una parte principale. L'ultimo lavoro lirico di Verdi fu l’opera Falstaff, il di cui libretto é dovuto ad Arrigo Boito. Questo interpretò mirabilmente la idee di Verdi, e conseguentemente gli spetta una parte ragguardevole della gloria del compositore.
6. Giuseppe Verdi. Labor improbus omnia vincit (un lavoro ostinato trionfa di tutto) ecco le parole che si ponno adottare alla vita di Verdi. Le opere musicali che a lui si devono sono numerose ed esse gli assicureranno per sempre la gloria. Il nostro cartellino riproduce alcuni fra i caratteri più importanti delle opere di Verdi. A sinistra del suo busto si trovano i principali personaggi delle opere Falstaff, Otello, Aida, Don Carlos e Traviata; a destra quelli del Rìgoletto, Nabucco, il paggio Oscar (un ballo in maschera).

	1. Giuseppe Verdi. Le Roncole est une bourgade dépendant da la ville de Busseto, située non loin de Parme. C'est là que les parents de l’artiste vivaient péniblement des maigres bénéfices que leur donnait une petite boutique d'épicérie avec débit de boissons, établie dans leur maisonnette qui fut le lieu de naissance de Verdi. Qui eut jamais soupconné que le petit Giuseppe s'éleverait un jour au sommet de la gloire?

2. Giuseppe Verdi. Dès sa plus tendre jeunesse Verdi montra un penchant extraordinaire pour la musique. Un muaicien ambulant passant dans la rue captivait complètement son attention et un jour il fut pris d'un tel enthousiasme par le jeu d'un violoniste qui traversait le village, que celui-ci se rendit auprès du père de Verdi pour lui faire remarquer le goût musical que l'enfant trahissait. Il arriva aussi que Giuseppe qui servait la messe, dans l'église de Roncole, fut puni par le prêtre pour avoir, absorbé qu'il était par les accords de l'orgue, oublié de s'acquitter de ses fonctions. La honte, la douleur morale provoquées par cette punition saisirent tellement l'enfant sensible qu'il en devint malade. Pour le calmer ses parents lui achetèrent un clavecin, l'objet de ses plus ardents désirs.

3. Giuseppe Verdi. Depuis lors Verdi s'adonna avec zèle à l'étude de la musique. Quelle ne fut pas sa joie lorsqu'à peine agé de onze ans il fut appelé à remplir les fonctions d’organiste de Roncole, ceci d'autant plus qu'à part l'appréciation de son talent, cet emploi lui valait une rémunération annuelle de 36 lires! Vers cette époque Verdi attira sur lui l'attention d'un des négociants notables de la ville de Busseto, du nom de Barezzi, un dilettante distìngué, qui dirigeait les concerts d'une société de musique. Celui-ci s'interessa vivement au jeune garçon qui montrait un talent si extraordinaire et commença par lui donner un emploi dans sa maison de commerce; mais ce n'était que pour tromper les apparences, attendu qu'il était loisible à Verdi de s'occuper de musique autant qu'il voulait. C'est de là que datent ses premiers essais de composition.

4. Giuseppe Verdi. Entretemps Verdi avait atteint l’âge de 15 ans. Son protecteur Barezzi lui fit donner un cours régulier de musique par Ferdinando Provesi, organiste de Busseto. Mais déjà au bout de deux ans celui-cì déclara qu’il fallait que Verdi se rendit à Milan pour y terminer ses études. Là de graves difficultés surgirent pour le jeune homme que l'on refusa d’admettre au conservatoire de cette ville pour des raisons encore inexpliquées jusqu'ici. Verdi recourit alors à la protection du chef d'orchestre Lavigna de Milan, qui jouissait d'une grande réputation et qui lui donna une éducation musicale remarquable. Un jour Verdi eut l'occasion de diriger une répétition d'opera au Théatre Philarmonique de Milan. Il s'en acquitta si bien, qu'on lui confia la direction de la représentation même. Ce début fut un grand succès pour lui.

5. Giuseppe Verdi. L’enthousiasme que les oeuvres du maìtre provoquèrent partout fut incomparable. Cependant, si le destin lui fut favorable sous tous les rapports dans sa carrière artistique, il fut soumis aux plus dures épreuves dans sa vie intime. La mort lui enleva presque simultanément sa femme et ses deux enfants. Pendant un eertain temps il parut succomber sous le poids de cette calamité; il réussit cependant à maîtriser sa douleur. Plus tard il épousa en secondes noces la célèbre cantatrice Strepponi, avec laquelle il avait liè connaissance lors de la représentation de son opera ,,Nabucco,, dont elle avait admirablement rempli un des principaux rôles. La dernière oeuvre lyrique de Verdi fut son opera "Falstaff" dont le libretto fut écrit par Arrigo Boito. Ce poète sut se pénétrer complètement des idèes de Verdi; aussi lui revient-il une part importante de la gloire du compositeur.

6. Giuseppe Verdi. Labor improbus emula vincit ! (Un travail opiniâtre vient à bout de tout) Voilà ce que l'on peut bien appliquar à la vie de Verdi. Les oeuvres musicales que nous Iui devons sont fort nombreuses et lui assureront la renommée à tout jamais Notre carte reproduit quelque-uns des caractéres les plus importants des opéras de Verdi. A gauche de son buste se trouvent les personnages principaux des opéras ,,Falstaff", ,,Othello", ,,Aida", ,,Don Carlos" et ,,La Traviata"; à droite: ,,Rigoletto", ,,Nabucco", le page Oscar (du ,,Bal Masqué").
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	Die Kochkunst 
Arte culinaria 
L’art culinaire 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Abkochen im Feldlager bei Tien-Tsin

b) Altgriechische Küche

c) Küche im Mittelalter

d) In der Küche eines Negerfürsten - Afrika

e) Am Spiess

f) Dampfküche

	a) la zuppa al bivacco presso Tien-Tsin

b) cucina dell'antica Grecia

c) cucina al Medio-Evo

d) nella cucina di un re negro

e) allo spiedo

f) cucina a vapore

	a) Au bivouac, près de Tien-Tsin, pendant la campagne de Chine

b) Du temps de l’ancienne Grèce

c) Au Moyen-Age

d) En Afrique chèz un Roi négre

e) Broche primitive

f) Cuisine à vapeur, pour casernes, hôpitaux et grands établissements

	Rückseite – Retro – Verso 
Rückseite mit Ansichten von Fray Bentos 
Retro con vedute di Fray Bentos 
Verso avec vues de Fray-Bentos 

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Zahlen einer Rinderherde - Ausladen von Rindern aus einem Schiffe - Eine Gruppe Gauchos - Rinderherde an der Tranke - Der Weg zum Schlachthause - Gesamtansicht der Etablissement der Compagnie Liebig zu Fray-Bentos

	Fray-Bentos, Compagnia Liebig

Numerazione di una mandria - sbarco di mandrie a Fray Bentos - un gruppo di gauchos - buoi all’abbeveratoio - buoi in riposo, prima della nacellazione - veduta dello stabilimento 

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Dénombrement d’un troupeau - débarquement de troupeau - un groupe de gauchos - boeufs à l’abreuvoir - boeufs en repos avant l’abattage - vue des usines de la compagnie
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	Die Heilkunst
Arte di guarire 
L’art de guérir 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Bei den alten Griechen - Priester opfern dem Aeskulap

b) Der Quacksalber im Mittelalter

c) Vor 200 Jahren. Der Doktor medicinae macht Krankenbesuche

d) In Japan

e) In China. Krankenbeschwörung

f) Moderne - Im bakteriologischen Laboratorium 

	a) presso gli antichi greci. I sacerdoti fanno un sacrificio ad Esculapio

b) il ciarlatano al Medio-Evo

c) or sono 200 anni. Il Dottore in medicina fa le visite ai malati

d) in Giappone

e) in Cina. Esorcismo di un ammalato

f) moderna - nel laboratorio batteriologico

	a) chez les grecs de l’antiquité. Les prêtres sacrifiant à Esculape.

b) le charlatan au Moyen-Age

c) d’il y à 200 ans. Le docteur fait ses visites.

d) au Japon. 

e) en Chine. Exorcisme d’un malade.

f) moderne. - dans le laboratoire bactériologique.

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Die Heilkunst bei den alten Griechen.
Im Alterthum stand die Heilkunst mit der religiosen Kultur in Zusammenhang, sie galt für eine den Priestern von der Gottheit gemachte Offenbarung. Der Heilgott der Griechen war Asklepios, (bei den Römern Aesculap), ein Sohn des Apollo. Seine Tempel (Asklepieia) von denen der berühmteste zu Epidauros in Argolis stand, waren mit Heilanstalten verbunden. Die Heilmittel wurden den Kranken durch Träume offenbart, welche die Priester auslegten.

b) Der Quacksalber im Mittelalter.
Die Mittelalter war die Blüthezeit der Charlatane und Kurpfuscher, Auf allen Märkten und bei öffentlichen Lustbarkeiten schlugen diese Quacksalber ihre Zelte auf, um ihre Tränkchen und Mixturen an den Mann zu bringen. Die unwissende Menge, geblendet durch die ausgeschriebenen Wunderkuren, war natürlich williger Abnehmer dieser Wundersalben und Medicamente.

c) Die Heilkunst vor 200 Jahren.
Nachdem die ersten Medicinalgesetze entstanden waren und die Anatomie in die Reihe der Universitätsstudien eingeführt war, schwand mehr und mehr der mystische Zug in der Heilkunde. Die Kurpfuscherei wird verboten und der studirte Arzt (Medicus) kommt zu seinem Recht. Wir sehen nun den Herrn Medicus, so wie zur jetzigen Zeit, seine Krankenvisiten abstattet, und wenn man auch damals noch mit recht drastischen Mitteln, besonders mit Blutentziehung arbeitete, so wurde die Heilkunde doch allmählig auf den wissenschaftlichen Weg geleitet.

d) Die Heilkunst in Japan. 
Abgesehen von den jungen Medizinern, welche auf der Universität in Tokio oder auf europäischen Anstalten ausgebildet sind, wird die Heilkunde in Japan immer noch meist von Quacksalbern ausgeübt. Ausser ihren mystìschen und phantastischen Zauberformeln behandeln sie den Kranken auch mit Salben und Mixturen. Kenntlich an seìner Kopfbedeckung, schreitet der japanische Arzt gravitätisch durch die Strassen, hinter ihm sein Diener, den Medizinkasten auf dem Rücken, denn der Arzt ist zugleich Apotheker.

e) Krankenbeschwörung in China.
Die Heilkunde in China hängt mit der Religion, dem Ahnenkultus eng zusammen. Die ganze Natur ist dem chinesischen Glauben nach von Geistern belebt, den bösen und den guten. Unter einem Kranken versteht der Chinese deshalb nur einen von bösen Geistern besessenen Menschen, und um diese Geister zu beschwören und aus dem Hause zu vertreiben, wird ein Hollenlärm veranstaltet, Feuerwerk angezündet, während der Geisterbeschwörer durch Bitten die böser Geister zum Verlassen des Hauses zu bewegen sucht.

f) Im bakteriologischen Laboratorium.
In neuester Zeit hat sich die Medizin mit den Naturwissenschaften vollständig verbunden und die Anatomie mit Hülfe vervollkommneter Mikroskope ist bis in die Struktur der feinsten Körpertheilchen eingedrungen. Seit der epochemachenden Entdeckung der Bakterien von Pasteur, List und Koch ruht der Schwerpunkt im Laboratorium. Dort werden die Mikroben auf Platten in festen Nährboden gezüchtet in Reinculturen isolirt. Zur Entscheidung über die Reinheit der Kulturen müssen die Bakterien durch Verfütterung, Einatmung oder Impfung auf die Versuchstiere (Mäuse, Kaninchen, Meerschweinchen) übertragen werden.

	a) L’arte di guarire presso gli antichi Greci.
Anticamente l’l’arte di guarire dipendeva dai culti religiosi; era considerata come una rivelazione della divinità, ai sacerdoti. Il dio della medicina presso i Greci era Asklepsis (Esculapio presso i Romani), figlio d'Apollo. Vicino ai suoi templi (Asklepieia) il più celebre dei quali era quello di Epidauro in Argolide, si trovavano degli stabilimenti per gli ammalati. I rimedi venivano rivelati agli ammalati, mediante sogni, che i sacerdoti interpretavano. 

b) L’arte di guarire nel medio evo.
Il Medio Evo fu l'epoca più propizia ai ciarlatani. In tutte le fiere e nella ricorrenza di ogni passatempo popolare, essi piantavano le tende per vendere le loro pozioni e le loro misture. La folla ignorante, abbagliata dalle cure meravigliose che le venivano annunciate, comperava avidamente quegli unguenti e quei farmaci, in cui riponeva una fede cieca.

c) L’arte di guarire d'or sono 200 anni

Allorquando furono stabilìte le prime leggi in materia medica l'anatomia fu compresa negli studi universitari, il carattere fantastico e mistico dell'arte di guarire, andò sempre più scomparendo, il ciarlatanismo venne interdetto ed il medico, avendo fatto i suoi studi, conquistò i suoi diritti. Vedemmo allora, come ai dì nostri, il medico fare le sue visite e se, per verità i mezzi usati erano tuttavia molto primitivi, consistenti parzialmente in salassi, i progressi della scienza, non di meno, andarono d’allora in poi accentuandosi. 

d) L’arte di guarire nel Giappone. 

Nel Giappone, all'infuori dei giovani medici che fecero i loro studi all'università di Tokio o in Europa, l'arte di guarire è, per così dire, esclusivamente esercitata dai ciarlatani. Oltre ad usare le formule mistiche e fantastiche, essi curano cogli unguenti e colle misture. Il medico giapponese, che si riconosce da lungi, mercé la sua caratteristica pettinatura, procede per le vie con passo grave, ed é seguito dal suo servo che porta la cassetta delle droghe, giacché il medico é, nel contempo, farmacista. 

e) L'arte di guarire in Cina.
In Cina l'arte di guarire é strettamente collegata alla religione, ossia al culto degli avi. Secondo la credenza popolare, l'universo intero è popolato di spiriti buoni e cattivi. Ne consegue che i Cinesi considerano l’amalato come posseduto da spiriti maligni, e per esorcizzarli e per cacciarli di casa, si fa un rumore infernale, si accendono fuochi artificiali e si abbruciano delle polveri fumigatorie. 

f) L’arte di guarire moderna. 

Nei tempi moderni l'arte di guarire si è completamente fusa colle scienze naturali. Mercé i microscopi, sempre più perfezionati, la scienza anatomica ha svelato la struttura del corpo umano nei più minuti particolari. Dalle sorprendenti scoperte dei batteri di Pasteur, List e Koch gli ardui problemi in materia medica, rinvengono la loro soluzione nei laboratori. Quivi si coltivano i microbi e si isolano le culture. Per giudicare della purezza delle colture é necessario trasferire i microbi negli animli destinati a tali esperimenti (cavie, conigli, maiali, porcellini d’India), mediante l’alimentazione, la respirazione o la vaccinazione.

	a) L’art de guérir chez les anciens Grecs

Dans l’antiquité l’art de guérir dépendait  des cultes réligieux; il était considéré comme une révélation faite aux prêtres par la divinité. Le dieu de la médicine chez les Grecs était Asklepios (Esculape chez les Romains), fils d’Apollon. Près de ses temples (Asklepieia) dont le plus célèbre était celui d'Epidaure en Argolide, se trouvaient des établissements pour les malades. Les remèdes se révélaient aux malades par des songes que les prètres interprétaient.

b) L’art de guérir au moyen-âge.
Le Moyen Age fut l'époque la plus prospère pour les charlatans. Sur toutes les foires et à l'occasion de tout divertissemeut populaire ils dressaient leurs tentes poor vendre leurs potions et leur mixtures. La foule ignorante, éblouie par les cures merveilleuses qu’on lui annonçait, achetait avidement ces onguents dans lesquels elle avait une foi aveugle.

c) L’art de guérir d’il y a 200 ans. 

Lorsque les premières lois en matière médicale furent établies et que l'anatomie fut comprise dans les études universitaires, le caractère fantastique et mystique de l’art de guérir disparut de plus en plus. Le charlatanisme fut interdit et le médecin ayant fait ses études conquit ses droits. Nous voyons alors, tout comme de nos jours, le médecin faire ses visites et, s'il est vrai que les moyens employés primitifs, consistant surtout en saignées, les progrès dans la voie scientifique s’accentuèrent cependant dès lors.

d) L’art de guérir au Japon. 
Au Japon en dehors dos jeunes médecìns qui ont fait leurs études à l’université de Tokio ou en Europe, les charlatans pratiquent pour ainsi dire encore l’art de guérir. Outre leurs formules mystiques et fantastiques, le traitement des malades se fait aussi au moyen d'onguents et de mixtures. Reconnaissable de loin à sa coiffure caractéristique, le médecin au Japon passe dans les rues d’un pas grave, suivi de son serviteur qui porte la caisse aux drogues, car le médecin est aussi apothicaire.

e) L’art de guérir en Chine

En Chine l’art de guérir est étroitement lié à la réligion, le culte des aïeux. D’après la croyance populaire l'univers entier est peuplé d'esprits, bons et mauvais. Il s’en suit que les chinois considèrent un malade comme possedè de mauvais esprits et pour exorciser ceux-ci et les chasser de la maison, on fait un tapage infernal, on brûle des feux d'artifice et on allume des poudres fumigatoires.

f) L’art de guérir moderne.  

Dans les temps modernes l’art de la médicine s’est complètement fusionné avec les sciences naturelles. Grâce aux microscopes de plus en plus perfectionnés, la science anatomique a pénétré la structure du corps humain jusque dans ses moindres détails. Depuis sensationnelles découvertes des bactéries par Pasteur, List et Koch, c'est dans le laboratoire que les grandes questions en matière médicale trouvent leur solution. C'est là qu'on cultive les microbes et qu’on isole les cultures. Pour pouvoir juger de la pureté des cultures il est nécessaire de transférer les microbes sur les animaux destinés à ces essais (rats, lapins, cochons d’Inde) soit par l’alimentation, la respiration ou la vaccination,
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	Festgelage 
Banchetti nelle diverse epoche 
Banquets et repas de différentes époques 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Familienmahl im Steinalter

b) Festtafel unter den Pharaonen

c) Festgelage bei den Griechen

d) Gelage zur Feudalzeit

e) Schaugericht. Zeit Ludwigs XIV.

f) Moderne Festtafel

	a) pasto in famiglia all'età della pietra

b) banchetto presso i faraoni

c) banchetto presso gli antichi greci

d) banchetto al Medioevo

e) pasto signorile sotto Luigi XIV

f) banchetto moderno

	a) Repas familial à l’âge de la pierre

b) Festin sous les Pharaons

c) Festin chez les anciens Grecs

d) Banquet au Moyen Age

e) Repas d’apparat sous Louis XIV

f) Banquet moderne
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	Schiffe 3
Barche 3 
Bâteaux, Jonques, Pirogues 3 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Samojedenboot

b) Floss auf der Isar

c) Indianerboot

d) Doppelboot

e) Siam, Dschunken

f) Mississippiboot 

	a) battello di Samojedi

b) treno di legnami sull'Isar

c) piroga indiana

d) doppio battello delle isole Fiji

e) giunche siamesi

f) battello a vapore sul Mississipi

	a) bateau de Samojèdes

b) train de bois sur l'Isar

c) pirogue indienne

d) bateau double des Iles Fidji

e) jonques siamoises

f) bateau à vapeur sur le Mississipi

	Rückseite – Retro – Verso 

	I. Samojeden-Boot. Kastenartiges aus Holz gebautes Fahrzeug mit flachem Boden «m die Schiffahrt an seichter Küste zu ermöglichen. Ueber Deck heizbarer Kajütenraum. Das Boot wird hauptsächlich zum Fischfang benutzt.
2. Floss. Die im Winter im Gebirge geschlagenen Bäume werden nach dem Fluss geschleppt, dort der Länge nach durch Bastseile und Eisenklammern mit einander vereinigt und bilden so ein schwimmendes Ganzes, das von der Kraft des Wassers flussabwarts getragen wìrd. Die Flosserknechte halten mit ihren Stangen das Floss von Untiefen und Hindernissen frei. 

3. Indianer- Boot. Es wird meistens durch Aushöhlung eines Baumstammes (Einbaum) hergestellt. Die Aussenwände werden durch Schnitzereien und Bemahlung:mit bunten Farben geschmückt. Die Boote dienen zu Reisen auf dem Wasser, zum Fischfang und zur Wasserjagd.
4. Doppelboot der Fidschjinsulaner.
Besteht aus 2 Kahnen die durch eine aus Bretten gebildete Plattform verbunden sind. Durch diese Bauart wird das Kentern der Fahrzeuge in den Brandungen der Küste verhindert. Das Boot dient hauptsächlich zum Schildkrötenfang.
5. Siam - Dschunken. Sie bestehen aus einem korbartig geformten holzernen Kahn init Ueberwolbung aus bastartigem Geflecht zum Schutz gegen Hitze und Regen. Die Dschunke dient zumTransport von Gütern wie zur Beförderung von Personen, spielt f erner auch bei Festlichkeiten auf dem Wasser eine grosse Rolle.
6. Mississippi - Boot. Flachgehender Raddampfer. Das Hauptaugenmerk bei der Erbauung ist auf geringon Tiefgang gelegt, um auf seichten Flussen verkehren zu können. Kajüten für Passagiere befìnden sich in einem hausartigen Aufbau über Deck, der mit Luxus ausgestattet ist.

	a) Battello dei Samojedi.

E una specie di chiatta in legno, a fondo piatto, la quale è provveduta, sopra coperta, di una cabina, che può essere riscaldata. Serve per la navigazione costiera, e per la pesca.

b) Treno di legname sull'lsar. I tronchi degli alteri, tagliati durante l'inverno sulle montagne, vengono strascinati alla riva del fiume, ove si compongono in lunghe zattere attaccandoli insieme con liste di corteccia e con ganci di ferro. Si lasciano quindi scendere la corrente, procurando di dirigerli con delle lunghe pertiche, per evitare gli ostacoli. 

c) Piroga indiana.
Comunemente si scava da un tronco d'albero, indi si foggia adeguatamente. L'esterno è ornato di grossolani intagli e tinto di vivi colori. Serve per la pesca, per diporto e per cacciare sull'acqua.

d) Battello accoppiato delle Isole Fidji.
Si compone di due barche congiunte da una specie di assito. Questo sistema impedisce al battello di rovesciarsi all'urto delle onde. Tali imbarcazioni servono principalmente per catturare le tartarughe.

e) Giunche siamesi

Sono imbarcazioni abbastanza larghe, coperte da una specie di tenda di stuoia, che difende dal sole e dalla pioggia. Queste giunche servono al trasporto delle merci e delle persone, e prendono gran parte alle feste sull'acqua.

f) Battello a vapore del Misstssipi.
È un vapore a pale di limitata pescagione, costrutto in modo da poter galleggiare sui fiumi poco profondi. Le cabine pei viaggiatori, sfarzosamente arredate, formano un'alta costruzione sopra coperta.

	a) Bâteau des Samoyèdes. 

Espèce de bac en bois a fond p]at ayant sur le pont une cabine qui peut être chauffée Il est utilisé pour la navigation côtière et pour la pêche.

b) Train de bois sur l'Isar 

Les troncs des arbres abattus pendant l'hiver dans les montagnes sont trainés jusqu'au bord de la rivière où l’on en forme de longs radeaux en les attachant ensemble au moyen de liens en écorce et de crampons. On les laisse ensuite descendre le courant, en ayant soin de les diriger au moyen de longues perches pour éviter les obstacles.

c) Pirogue indienne. Elle est généralement creusée dans un tronc d'arbre puis façonnée. Les dehors en sont ornés de sculptures gròssières et peints de couleurs vives. On s'en sert pour la pêche, les excursions et la chasse sur l'eau.

d) Bâteau double des îles Fìdji.
Il consiste en deux canots, réunis par une espèce de plateforme en planches. Ce genre de construction empêche le bâteau de chavirer dans la houle. Les embarcations de cette espèce servent principalement à la capture des tortues.

e) Jonques siamoises. 

Ce sont des embarcations assez larges recouvertes d'une sorte de tente en nattes qui sert d'abri contre la chaleur et la pluie. Ces jonques servent pour le transport aussi bien des marchandises que des personnes et jouent un grand rôle dans les fêtes sur l'eau.

f) Bâteau à vapeur du Mississipi.
Vapeur à aubes à faible tirant d'eau construit de façon à lui permettre de naviguer sur les rivières de peu de profondeur. Les cabines poar les voyageurs, luxuesement garnies, forment une construction élevée sur le pont.


	0722
	Kanalbauten 1. 
Canali 1a 
Canaux 1e 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Nord-Ostseekanal. Schleuse bei Holtenau

b) Dortmund-Emskanal. Das Hebewerk von Henrichenburg.
c) Nordholländischer-Kanal

d) Suezkanal. Einfahrt in den Kanal mit Port Said

e) Der Kaiserkanal (China) bei Hangtschou

f) Der Panamakanal (unvollendet). Einfahrt in den Kanal bei Panama

	a) il canale dell'Imperatore Guglielmo. Chiusa presso Holtenau

b) il canale Dortmund-Ems. L’ascensore di Henrichenburg

c) canale marittimo dell'Olanda settentrionale

d) il canale di Suez, l'entrata del canale a Porto Said

e) il canale imperiale in Cina presso Hang tschou

f) il canale di Panama (incompiuto). L’entrata del canale a Panama.

	a) le canal de l’Empereur Guillaume. Ecluse près de Holtenau

b) le canal Dortmund-Ems, l'ascenseur de Henrichenburg

c) le canal maritime de la Hollande septentrionale

d) le canal de Suez, l'entrée du canal à Port Said

e) le canal impérial en Chine près de Hang-tscéhou

f) le canal de Panama (non achevé). L’entrée du canal à Panama

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Kanalbauten. DerNord-Ostseekanal, welcher die Nord- und Ostsee mit einander verbindet, berührt bei Haltenau die Kieler Bucht, bei Brunsbüttel die Nordsee. Er hat eine Länge von 98 km; die Breìte beträgt auf der Sohle des Kanalbettes 22m, im Wasserspiegel 65 m. Acht Ausweichestellen ermögliclen die Begegnung von Schiffen, während 2 Fluthschleusen den Wasserstand des Kanals zu den Meeren regulieren. Die Durchfahrtszeit beträgr 10 - 13 Stunden. Die ganze Kanalstrecke ist elektrisch beleuchtet.

b) Kanalbauten. Der Dortmund-Ems Kanal ist eine hervorragende Leistung deutscher Wasserbaukunst. Durch ihn gewinnt das westfälische Industriegebiet die directe Verbindung mit der Nordsee. Länge des Kanals 270 km, Wassertiefe 2,5 m. Am Wasserspiegel ist die Breite 30 m., an der Sohle18 m. Der tchnisch interessanteste Theil ist das Schiffshebewerk von Henrichenburg. Es war hier ein Hohenunterschied von 16 m zu überiwnden. Das Hebewerk ist eine Schwimmerschleuse für Schiffe von etwa 600 Tonnen Tragfähigkeit. Die eigentliche Schleuse besteht aus einem Wasserkasten von 70 m. Lange, 8,6 m. Breite und 2,5 m. Tìefe.
c) Kanalbauten. Das Nord-holländische Kanal nimmt seinen Ausgang bei Amsterdam und mündet bei Helder in die Nordsee. Er ist 78 km. lang und hat eine Breite von39 m, In Folge seines geringen Tìefganges ist seine Befahrung mit grossen Seeschiffen nicht angängig; es wird deshalb nur von kleineren Schiffen benützt und hat nur für Lokalverkehr Bedeutung. Erbaut wurde der Kanal 1819 - 1825. 

d) Kanalbauten. Der Suezkanal, durch die Landenge von Suez von Norden nach Süden, von Port Said am Mittelmeer nach Suez am Meerbüsen von Suez durch die Bitterseeen geführt, verbindet das Mittelländische Meer mit dem rothen Meere. Er hat eine Länge von 160 km., ist am Wasserspiegel 58 - 100 m., in der Sohle 22 m. breit, bei 8 m. Tiefe. Zahlreiche Ausweìchestellen für sich begegnende Dämpfer sind vorhanden. Dieser Kanal ist für den Weltverkehr von grösster Bedeutung, da durch ihn die Reisen nach Indien und Ostasien, sowie Australien erheblieh verkürzt worden sind.

e) Kanalbauten. Das Kaiserkanal ist der grösste Kanal Chinas. Er verbindet den Süden dieses Landes mit den Borden und geht, den Yangtsekiang und Hoangho durchschneidend, vom Kingpho in Tschekiang bis zum Peiho. Er ist 1725 km. lang und bis 330 m. breit und besitzt unzählige Seitenkanäle. Die Nordhälfte ist während der letzten Unruhen verfallen, und der Sudhälfte droht dasselbe Schicksal.

f) Kanalbauten. Der Panamakanal hat die Bestimmung, den Atlantischen Ocean mit dem Stillen Westmeer vermittelst Dirchstichs der Landenge von Panama zu verbinden. Leider ist der Kanal in Folge ungeheurer Terrainschwierigkeiten noch immer unvollendet. Nach seiner Fertigstellung wird der Verkehr nach der Westküste Nord und SüdAmerikas, sowie nach Australien einen völligen Umschwung erfahren. Unser Bildchen veranschaulicht die Eìnfahrt in den Kanal bei Panama.

	a) canale dell' Imperatore Guglielmo.
Il canale dell’Imperatore Guglielmo che collega il Mar Baltico al Mare del Nord, fa capo, presso Holtenau, alla baia di Kiel e presso Bransbuttel al Mare del Nord. La lunghezza é di 98 km., la larghezza al fondo di m. 22, al livello dell'acqua di di m. 65. Otto leghe di darsena permettono alle navi di scansarsi; due chiuse regolano il livello dell'acqua del canale secondo quello dei due mari. Per la traversata occorrono da 10 a 13 ore. Le sponde sono illuminate a luce elettrica per tutta la loro lunghezza.
b) canale di Dortmund a Ems.
Il canale di Dortmund a Ems è opera ragguardevole dell'architettura idraulica tedesca; in grazia sua il centro industriale della Vestfalia trovasi in diretta communicazione col mare del Nord. La lunghezza è di 270 km., la profondità di 25 m., la larghezza alla superficie di 30 m., al fondo di 18 m. Dal punto di vista tecnico la parte più interessante del canale è l'ascensore di Henrichenburg. Dovevasi vincere una differenza di altitudine di m. 16. L'ascensore è uno staccio mobile costrutto per delle navi fino a 600 ton. Lo staccio propriamente detto, consta di un bacino lungo m. 70, largo m. 8,6 e profondo m. 2,5.

c) canale marittimo dell' Olanda Settentrionale.
Il canale marittimo dell'Olanda Settentrionale comincia ad Amsterdam e sbocca ino ad Helder. Ha una lunghezza di 78 km. e una larghezza di 38 m. La sua limitata profondità lo rende inaccessibile alle grandi navi di mare; gli é perciò che viene utilizzato soltanto dalle navi di poca pescagione, né ha importanza che dal punto di vista del commercio locale. Venne costrutto negli anni 1819 - 1825.

d) canale di Suez.
Il canale di Suez taglia l'istmo di Suez dal nord al sud, procedendo da Porto Said sul Mediterraneo, a Suez sul Golfo di Suez attraverso i laghi salati, e collega così il Mediterraneo al Mar Rosso. La lunghezza è di km. 160, la larghezza, al livello dell'acqua, da 58 a 100 m., al fondo di 22 m. e la profondità è di m. 8. Vi sono numerose darsene per le navi che si incontrano. Pel traffico universale questo canale è sommamente importante giacché, mercé sua, la via delle Indie e quella dell'Asia Orientale furono considerevolmente abbreviate.
e) canale Imperiale.
Il canale imperiale è il più grande della Cina. Egli congiunge il nord del paese al sud e procede da King-Pho fino al Poi-Ho attraversando il Yang-tse-kiang e il Hoang-ho. Ha una lunghezza di 1725 km. e una larghezza che giunge fino a 330 m. ed é in comunicazione con innumerevoli canali secondari. Durante gli ultimi torbidi la manutenzione della parte settentrionale del canale è stata completamente trascurata e la parte meridionale è minacciata, dalla medesima sorte.
f) canale di Panama.
Panama è destinato a collegare l'Oceano Atlantico all'Oceano con il taglio dell'istmo di Panama. Disgraziatamente a causa delle difficoltà del tracciato, questo canale è rimasto incompiuto; allorquando sarà completo le relazioni colle coste occidentali delle due Americhe, l'Australia e l’estremo oriente subiranno una completa modificazione. La nostra vignetta rappresenta l’entrata del canale a Panama.

	a) canal de l'Empereur Guillaume.
Le canal de l'Empereur Guillaume, qui relie la Baltique à la Mer du Nord, touche près de Holtenau a la baie de Kiel et près de Brunsbüttel à la Mer du Nord. Longueur 98 km,, largeur au fond 22 m., au niveau de l'eau 65 m., profondeur 9 m. Huit garages permettent aux navires de s'éviter; deux écluses règlent le niveau de l'eau du canal suìvant celui des deux mers. Le temps necessité pour le passage est de 10 à 13 heures. Les rives sont éclairées à l’électricité sur toute leur étendue.

b) canal de Dortmund à Ems.
Le canal de Dortmund à Ems est une oeuvre remarquable de l'architecture hydraulique allemande; grâce à lui le centre industriel de la Westphalie se trouve en communication directe avec la Mer du Nord. Longueur 270 km., profondeur 2,5 m., largeur à la surface 30 m., au fond 18 m. Au point de vue technique la partie la plus intéressante du canal est l'ascenseur de Henrichenburg. On avait à vaincre là une différence d'altitude de 16 m. L'ascenseur est un sas mobile construit pour des navires jaugeant jusqu'à 600 tonnes. Le sas propremeut dit se compose d’un réservoir à eau d'une longueur de 70 m., d'une largeur de 8,6 m. et d’une profondeur de 2,6 m.

c) canal maritime de la Hollande Septentrionale

Le canal maritime de la Hollande Septentrionale commence àAmsterdam et aboutit à la Mer du Nord près du Helder. Longueur 78 km., largeur 38 m. et par suite de son peu de profondeur il n' est pas accessible aux grande navìres de mer; c’est pourquoi il n’est utilisé que par les navires d'un plus faible tirant d'eau et n’a d’importance qu’au point de vue du commerce local. Il a été construit pendant les années 1819 à 1825.

d) canal de Suez.
Le canal de Suez traverse l'isthme de Suez du nord au sud en allant de Port Said sur la Méditerranée à Suez sur le Golfe de Suez à travers les lacs amères et relie ainsi la Méditerranée à la Mer Rouge. Longueur 160 km., largeur au niveau de l’eau de 58 à 100 m., au fond 22 m., profondeur 8 m. Il existe de nombreux garages pour les navires qui se rencontrent. Pour le trafic universel ce canal est de la plus haute importance, puisque grâce à lui la route des Indes et celle de l’Asie Orientale ont été abrégées considérablement.

e) canal Impérial

Le canal impérial est le plus grand de la Chine. Il relie le Nord du pays au Sud et va de King-Pho jusqu'au Pei-Ho, en traversant le Yang-tsé-kiang et le Hoang-ho. Il a une longueur de 1725 km., et une largeur allant jusqu'à 330 m et se trouve en communication avec d'innombrables canaux secondaires. Pendant les derniers troubles l’entretien de la partie septentrionale du canal à été complètement négligée et la partie méridionale est menacée du même sort. 

f) canal de Panama.
Le canal de Panama est destiné à relier l'Océan Atlantique à l’Océan Pacifique par le percement de l'isthme de Panama. Malheureusement, par suite des difficultés de terrain ce canal est reste inachevé; lorsqu'il sera complètement construit les rélations avec les côtes occidentales des deux Amériques, l'Australie et l'Extrème Orient subiront une modification complète. Notre vignette presente l'entrée du canal à Panama.
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	Geschütze 
Cannoni 
Cannons 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) “Cerbottana”, italienische Donnerbüchse. XIV. Jahrhundert

2) Steingeschütz nebst Laffette  mit zweifacher Verstelleinrichtung . XV. Jahrhundert

3) Belagerungsgeschütz. XVI. Jahrhundert

4) Mörser (Wurf einer Bombe mit doppelter Zündung). XVI. Jahrhundert

5) Mit Achselseilen gezogenes Bataillonsgeschütz, 1793

6) Belagerungsgeschütz von 240 mm, 1900 

	1) Cerbottana o bombarda italiana. XIV secolo

2) Bombarda e il suo affusto a doppio puntello. XV secolo

3) Cannone da assedio. XVI secolo

4) Mortaio (sparo di una bomba a due miccie). XVI secolo.

5) Cannone trainato con cavi ascellari, 1793

6) Cannone da assedio da 240 mm, 1900

	1) Cerbotane ou bombarde italienne. XIVe siècle

2) Bombarde et son affût avec pointant double . XVe siècle

3) Canon de siège. XVIe siècle

4) Mortier (tire de la bombe à deux feux). XVIe siècle.

5) Canon à la bricole, 1793

6) Canon de siège de 240 mm, 1900

	Rückseite – Retro – Verso 

	1) Die Cerbottana oder italienische Bombarde (XIV. Jahrhundert) 

Die Cerbottana (Blasrohr) war ein Wurfgeschütz aus Eisen oder Bronze. Sie zeichnete sich durch eìue Zieleinrichtung aus, bestehend aus 2 senkrechten Visirstäben, die man "Pointards" (Richtschrauben ) nannte , und einer Querleiste um die wagerechte Stellung des Geschütztes beim Visiren zu controllieren. 

2) Bombarde mit Laffette und doppelter Visireinrichtung (XV. Jahrhundert)

Bombarde hiess eine Schleudermaschine der alten Zeit, die bei den Lagerungen von Festungen benutzt wurde. Später ging der Name auf die erste Geschützte über, die von den Engländern in der Schlacht bei Crecy (1346) benutzt wurden. Es waren Kanonen von grossem Kaliber , aus denen Steinkugeln, später auch Eisenkugeln, geworfen wurden. Die französische Bombarde war durch eine Laffette und eìne sinnreiche Visiereinrichtung sehr verbessert und zum Felddienst tauglich gemacht. 

3) Belagerungsgeschützt (XVI. Jahrhundert)

Dem französischen Artillerieoffizier Galiot de Genouillac verdankt das Geschutzwesen im XVI. Jahrhundert seine ausserordentlichen Forttschritte. Er ist der Erfìnder der langen Kanone, die ihre Geschosse mit ganz anderer Präzisizion und Durchschlagskraft schleudert, als die Bombarde. Aus seiner Zeit eine Belagerungsgeschütze in den Zeughäusern aufbewahrt, die Kugeln bis zu 200 Kilo Gewicht schleuderten.

4) Der Mörter zum Schiessen mit Sprengkugeln (XVII. Jahrhundert)

Im Jahre 1633 soll ein Artillerieoffizier Mathias zuerst den Versuch gemacht haben, hohle, mit Sprengpulver gefüllte Kugeln auf einer Art Bombarde zu feuern, die zum Bogenwurf eingerichtet war und «Mörser» genannt wurde. Der Kanonier steckte mit seiner Lunte erst den Zünder der Sprengkugel in Brand, ehe er den Schuss abfeuerte.

5) Geschütz zum "Bricolieren" (1791)

Am Ende des XVIII, und zu Anfang des XIX Jahr in Frankreich Geschützte im Gebrauche, die man "Bricolierkanonen" nach dem Namen einer mittelalterliche Maschine nannte, deren Geschosse gegen feste Flächen, Mauern und dergl., geschleudert wurden, um dort abzuprallen und seitwärts oder am Fusse stehende gedeckte Feinde zu treffen. In den Revolutionskriegen wurden solche Kanonen von Menschen gezogen, auch wohl aus Mangel besserer der Feldschlacht verwendet, freilich ohne besonderen Erfolg.

6) Modernes Belagerungsgechütz m/m 240 (1900).
Das heutige Belageruungsgeschütz ist ein complizirter, mìt allen Mitteln der Technik ausgerüsteter Mechanismus von grossartiger Leistungsfähigkeit. Trotz seiner ungeheuren Schwere von 20 -30.000 Kg. kann ein einziger Mann es regiren und alle nothigen Bewegungen mit Hulfe hydraulischer und elektrischer Einrichtuugen, ausführen lassen. Es schleudert Granaten von 200 Kg. Gewicht bis zu 20 km. Entfernung mit wahrhaft wunderbarer Präzisìon. 

	1. Cerbottana o bombarda italiana, secolo XVI

La cerbottana era una bombarda, di forma particolare, in ferro o in bronzo. Il suo puntamento, a variabili altezze, veniva regolato mediante due piuoli verticali detti puntatori e una sbarra trasversale.
2. Bombarda e suo affusto con doppio puntatore, secolo XV°

Col nome di Bombarda sono designati i primi pezzi di artiglieia di grosso calibro e di poca portata, che si caricavano generalmente dalla culatta; i proiettili erano grosse pietre di forma sferica e talvolta anche palle di ferro.
3. Cannone d’assedio, secolo XVI°

Nel secolo XVI°, Galiot di Genoulliac, fece grandemente progredire l'Artiglierìa. Fu il primo che fece fondere delle enormi bocche da fuoco, che lanciavano dei proiettili di ferro pesanti fino a kg. 200.

4. Sparo della bomba a duplice fuoco, secolo XVII°

Il mortaio era una bocca da fuoco cortissima, destinata a lanciare bombe o granate esplodenti, l'invenzione delle quali è attribuita all'ingegnere Mathias (1635). La miccia dei proiettili o bombe, era voltata verso la bocca del mortaio, e l'artigliere l’accendeva prima della polvere del pezzo.
5. Cannone a tirelle, 1793

Il cannone, propriamente detto, era una bocca da fuoco fusa in un sol pezzo, indi forata. Il suo uso risale allo scorcio del XVIII° secolo ed al principio del XIX°. Si da il nome di cannone a tirelle ad un pezzo che, in mancanza di cavalli, veniva tirato da uomini mediante straccali di cuoio. Questa trazione, affatto primitiva, non fu usata che durante le guerre della Rivoluzione Francese.

6. Cannone d’assedio da 240 m/m, 1900 

L’Artigleria, da qualche anno, ha fatto immensi progressi, come risulta dal cannone che riproduciamo. Ad onta del suo enorme peso di 30.000 Kg., un sol uomo basta a manovrarlo, tanto ne è preciso il meccanismo di puntamento. Lancia a 20 Km. degli obici di 200 Kg. colla stessa esattezza come se li lanciasse a qualche centinaio di metri.

	1. Cerbotane ou Bombarde italienne, XVe siècle

La cerbotane était une bombarde de forme particulière en fer ou bien en bronze. Son pointage, à des hauteurs variables, se réglait à moyen de deux montants verticaux dits "pointards" et d'une barre transversale.

2. Bombarde et son affut, avec pointard double, XVe siècle

On désigna sous le nom de bombarde les premières pièces d’artillerie de gros calibre et à courte volée. Elles se chargeaient généralement par la culasse et les projectiles étaient des grosses pierres à forme sphérique et quelquefois aussi des boules en fonte.

3. Canon à la bricole, 1793

Le canon proprement dit, était une bouche a feu, coulé plein et puis foré. Son usage remonte a la fin du XVIIIe siècle et au commencement du XIXe. On donna le nom de "Canon à la bricole", à la pièce qui, faute de chevaux, était trainée par des hommes au moyen de bretelles en cuir. Cette traction toute primitive ne fut guère usitée que dans les guerres de la révolution française.

4. Mortier. Tir de la Bombe à deux feux, XVIIe siècle

Le Mortier était une bouche à feu fort courte, destinée à lancer des bombes ou grenadcs explosibles et dont l'invention est attribuée à l’ingenieur Mathias, en 1635. La fusée des projectiles ou bombes était tournée vers la bouche du mortier, que l'artilleur allumait avant la poudre de la pièce.

5. Canon de siège, XVIe siècle

Au XVIe siècle, Galiot de Genouillac fit faire de grandes progrès à l’artilìerie. C'est lui, qui, le premier, fit fondre d’énormes bouches à feu qui lançaient des projectiles de fer pesant jusqu'à près de 200 kilogrammes.

6. Canon de siège, 240 m/m, 1900

L’Artillerie, depuis quelques années, a fait des progrès immenses, ainsi que l'on peut s'en rendre compte par le canon que nous reproduisons. Malgré son poids enorme de 30.000 kilogrammes, un seule homme suffit pour le faire manœvrer; tellement son mecanisme de direction est précis. Il lance, à vingt kilomètres, des obus de 200 kilogrammes. Avec autant d'exactitude que s'il les lançait à quelques centaines de mètres.
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	Reitervölker 
Popoli cavalieri
Cavaliers 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Hunnen

b) Magyaren

c) Araber

d) Indianer

e) Kosaken

f) Tscherkessen

	a) unni

b) magiari

c) arabi

d) indiani

e) cosacchi

f) circassi

	a) Huns

b) Magyars (Hongrois)

c) Arabes

d) Indiens (Amérique du Nord)

e) Cosaques

f) Tcherkesses (Circassicus)


	0725
	Grosse Eroberer 1. 
Grandi conquistatori 1a 
Grands conquérants 1e

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Tutmosis III, "Der grosse Eroberer" genannt, empfängt Tribut von den Syriern und von den Nubiern, 1450 v. Chr.Geb. - Granitbildniss im Museum von Bulak (Gesireh)i
b) Cyrus, Gründer des persischen Reiches, empfängt.die Unterwerfung der Mederfürsten, Anno 538 v. Chr. Geb. - Bildnis von einem Basrelief in Pasargadae
c) Alexander der Grosse zieht nach der Schlacht von Arbela im Triumph in Babylon ein. Anno 331 v. Chr. Geb. - Münze mit Bildniss
d) Julius Cesar nimmt die Ergebung des Vercingetorix entgegen – Buste im Museum von Neapel
e) Omar, zweiter der Chalifen, zieht in Jerusalem ein (Anno 638 nach Chr. Geb. - 17 der Hedschra) - Niemand ist Sieger denn Allah!

f) Karls des Grossen Zusammentreffen mit dem Pabst Leo III im Feldlager zu Paderborn . Anno 789 n. Chr. Geb. - Mosaikbild im Lateran

	a) Tutmosio III, soprannominato "il grande conquistatore" riceve tributo dai siriani e dai nubiani .- statua in granito nel museo di Bulak

b) i principi medi fanno atto di sottomissione a Ciro, fondatore dell'impero persiano, l'anno 538 a.C. - Ritratto da un bassorilievo a Pasargadae

c) ingresso trionfale di Alessandro il grande in Babilonia  dopo la battaglia di Arbela – Moneta con effigie

d) Vercingetorige fa atto di sottomissione a Cesare, l'anno 52 a.c. – Busto nel Museo di Napoli
e) il secondo Califfo Omar entra in Gerusalemme l'anno 638 dell'era cristiana - il 17° dell'Egira - Soltanto Allah é vincitore
f) Incontro di Carlomagno col Papa Leone III al campo di Paderborn l'anno 789 dell'era volgare - Ritratto in mosaico al Laterano

	a) Thoutmos III, surnommé le "Grand Conquérant" , recevant le tribut des Syriens et des Nubiens, l’an 1450 avant J. C. - statue en granit au Musée de Boulac (Egypte)

b) les princes mèdes faisant leurs soumission à Cyrus, le fondateur de l’Empire de Perse, l’an 538 avant J. C. - Portrait d’après un bas-relief à Pasargades
c) entrée triomphale d’Aléxandre le Grand dans Babylone aprè la bataille d’Arbèles, l’an 331 avant J. C.- Pièce de monnaie à effigie
d) Vercingétorix se rendant à Caesar, l’an 52 avant J. C. – Buste au Musée de Naples
e) Omar, le 2ème Calife, prenant en personne possession de Jerusalem, l’an 638 de l’ère chétiennr. - Allah seul est vainqueur
f) Rencontre de Charlesmagne et du Pape Léon  III au camp de Paderborn, lìan 789 de notre ère. - Portrait en mosaïque au Palais de Latran (Rome)

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Tutmosis III, 1480 bis 1430 vor Chr. Geburt. Er war Bruder und Nachfolger der Königin Hatschepsu. Durch zahlreiche Feldzuge nach Syrwn unterjochte er Küste und Bergland bis Damaskus und Hamat; ebenso unterwarf er einen Theil von Nubien. Seine Siege verherrlichte er durch Inschriften auf seinen prachtvollen Bauten in Theeben und anderwärts. 

b) Cyrus (Kyros), persisch Churuseh, Koresch, der Sage nach Sohn des Kambyses eines vornehmen Persien aus königlichem Geschlecht, und der Tochter des Mederkönigs Astyages, Mandane. Aus einer babylonischen Inschrift weiss man jetzt, dass ihn gefangen nahm. die Meder schlug und die Perser zum herrschenden Volk im iranichen Reihe machte. Im Jahre 538 eroberte er Babylon und gestattete den dort in der Verbannung lebenden Juden die Rückkehr nach Palästina. Über seinen Tod im Jahre 529 existieren die verschiedensten Berichte.

c) Alexander, grösster Eroborer aller bisherigen Zeiten, geb. 356, gestorb. schon 323 v. Chr. Geb., Sohn des Königs Philipp von Makedonien, sein Nachfolger im Herbst 336, Gegen Persien zog er im Frühjahr 334. Den. Siegen am Granikos und bei Issos folgte die Entscheidungsschlacht bei Gaugamela, unweit Arbela 1 Okt. 331; die makedonische Phalanx entschied den Sieg. Auf unserm Bìlde schreiten Pìmlanx-Speertrager dem Triumpfwagen voran. Bis nach Indien drang Alexanders Siegeszug.

d) Gaius Julius Caesar, einer der grössten Feldherren und Staatsmänner; geb. 12 Juli 100 v. Chr. Geb., wurde Heerführer Anno 67, Aedil 65, Oberpontyfex 63, Prätor 62, Konsul 59, nachdem er im vorhorgehenden Jahre mit Pompejus und Crassus das erste Triumvìrat (Dreimänner-Herrschaft) gegründet hatte. Die von ihm geführten Kriege in Gallien, von ihm selbst beschrieben (de bello gallico), fanden ihren Höhepunkt in der Besiegung des tapfern Arverner-Häuptlings Vercingetorix bei Alesia. - Zum lebenslänglichen Diktator und zum Imperator ernannt, wurde er am 15 März 44 von Verschworenen unter Führung von Brutus und Cassius ermordet.
e) Omar, der zweite Chalif, geb. 592, gest. 3. November 644 n. Chr. Geb., ein Mann von riesenhafter Gestalt, aussergowöhnlicher Kraft und grossem Muth. Schon seit 616 Mohammeds Anhänger, begleitete er ihn ins Exil nach Medina und zeichnete sich im Kampfe gegen die Mekkaner aus. Er bewirkte nach Mohammeds Tode 632 Abu Bekr’s Wahl zum Chalifen, und dieser bestìmmte ihn zu seìnem Nachfolger. Nach dem er 638 in Jerusalem eingezogen war, befahl er den Bau der dortigen nach ihn benannten Moschee. Er begründete das Chalifen-Reich durch geeignete Organisation.

f) Karl der Grösse, König der Franken und römischer Kaiser, geb. 2. Jan. 742 zu Aachen, oder Ingelheim, gest. 28. Jan. 814, Enkel des Karl Martell, Sohn Pipins des Kleinen, erweiterte das fränkische Reich derart, dass es ganz Mittel-Europa umfasste. Er unterwarf die unabhängigen  Sachsen und bekehrte sìe zum Christentum - Pabst Leo III., dessen Besuch. im Lager Karls unser Bild darstellt, 800 in der Peterskirche zu Rom die römische Kaiserkrone auf das Haupt. Um ihn wob sich nach seìnem Tode die Sage aller Nationen, über die er geherrscht; Deutsche, Französen, Niederländer, Italiener.

	a) Tutmosis II, (1480 - 1430 av. C.), era fratello e successore della regina Hatchepsu. Dopo numerose campagne in Siria, ne conquistò tutto il litorale, noché la parte montuosa fino a Damasco e Hamath; sottomise poi anche una parte della Nubia. Egli celebrò le sue vittorie con delle iscrizioni sui sontuosi monumenti che fece erigere a Tebe e altrove.
b) Ciro (Kiros), in persiano Chourouch, Koreeh, secondo la tradizione fu figlio di Cambise (persiano di condizione, e di sangue reale) e di Mandane, figlia di Astiage, Re dei Medi. Da una iscrizione babilonese risulta ora che Ciro, come vice-re di Anscian, si mosse nell'anno 550 av. C. contro Astiage facendololo prigione; sconfisse i Medi, e fondò il vasto impero persiano. Nel 538 egli coquistò Babilonia e concesse agli Ebrei, ivi esiliati, il ritorno in Palestina, Esistono varie versioni intorno alla sua morte avvenuta nell'anno 529.
c) Alessandro il Grande fu il maggior conquistatore fino ai tempi nostri; nacque nel 356 e morì nel 323 av. C. Era figlio del re Filippo di Macedonia, al quale successe nel 336. Entrò in campagna contro i persiani nella primavera dell’anno 334. Alle vittorie del Granico e d'Isso, segui la battaglia decisiva dì Arbella, avvenuta il 1° Ottobre 331, l'esito della quale si dovette alla falange macedone. La nostra vignetta rappresenta i guerrieri armati di lance, appartenenti alla detta falange, i quali precedono il carro trionfale. Alessandro spinse la sua marcia vittoriosa fino alle Indie.
d) Giulio Cesare, celebre generale romano, fu uno dei più grandi guerrieri del mondo; nacque il 13 luglio dell'anno 100 av. C. venne nominato nominato generale nel 67, edile nel 65, sommo pontefice nel 63, pretore nel 62 e console nel 59, dopo aver fondato l’anno precedente con Pompeo e Crasso, il primo triumvirato. Le sue guerre nelle Gallie, ch'egli stesso descrisse, (de bello gallico) furono coronate dalla vittoria che egli riportò finalmente sul valoroso capo Vercingetorige) presso Alise (Alesia) (Costa d’Oro). Creato dittatore a vita, venne assassinato il 15 marzo dell’anno 44 da congiurati condotti da Bruto e da Cassio.
e) Omar, secondo Califfo, nato nel 592, morto il 3 novembre 644 d. C., fu uomo di gigantesca statura, e straordinariamente forte e valoroso. Dall'anno 616 partigiano di Maometto, seguì il Profeta nel suo esilio a Medina, e si segnalò nei combattimenti che precedettero la presa della Mecca. Dopo la morte di Maometto, nel 632, esso contribuì alla scelta di Abou Bekr a primo califfo, e costui lo designò come suo successore. Entrato in Gerusalemme nel 638, egli decretò la costruzione della Moschea che porta il suo nome. Seppe rafforzare il dominio dei califfi mediante un forte governo.

f) Carlomagno, Re dei Franchi e imperatore d'Occidente, nacque il 2 gennaio 742 ad Acquisgrana o ad Ingelheim, e morì il 28 gennaio 814. Fu nipote di Carlo Martello, figlio di Pipino il Corto (o Breve); estese il regno dei Franchi annettendovi, a poco a poco, tutta l’Europa centrale. Sottomise i Sassoni ancora indipendenti, e li convertì al Cristianesimo. Il papa Leone III, la visita del quale al campo di Carlo I a Paderborn é rappresentata dalla nostra vignetta, lo coronò imperatore nella chiesa di San Pietro in Roma il 25 dicembre dell'800. La sua memoria sopravvisse in una grande quantità di leggende, presso tutti i popoli sui quali egli aveva regnato. 

	a) Tutmosis III (1480 -1430 av. J. C.) était le frère et le successeur de la Reine Hatchepsu. Après de nombreuses campagnes en Syrie il en conquit tout le littoral ainsi que le pays montagneux jusqu'à Damas et Hamath; une partie de la Nubie fut aussi prise par lui. Il loua ses victoires, par des inscriptìons sur les monuments somptueux qu’il avait fait élever à Thèbes et ailleurs.

b) Cyrus (Kyros), en Perse Chourouch, Korech, suivant la tradition fils de Cambyse, perse de qualité, de sang royal, et de Mandane, fìlle du roi des Mèdes Asyage. Par une inscription babylonienne, on sait maintenant que Cyrus comme vice-roi d’Anchan, se souleva en l’an 550 av. J. C. contre Astyage, qu’il le fit prisonnier, défit les Mèdes et créa le vaste empire des Perses. En 538 il conquìt Babylone et permit le retour en Palestine des Juifs qui y vivaient en exil. Il existe diverses versions rélativement à sa mort, survenue en l'an 529.

c) Alexandre le Grand, le plus grand conquérant jusqu'à nos jours, né en l'an 356 et mort en 323 av. J. C., était fils du Roi Philippe de Macédoine, auquel il succéda en Automne 336. Il se mit en campagne contre la Perse au printemps de l’année 334. Les victoires du Granique et d'Issus furent suivies de la bataille décisive près d’Arbelles, livrèe le 1er Octobre 331. La phalange macèdonienne décida de la victoire. Notre vignette représente les guerriers de cette phalange armés de lances et précédant le char triomphal. Alexandre poussa sa marche victorieuse jusqu’aux Indes.

d) Jules Caesar, célèbre général romaìn, l'un des plus grands guerriers du monde, né le 12 Juillet 100 av. J. C., devint général l'an 67, édile en 65, grand pontif en 63, préteur en 62 et consul en 59 après avoir fondé l'année precèdente le premier triumvirat. Ses guerres dans les Gaules qu'il décrivit lui-même (de bello gallico) furent couronnées par la victoire qu'il remporta finalement sur le chef arverne Vercingétorix près d'Alise (Côte d’Or). Nommé dictateur à vie, il fut assassiné le 15 Mars de l’année 44 par des conjurés conduits par Brutus et Cassius.

e) Omar, deuxième calife, né en 592, mort le 3 Novembre 644 après J. C., homme de taille gigantesque, d'une force extraordinaire et d'une grande bravoure. Déjà depuis 616 partisan de Mahomet, il accompagna le Prophète dans son exil à Médine et se distingua dans les combats qui précédèrent la prise de la Mecque. Après la mort de Mahomet en 632 il contribua au choix d'Abou Bekr comme premier Chalife et celui-ci le designa comme son successeur Après avoir fait son entrée à Jérusalem en 638, il ordonna la construction de la mosquée qui porte son nom. Il consolida la domination des Califes par une forte organisation. f) Charlemagne, Roi des Francs et empereur d’Occident, né le 2 Janv. 742 à Aix-la-Chapelle, ou à Ingelheim, mort le 28 Janvier 814, petìt fils de Charles Martel, fils de Pépin le Bref, agrandit le royaume des Francs en y incorporant peu à peu toute l’Europe Centrale. Il soumit les Saxons encore indépendants et les convertit au christianisme. Le pape Léon III, dont notre vignette représente la visite au camp de Charles à Paderborn, le couronna empereur dans l'église St. Pierre à Rome le 23 Décembre de l'année 800. Sa mémoire a survécu dans une foule de légendes chez tous les peuples sur lesquels il avait régné (Allemagne, France, Pays-Bas, Italie).


	0726
	Die Sieben Raben und die treue Schwester 
I sette corvi e la sorella fedele 
Les sept corbeaux et la soeur fidèle 

	Rückseite – Retro – Verso 

	1) Es war einmal eine Witwe, die hatte eine Tochter und sieben Söhne; diese begehrten täglich mehr zu essen, als die Mutter geben konnte. Da rief sie in ihrem Unmuth: "So wollt ich doch, dass ihr Raben würdet und suchtet euere Nährung auf dem Felde"! - Als nun die Söhne wirklich zu Raben wurden und davonflogen, starb die arme Mutter vor Schreck
2) Das Mädchen lief zum Zauberbrunnen im Walde und klagte sein Leid  Da erschien eine Fee und sagte:"Wohne einsam im Walde und spinne während sieben Jahren sieben Hemden für deine Brüder. Aber die ganze Zeit musst du schweigsam sein, als  seist du ohne Zunge geboren, nicht sprechen darfst du, in Lust und in Leid!".
3) Fortan sass die Schwester im hohlen Baume der Wildniss und spann; die sieben Raben trugen ihr Speise zu. Nach 6 Jahren nahte der junge König, der sich auf der Jagd befand; er fragte sie, wer sie sei, doch gab sie keinerlei Antwort, und er führte die Stumme auf sein Schloss
4) Das Herz des Königs wandte sich der schönen Jungfrau zu, er liess den Tag der Hochzeit ausschreiben. Des Königs Schwestern brachten der Braut den kostbaren Schmuck. Sie aber dachte an ihr Gelübde und blieb stumm, und Tag für Tag spann sie weiter an den sieben Hemden
5)  Als die junge Königin ihrem Gemahl Zwillinge schenkte, zwei Söhne, werden auch diese auch plötzlich zu Raben. Nunmehr hiess es, die Königin habe bösen Zauber verübt; sie ward vor Gericht gestellt. Weil sie sich nicht vertheidigte, wurde ihr das Urteil gesprochen und der Stab gebrochen. Die Hemden jedoch, die fertig geworden waren, verschwanden.
6) Schon sollte die Königin als Hexe verbrannt werden. Da stürmten aus dem Walde die sieben Brüder heran, angethan mit den Hemden, denn die Zeit der Prüfung war abgelaufen. Die Fee des Brunnens schwebte durch die Luft hernieder und trug auf ihren Armen die ebenfalls erlösten beiden Prinzen. Nun dürfte die treue Schwester sprechen, und sie lebte noch lange mit den Ihrigen glücklich und zufrieden

	1) c'era una volta una vedova, che aveva una figlia e sette figli; questi chiedevano ogni giorno sempre più da mangiare, di quanto la madre non potesse dar loro. Per questo essa gridò presa dal malumore: "Io desidero veramente che voi diventiate dei corvi e che vi cerchiate il cibo da soli nei campi!" Ed ecco che effettivamente i figli si trasformarono in corvi e volarono via, mentre la madre moriva di spavento.
2) la ragazza corse alla fonte magica nel bosco e si sfogò con un canto. In quel mentre comparve una fata e disse:"Abita da sola nel bosco e durante sette anni tessi sette camicie per i tuoi fratelli. Durante tutto questo tempo tuttavia tu dovrai stare zitta, come se tu fossi nata senza lingua, non  devi parlare, sia nella gioia che nel dolore!"
3) da quel momento in poi essa abitò dentro a degli alberi cavi della foresta ed i sette corvi le portavano da mangiare. Dopo sei anni si avvicinò il giovane Re, che si trovava a caccia; egli le chiese chi fosse, ma essa non diede alcuna risposta  ed egli portò la muta al suo castello
4) il cuore del Re si invaghì della bella vergine; egli indisse perciò il giorno delle nozze. Le sorelle del Re portarono alla sposa la preziosa acconciatura. Essa tuttavia pensava alla sua promessa e rimase muta, e, giorno dopo giorno continuava a tessere le sette camicie
5) come la regina regalò al suo sposo due gemelli, due maschi, anche questi diventarono improvvisamente dei corvi. Da quel momento si incominciò a spargere la voce, che la regina aveva  esercitato una cattiva magia e fù portata in giudizio. Poichè essa non si difendeva, fù emesso il giudizio ed il bastone per filare fu spezzato. Le camicie però, che ormai erano finite, scomparvero.
6) la regina doveva ormai essere bruciata come strega. Ma dal bosco iniziarono a precipitarsi vicino a lei i sette corvi, vestiti con le camicie, poichè ormai il tempo della prova era trascorso. La fata della fonte si librò in aria scendendo verso il basso, portando tra le sue braccia entrambi i principini anche loro liberati dalla magia. Ora la fedele sorella potè parlare e visse ancora a lungo felice e contenta con i suoi cari.

	1) Il y avait jadis une veuve qui vivait avec une fille et sept fils; ces derniers demandèrent chaque jour à manger plus que la mère ne pouvait leur donner. Or il advint qu'un jour elle s'exclama dans un accès d'humeur: "Je voudrais que vous devinssiez des corbeaux et que vous fussiez contraints de chercher votre nourriture dans les champs" . Son désir se  réalisa aussitôt et les sept garçons, changés en corbeaux, s'envolèrent, mais la pauvre mère en tomba morte de frayeur.

2) La jeune fille courut alors à la source enchantée, qui se trouvait dans le bois, et y fit éclater sa douleur. Alors une fée apparut qui lui dit: "Mène une vie solitaire dans le bois et pendant sept années prépare sept chemises pour tes frères, mais durant tout ce temps il faut que tu restes muette comme si tu étais venue au monde dépourvue de langue; tu ne pourra parler ni par plaisir ni par chagrin.
3) Depuis ce jour la jeune fille se tint à l'intérieur d'un arbre creux dans une contrée déserte et passa son temps à filer; les sept corbeaux lui apportèrent sa nourriture. Après six années le jeune roi, se trouvant à la chasse, s'approcha d'elle, il lui demanda qui elle était, mais elle ne lui répondit pas et là-dessus il ammena la muette dans son château.

4) Bientôt le jeune roi porta son amour sur la jeune belle fille et il fit proclamer le jour de leur mariage. Les soeurs du roi apportèrent les plus beaux cadeaux à la fiancée. Mais celle-ci ne pensait qu'à sa promesse et resta muette, et chaque jour elle continuait à s'occuper de la préparation des  sept chemises.

5) Il arriva que la jeune reine mit au monde des jumeaux, deux fils, et que ceux-ci se changèrent également en corbeaux. On prétendit alors que la reine était coupable de sorcellerie et conséquemment elle fut mise en jugement. Comme elle ne se défendit pas sa condamnation fut prononcèe Les chemises, qu'elle avait terminé entretemps, disparurent.
6) Déjà la reine allait être brûlée vive comme sorcière, lorsque les sept frères sortirent du bois, revétues des chemises et s'élancèrent à son secours car les sept années d'épreuve étaient écoulées. La fée de la source apparut portant dans ses  bras les deux petits princes qui avaient également recouvré la forme humaine. Désormais la soeur fidèle pouvait parler; elle vécut encore longtemps heureuse et contante au milieu des siens.


	0727
	Sternbilder 
Le costellazioni
Constellations 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Der grosse Bär oder grosse Wagen
b) Der kleine Bär oder kleine Wagen
c) Die Cassiopeja (in der Milchstrasse)

d) Das Kreuz, südl. Sternhimmel

e) Orion, mit Jakobsstab

f) Siebengestirn oder Gluckhenne

	a) l'orsa maggiore

b) l'orsa minore, con la stella polare

c) Cassiopea, nella via lattea
d) la Croce, emisfero australe
e) Orione, con la scala di Giacobbe

f) le Pleiadi

	a) La Grande Ourse ou Grand Chariot

b) La petite ourse ou Petit Chariot

c) Cassiopée (voie lactée) 

d) La Croix du sud (émisphère austral)
e) Orion

f) Pléiades, dites la “La poussinière”


	0728
	Kleider von verschiedenen Provinzen 
Costumi di antiche provincie 
Coustumes d’anciennes provinces 

	Rückseite – Retro – Verso 

	1. Hochzeit der Salzsieder in den salzigen Sumpfe.- Nach dem man die Gifte, die für das Ehepaar bestimmt sind, gekauft hat, die Teilnehmer gehen zusammen in Prozession und bringen mit sich die vielen Geschenke, die sie dem neuen Ehepaar angeboten haben. 

2. Landtanz in dem Burgund. - Es is für das Dorf einen Festtag. Nach der reiligiosen Zeremonie die junge Männer, die mit den Festanzüge gekleidet sind, und die junge Frauen des Dorfes mit ihren schreienden Kleider und ihre originalen Kämmen, öffnen den Ball mit dem schreienden Laut des Dudelsackes und der Pfeife.

3. Hirt in den Landen. - Die Stelzen sind für die Bewohner der Landen in allen mit Sumpfen und Buschen bedeckten Gebiete unentbehrlich, weil die Zugang ist für die Fussgänger sehr schwierig. 

4. Die Tanz der Ballade. Pyrénéen. - Die Ballade wird noch in unseren Zeiten in den Pyreneen, sowie die italienische Ballata getanzt. Es waren Gesänge die für das Tanzen und Singen bestimmt waren. 

5. Die Toilette der Braut. Bretagne. - Die bretonische Verlobte wählt zwischen den Verwandten, eine Brautjungfer, die, mit der Hilfe von einer Freundin, macht die Toilette der Braut.

6. Der Ex-Voto. 
Glücklicherweise von einem Schiffbruch gerettet, einer arme Fischer kommt mit seiner Familie um die von ihm geschlossenen Gelöbde der Dankbarkeit zu lösen und der Kapelle der Matrosen die Votivgabe (von ihm selbst gemacht) anzubieten.

	1) Nozze di salinai nelle paludi salmastre - Dopo avere acquistato i regali destinati agli sposi, il corteo nuziale si reca al convito di nozze portando trionfalmente i numerosi utensili offerti al giovane menage.
2) Ballo campestre in Borgogna. - E’ la festa del villaggio. Dopo le cerimonie religiose, i giovanotti completamente vestiti a festa e le belle del villaggio con i costumi cangianti e pimpanti con le loro pettinature originali, aprono il ballo dai suoni chiassosi della cornamusa e del flagioletto.

3) Pastore nelle Lande. - I trampoli sono indispensabili agli abitanti delle Lande nelle parti coperte da paludi et cespugli che ne rendono l’accesso difficile ai pedoni.

4) La danza della ballata. - Pirénei. - La Ballata, che si danza ancora nei Pirenei, é derivata dalla Balada dei Provenzali, come la Ballata italiana.- erano delle canzoni destinate ad essere danzate e cantate. 

5) La toeletta della maritata. Bretagna. - La fidanzata bretone fa la scelta, tra le sue parenti, di una damigella d'onore, la quale, aiutata da un’amica, procede alla toeletta della donna sposata.

6) Lo 'Ex-Voto'. Salvato miracolosamente da un naufragio, un povero pescatore arriva con la sua famiglia, a compiere il voto di riconoscenza che ha formato, offrendo nella cappella dei marinai un modesto ex-voto (frutto del suo lavoro). 

	1) Noce de paludiers dans les marais salants - Après avoir achetés les cadeaux déstinés aux époux, la noce se forme en cortège et se rend au repas en portant triomphalement les nombreux ustensiles offerts au jeune ménage.

2) - Bal champêtre en Bourgogne. - C'est la fête du village. Aprés les cérémonies réligieuses, les jeunes gars tout endimanchés et les jolies villageoises aux costumes chatoyants et si pimpantes dans leurs coiffures originales, ouvrent le bal aux sons criards de la cornemuse et du flagéolet.

3. Berger dans les Landes. - Les échasses sont indispensables aux habìtants des Landes dans les parties couvertes de marécages et broussailles qui en rendent l'accès difficile aux piétons.

4. La danse de la ballade. Pyrénées. - La Ballade, encore dansée aux Pyrénées, est derivée de la Balada des Provençaux, comme la Ballata italienne. - Ce furent des chansons destinées à être dansées et chantées.

5. La toilette de la mariée. Bretagne. - La fiancée bretonne fait choix, parmi ses parentes, d'une fille d'honneur, laquelle, aidée par une amie, procède à sa toilette de mariée.

6. Le 'Ex-Voto'. Sauvé miraculeuseusement d'un naufrage, un brave pêcheur vient avec sa famille, acquitter le veau de reconnaissance qu'il a formé, en offrant à la chapelle des marins, le modeste ex-voto (fruit de son travail).


	0729
	Frauengestalten aus Opern Richard Wagner’s 
Eroine delle opere di Wagner 
Les héroines des Opéras de R. Wagner 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Senta - Fliegende Holländer

2) Elisabeth - Tannhäuser

3) Elsa und Ortrud - Lohengrin

4) Isolde - Tristan und Isolde

5) Evchen - Meistersinger

6) Brunhilde - Walküre

	1) Senta - il vascello fantasma

2) Elisabetta - Tannhäuser

3) Elsa e Ortrude - Lohengrin

4) Tristano e Isotta 

5) Eva - Maestri Cantori

6) Brunilde - Walchirie

	1) Senta - Vaisseau fantôme

2) Elisabeth - Tannhäuser

3) Elsa et Ortrude - Lohengrin

4) Yseult - Tristan et Yseult 

5) Eva - Maîtres Chanteurs

6) Brunehilde - Walkyrie

	Rückseite – Retro – Côté postérieur 

	Ansichten von Fray Bentos - Vedute di Fray Bentos - Vues de Fray 

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Zahlen einer Rinderherde - Ausladen von Rindern aus einem Schiffe - Eine Gruppe Gauchos - Rinderherde an der Tranke - Der Weg zum Schlachthause - Gesamtansicht der Etablissement der Compagnie Liebig zu Fray-Bentos

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Numerazione di una mandria - sbarco di mandrie a Fray Bentos - un gruppo di gauchos - buoi all’abbeveratoio - buoi in riposo, prima della macellazione - veduta dello stabilimento 

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Dénombrement d’un troupeau - débarquement de troupeau - un groupe de gauchos - boeufs à l’abreuvoir - boeufs en repos avant l’abattage - vue des usines de la compagnie


	0730
	Fleischextrakt-Verwendung 
Estratto di carne in tubetti di stagno 
Extrait de Viande en tubes d’étain 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Beim Spazierritt

b) Auf der Radtour

c) Picknick

d) In der Sennhütte

e) Segeljacht

f) Im Manöver

	b) tappa durante passeggiata a cavallo

a) in escursione in bicicletta

e) colazione nel bosco

f) colazione dell'alpinista

d) in yacht

c) al bivacco

	b) une étape pendant une promenade à cheval

a) une excursion en vélo

e) un déjeuner dans le bois

f) le déjeuner de l’alpiniste

d) dans un yacht

c) au bivouac

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Die Suppe auf dem Lande lässt manchmal zu wünschen übrig. Der schneidige Reitersmann aber weiss sich zu helfen, denn er führt eine Zinntube Liebig's Fleisch-Extract bei sich; im Nu ist der Suppe Kraft und Wohlgeschmack verliehen. Wirthstöchterlein staunt und lacht: Was in der Stadt nicht alles gemacht wird!

b) Eine prächtig mundende Tasse stärkender Bouillon ist für den Radfahrer oder Touristen die beste und gesundeste Erfrischung bei anstrengenden Touren. Mit Liebig's Fleisch-Extract in Zinntuben kann dieselbe überall sofort bereitet werden.

c) Picknick im Walde. Sogar warmes Fruhstück wird geboten. Sobald auf dem Spritkocher das Wasser siedet, wird es durch den Inhalt einer Zinntube mit Liebig's Fleisch-Extract in köstlich mundende Bouillon verwandelt. Das ist ein wahres Labsal für wegmüde Wanderer, Damen wie Herren gleich willkommen.

d) ,,Sennerin, deine Milch und dein Schmarren sind gut, aber heut' möcht' ich eine Fleischsuppe essen. Schau, das ist eine Zinntube mit Liebig's Fleisch-Extract, ein bisserl hiervon ins kochende Wasser, Brot und Salz dazu, umruhren - fertig ist's. Es giebt nichts starkenderes für Bergbesteiger!"

e) Schwache Brise, ruhiges Wasser - da lässt es sich herrlich frühstücken. Wie prächtig schmeckt jetzt eine Tasse Fleischbrühe, die sich auf dem Spritkocher so leicht herstellen lässt, da die Zinntube mit Liebig's Fleisch-Extract so bequem zu benutzen ist; auch der Wassersport freut sich dieser praktischen Einrichtung.

f) Für Offiziere und Mannschaften im Manöver ist Liebig's Fleisch-Extract in Zinntuben ganz besonders empfehlenswerth, da bei dieser leichten, handlichen und wenig Raum einnehmenden Packung die Mitnahme im Tornister oder in der Satteltasche keinerlei Schwierigkeiten bietet.

	a) Una tazza di brodo saporito e confortante costituisce, tanto pel ciclista quanto pel turista, il miglior stimolante onde sopportare le fatiche di una escursione prolungata. L'Estratto di Carne Liebig in tubetti permette di prepararne istantaneamente in ogni luogo.

b) La minestra nelle osterie di campagna lascia sovente a desiderare. Fortunatamente il cavaliere previdente sa rimediarvi. Ciò è divenuto più facile ancora dacché l'Estratto di carne Liebig si ottiene in tubetti di stagno, confezionamento particolarmente comodo che permette d'averne sempre con sé per migliorare a piacere le minestre. La domestica vedendo la novità esclama generalmente ridendo: che cosa non s'inventa in città!
c) L'Estratto di Carne Liebig in tubetti si raccomanda particolarmente agli ufficiali ed alle truppe nei campi di manovra, permettendo, il volume poco ingombrante di questo leggero confezionamento, di metterlo nelle tasche o nella bisaccia.

d) Una brezza leggera ed un’acqua tranquilla, ecco ciò che forma il piacere d'una colazione durante un'escursione nautica. Come si gode allora con piacere un brodo preparato rapidamente su d'uno scaldavivande a spirito con dello Estratto di carne Liebig! Questo prodotto è attualmente messo in vendita in un confezionamento particolarmente comodo; vogliamo parlare dei tubetti di stagno così facili da mettere in tasca e che godono già della simpatia di tutti gli sportmen.
e) Ormai non è raro di veder preparare una colazione calda nel bosco: non appena l'acqua bolle sullo scaldavivande a spirito vi si scioglie il contenuto d'un tubetto di stagno di Estratto di carne: si ottiene così rapidamente un brodo delizioso che costituisce un vero rinfresco per i gitanti stanchi e che tanto le signore che gli uomini accolgono con piacere.
f) Lattivendola, il tuo latte e le tue focaccie sono buoni, ma oggi vorrei del brodo. Guarda, questo è un tubetto di stagno contenente dell'Estratto di carne Liebig; mettiamone una piccola quantità nell'acqua bollente, con pane e sale, rimescoliamo e sarà fatto. Non c'è nulla di più corroborante durante le ascensioni di montagne.

	a) Une tasse de bouillon savoureux et confortant, constitue, soit pour le cycliste que pour le touriste, le meilleur stimulant pour supporter les fatigues d’une excursion prolongée. L’Extrait de Viande en tubes permet d’en préparer instantanément dans tous les lieux.

b) La soupe dans les bistrots de campagne laisse souvent à désirer. Heureusement le chevalier prévoyant sait comment remédier. Cela est devenu plus facile encore, puisque l’Extrait de Viande Liebig est disponible dans des tubes d’étain, une confection particulièrement facile à utiliser, qui permet d’en avoir avec soi pour améliorer à plaisir les soupes. La cuisinière en voyant la nouveauté, exclame en riant: Qu’est ce qu’on n’invente pas en ville!

c) L'Extrait de Viande Liebig en tubes est recommandé particulièrement aux officiers et au troupes pendant les manoeuvres, car le volume peux ingombrant de cette légère confection permet de la mettre dans les poches ou dans le sac.

d) Une brise légère et une eau tranquille, voilà ce qui forme le plaisir d’un déjeuner pendant une excursion nautique. Comment on éprouve un bouillon préparé rapidement sur un fourneau réchaud à pétrole avec de l’Extrait de Viande Liebig! Ce produit est mis en vente avec un conditionnement particulièrement commode; nous voulons parler des tubes d’étain ainsi faciles à mettre dans les poches et qui sont particulièrement simpatiques pour tous les sportsmen. 

e) Désormais il n’est plus rare de voir préparer un déjeuner chaud dans le forêt: dès que l’eau bouille sur le réchaud on dessout le contenu d’un tube d’étain avec l’Extrait de viande: on obtient rapidement de cette façon un bouillon délicieux qui constitue un vrai plaisir pour les excursionistes fatigués et qui est acceuilli avec plaisir soit par les dames que par les hommes.

f) Laitière, ton lait et tes fougasses sont bons, mais aujourd’hui je voudrais du bouillon. Regarde, ça c’est un tube d’étain contenant de l’Extrait de Viande Liebig; nous en mettons un petit peu dans l’eau bouillante, avec pain et sel, mélangeons et le bouillon est fait. Il n’y a rien de plus fortifiant pendant les ascensions en montagne. 


	0731
	Blumenfeste 
Feste dei fiori 
Fêtes de fleurs - 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Weisse Camelien - Pierrots und Pierretten

b) Rosen - Triumph-Wagen

c) Stiefmütterchen - Kavaliere

d) Hortensien - Amazonen

e) Feldblumen - Landfuhrwerk

f) Wasserrosen - Gondel

	a) camelia bianca - Pierrots e Pierrettes

b) rosa - carro trionfale

c) viola del pensiero - cavalieri

d) ortensia - amazzoni

e) fiori campestri - carro rustico

f) ninfea - gondola

	a) camelie blanche - Pierrots e Pierrettes

b) rose - char trionfale

c) pensée - chevaliers
d) ortensia - amazones
e) fleurs champêtres – char rustique
f) ninfée - gondole


	0732
	Das Rattentöchterlein (japanische Kindermärchen)
La figlia dei topi (fiaba giapponese) 
Les filles des rats (conte japonais)

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	Die Titel hierunten sind nicht auf den Bilder, aber sind nur in den Katalogen gegeben

I titoli qui sotto non esistono sulle figurine, ma sono quelli dei cataloghi.
Les titres ci-dessous ne sont pas sur les images, mais sont ceux des catalogues

	1) Die Familie der Ratten

2) Die Ratten besuchen die Sonne

3) Die Ratten besuchen die Wolke

4) Die Ratten besuchen den Wind

5) Die Ratten besuchen den Mauer

6) Die Töchterrlein heirathet den Ratte

	1) la famiglia dei topi

2) i topi visitano il sole

3) i topi visitano la nuvola

4) i topi visitano il vento

5) i topi visitano il muro

6) la figlia dei topi sposa un topo

	1) la famille des souris 

2) les souris visitent le soleil 

3) les souris visitent le nuage 

4) les souris visitent le vent 

5) les souris visitent le mur 

6) la fille des souris épouse le fils d'un souris

	Rückseite – Retro – Verso 

	1. In der Nähe der Reisfelder lebte ein Rattenpaar. das eine wunderschöne Tochter besass. Sie war so niedlich anzusehen, hatte ein so feines Fell und so grosse Ohren, dass die Verwandtschaft beschloss, sie nur dem Mächtigsten zur Frau zu geben.

2. Nach längem Berathen kam man überein, dass die Sonne die mächtigste sei und man beschloss, die Tochter der Sonne anzutragen. Die Sonne empfing das Elternpaar und fand sich sehr geschmeichelt ob des Antrages, doch gab sie zu bedenken, dass sie doch nicht die Mächtigste sei, weil die Wolke sie verfinstern könnte.

3. Die Eltern reisten nun zur Wolke, doch diese konnte ebenfalls den Antrag nicht annehmen, da sie nicht das Mächtigste sei. Der Wind, sprach die Wolke, vertreibt mich wohin er will. 

4. Da gingen die Eltern des schonen Rattentöchterleins zum Wind, um diesem den Antrag zu machen. Der Wind musste aber auch ablehnen, da die Mauer mächtiger sei als er, und ihn nicht durchlasse.

5. Nun reisten die Alten zur Mauer. Ja, sagte diese, es wäre recht schon; ich bin zwar sehr stark, aber die Ratte ist doch noch stärker als ich, sie untergräbt mich, bis ich endlich einstürze.

6. Da sahen die Eltern, dass eine Ratte doch für das Rattentöchterlein der beste Freier sei, und bald darauf hielt man lustige Hochzeit. Art soll eben stets bei Art bleiben.

	1. Nelle vicinanze dei campi di riso, viveva una coppia di topi, che aveva una figlia di singolare bellezza. Essa era tanto graziosa, aveva la pelle così fina e le orecchie così grandi che tutta la famiglia decìse di concederla in isposa soltanto al più forte.
2. Dopo lunghe discussioni si accordarono che nulla havvi di più forte del sole, e risolvettero di offrirgli la loro figlia in isposa. Il sole accolse i genitori, e fu molto lusingato della loro proposta, ma fece osservare ch'egli non era il più forte, giacché la nuvola poteva offuscarlo.
3. I genitori si recarono allora dalla nuvola, ma anche questa dovette respingere l'offerta, non essendo la cosa più forte. Il vento, disse la nuvola, mi scaccia quando e dove gli piace.

4. Allora i genitori della bellissima figlia, andarono dal vento per offrirgliela in isposa. Ma esso dovette pure rifiutarla, notando che il muro era più forte di lui, dacché gli impediva il passaggio.

5. Ciò stante, i genitori andarono a visitare il muro. Sì, rispose questo, io non chiederei nulla di meglio, ma se è vero che sono molto forte, il topo è ancora più forte di me, poiché mi scava fino a farmi crollare.
6. Allora i genitori capirono che un topo sarebbe, ad ogni modo, il migliore marito per la loro figlia, e festeggiarono, in breve un giulivo fìdanzamento. Da questa fiaba appare che a torto si cerca di innalzarsi al di sopra della propria condizione.

	1. A proximité des champs de riz vivait un couple de rats, qui avait une fille d'une grande beauté. Elle était si gracieuse, avait la peau si fine et les oreilles si grandes, que toute la famille résolut de ne la donner en épouse qu'au plus fort.

2. Après de longues délibérations on tomba d’accord que le soleil est ce qu’il y a de plus fort, et l’on décida donc d'offrir la fille comme épouse au soleil. Le soleil reçut les parents et fut fort flatté de la proposition; mais il leur fit remarquerqu’il n’était pas le plus fort, vu que le nuage pouvait l'obscurcir.

3. Les parents se rendirent donc auprès du nuage; mais celui-ci dut égalemeut décliner leur offre, parce qu'il n'était pas le plus fort. Le vent, dit. le nuage, me chasse quand et où il lui plait. 

4. Alors les parents de la toute belle fille allèrent chez le vent, pour la proposer comme épouse à ce dernier. Mais il dut également réfuser, disant que le mur était plus fort que lui, vu qu’il lui empêchait de passer.
5. Là dessus les parents allèrent trouver le mur. Oui, leur répondit celui-ci, je ne demanderais pas mieux; mais, s'il est que je suis très fort, le rat est cependant encore plus fort que moi; il me mine, jusqu'à ce que je m'écroule.

6. Alors les parents comprirent qu'un rat serait quand même le meilleur époux pour leur fille et l'on fêta bientôt de jouieuses fiançailles. D'où il resulte qu'on a tort de vouloir s’élever au dessus de sa condition. 
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	Ströme Frankreichs
Fiumi di Francia 
Fleuves de France 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Die Seine - Notre Dame Kirche, Paris - Presse, Salon, Mode

b) Die Loire - Chateau d'Amboise - St. Nazaire

c) Die Garonne - Toulouse

d) Die Charente - Angoulème - Quaderstein, Töpferei, Essig, Cognac, Kurzwaren
e) Der Adour - Bayonne - Wolle, Marmor, Harz, Salz, Holz

f) Die Rhone - Avignon - Quaderstein

	a) La Senna - Nostra Signora di Parigi - La stampa, saloni, mode

b) La Loira - Castello di Amboise - San Nazzaro

c) La Garonna - Tolosa 
d) La Charente - Angoulème - pietra da lavoro, vaseria, aceto, acqua vite di Cognac, carta, chincaglierie

e) L'Adour - Bajona - lana, marmo, resina, sale, legname 

f) Il Rodano - Avignone – pietra da lavoro

	a) La Seine - Notre Dame de Paris - La presse, salon, modes

b) La Loire - Château d’Amboise - St. Nazaire

c) La Garonne - Toulouse 

d) La Charente - Angoulème - Pierre de taille - potérie - vinaigre - eau de vie de Cognac - papier - chincaillérie
e) L'Adour - Bayonne - Laine, marbre, résine, sel, bois
f) Le Rhône - Avignon - Pierre de taille

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Die SEINE entspringt  in der Côte-d'Or und mündet in den Canal zwischen Havre und Honfleur nach einem Lauf von 776 km. Bis Paris und noch weiter aufwärts ist sie für grössere Schìffe fahrbar und trägt der französischen Hauptstadt ihre Lebensbedürfnisse zu. In ihren Wellen spiegeln sich die grossartigen Pariser Bauwerke und im Bois de Boulogne tränkt sich die prächtigen Parkanlagen, in denen «ganz Paris» Erholung sucht und findet, während etwas weiter flussabwärts die pittoresken Ufer ganzen Kolonien von Malern die schonsten Motive bieten.

b) Die LOIRE, eine Tochter der Cevennen. ist Frankreichs wasserreichster und längster Strom. 800 von ihren 1008 km. Länge sind schiffbar. Amboise, Orléans, Blois, Tours, Nantes sind die bedeutendsten Städte, deren Mauern sie bespült. Im Hafen von Saint-Nazaire, einem der Hauptausgangspunkte der französischen überseeischen Schiffahrt, erreicht sie den Atlantischen Ozean. Ein grossartiges Kanalnetz verbindet sie mit mehreren anderen Fluss-Systemen. Für uns Deutsche ist durch Weber’s Euryanthe «derLoire Blüthenstrand» mit einem Schimmer der Romantik umwoben.

c) Die GARONNE, die sich unterhalb Bordeaux gemeinsam mit der Dordogne als Gironde in's Meer ergiesst, entspringt auf spanischem Gebiet in dem Pyrenaenthal Val d'Aran, erreicht aber sehr bald bei Pont du Roi Frankreichs Boden. Toulouse, die erste grosse Stadt die sie durchströmt, ist eìne uralte Culturstätte, der Sitz einer französischen Universität und der berühmten Akademie der Blumenspiele. Bei Toulouse geht der Canal du Midi nach dem Mittelmeer ab. Dann folgen die Industriestädte Agen, Marmande und La Réole und endlich Frankreichs drittgrösster Handelshafen, Bordeaux.

d) Die CHARENTE entspringt in den Bergen von Limousin, departement Ober-Vienne, fliesst erst fast nördlich, als wollte sich der Loire zueilen, wendet sich dann bei Civray fast genau südlich bis Angoulême, das der Quelle in gerader Linie viel näher liegt als Cìvray, und nimmt von hier einen nordwestlichen Lauf nach Rochefort am Atlantischen Ozean. Bis Angoulême aufwärts ist sie schiffbar. Die Fruchtbarkeit ihres Mündungsgebietes hängt von der stärkeren oder schwächeren Überschwemmungen des Flusses im Frühjahr ab. Der Name der Stadt Cognac bezeichnet das Hauptproduct des Charente-Thals, das ausserdem auch reich ist an Metallen, Baugesteinen und Industrieproducten.

e) Der ADOUR führt die Quellen der Pyrenaen dem Atlantischen Ozean im Gascognischen Meerbusen zu. Von seinen 300 km. Länge sind ungefähr 130 km. Schiffbar. Unter den Städten, an denen er vorbeiströmt, ist Bayonne die grösste und als Festung ersten Ranges die bedeutendste. Wie es kommt, dass nach ihr die Stosswaffe der Infanterie, das Bayonett, benannt wurde, ist nicht nachweisbar. Das Mundungsgebiet des Adour sind die «Landes», ein eigenartiges Sumpf- und Heide-Land, dessen Bewohner sich zur Fortbewegung hoher Stelzen bedienen.

f) Die RHONE gehört in ihrem Lauf teils der Schweiz, teils Frankreich an. Sie entspringt aus dem berühmten Rhonegletscher an der Furkastrasse, strömt durch den blauen Genfer See, durchbricht dann das Juragebirge und erreicht endlich, im rechten Winkel von ihrer bisherigen Richtung nach Süden abbiegend, in fast 500 km. weit schiffbarem Lauf durch landschaftlich wundervolle und überaus fruchtbare Gebiete im Golf du Lion das Mittelmeer. Lyon, der Mittelpunkt der Seidenindustrie, Avignon, die alte Papstresidenz, Tarascon und Arles, in Literatur und Musik berühmt, sind die bedeutendsten Städte an ihren Ufern.

	a) LA SENNA sorge dalla Costa d'Oro, ed ha la sua foce nella Manica fra Havre e Honfleur, con un corso di 776 km. E’ navigabile, alle navi di certe dimensioni, fino a Parigi, ed anche più lungi, a monte, e serve al rifornimento della capitale della Francia. Nelle sue acque si specchiano gli splendidi edifici di Parigi, e nel bosco di Boulogne essa bagna le belle piantagioni ove tutta Parigi cerca i suoi passatempi; un poco più lontano, a valle, le sue sponde pittoresche offrono i più bei soggetti a delle intere colonie di artisti pittori.

b) LA LOIRA, che sorge dalle Cevenne, è il più gran fiume della Francia. Sopra un corso di 1008 km., 800 sono navigabili. Amboise, Orléans, Blois, Tours, Nantes, sono le città più cospicue situate sulle sue rive. Al porto di San Nazzaro, che è uno dei punti di partenza più importanti della navigazione transatlantica francese, essa si getta nell'Oceano. Una mirabile rete di canali la mette in comunicazione con parecchi altri fiumi.

c) LA GARONNA dopo essersi congiunta alla Dordogna, prende il nome di Gìronda e si getta nel mare a valle di Bordeaux. Ha la sua sorgente in Ispagna nella valle dei Pirenei, detta valle d'Aran, ma entra presto, vicino al "Pont du Roi" nel territorio francese. Tolosa, la prima grande città ch'essa attraversa, è uno dei più antichi centri della civiltà, sede di una università e della celebre accademia dei giuochi Floreali. A Tolosa comincia il canale del Mezzogiorno, che unisce questa città al Mediterraneo. Seguono poi le città industriali di Agen, Marmande e La Reole e da ultimo Bordeaux, uno dei più vasti porti della Francia.

d) LA CHARENTE nasce nelle montagne del Limousin dipartimento dell'Alta Vienna: essa volge dapprima verso il nord, quasi volesse congiungersi alla Loira, indi al sud presso Civray fino ad Angoulème di modo che quest'ultima località si trova molto più vicina alla sorgente di Civray; prende, infine, la direzione di nord-ovest sino a Rochefort, sull'Oceano Atlantico. E navigabile fino ad Angoulème. La fertilità della regione posta alla sua foce, dipende dall'entità delle inondazioni a cui è soggetto questo fiume in primavera. Il nome del città dì Cognac indica il principale prodotto della valle della Charente, che è, inoltre, ricca di metalli, di pietre da lavoro e di vari prodotti dell'industria.

e) L'ADOUR scaturisce dai Pirenei. Il suo corso è di 300 km., dei quali circa 130 sono navigabili. Fra le citttà situate sulle sue sponde, Baionna é la maggiore e la più importante; è una fortezza di primo odine. Non si ha notizia certa attorno al fatto che ella diede il suo nome alla baionetta. La regione sita alla foce dell’Adour, chiamasi le Lande; paese di aspetto caratteristico, cosparso di paludi e di brughiere, gli abitatori del quale camminano comunemente montati sui trampoli.

f) IL RODANO, il corso del quale si svolge principalmente in Isvizzera e in Francia, prende la sua sorgente al celebre ghiacciaio del Rodano al monte Furca; esso attraversa il lago Leman, scava indi il Giura, e si getta finalmente nel Mediterraneo. II Rodano attraversa delle regioni molto pittoresche e estremamente fertili, ed il suo corso si presta alla navigazione per un tratto di circa 500 km. Le città più importanti, situate sulle sue rive, sono: Lione, centro dell’industria delle seterie; Avignone, antica residenza dei Papi; Tarascon e Arles, celebri nella letteratura e nella musica.

	a) LA SEINE prend sa source dans la Côte-d'Or et se jette dans la Manche entre le Havre et Honfleur après un cours de 776 km. Elle est navigable, pour des navires de certaines dimensions, jusque Paris et même plus loin en amont et sert a l'approvisionnement de la capitale de France. Dans ses eaux se mirent les bâtiments splendides de Paris et dans le Bois de Boulogne elle arrose les belles plantations où le «Tout Paris» cherche ses récréations; un peu plus loin en aval ses bords pittoresques offrent les plus beaux sujets à des colonies entières d'artistes-peintres.

b) LA LOIRE, qui prend sa source dans les Cévennnes, est le plus grand fleuve de France. Sur un cours de 1008 km., 800 sont navigables. Orléans, Blois, Amboise, Tours, Nantes, sont les villes les plus importantes situées sur ses rives. Au port de Saint-Nazaire, un des points de départ les plus importants de la navigation transatlantique française, elle se jette dans l'Océan. Un admirable réseau de canaux la met en communication avec plusieurs autres fleuves.

c) LA GARONNE après s'être réunie avec la Dordogne, prend le nom de Gironde et se jette dans la mer en aval de Bordeaux. Elle prend sa source en Espagne dans la vallèe des Pyrénées nommée Val d'Aran, mais entre bientôt - près du pont du Roi - sur territoire français. Toulouse, la première grande ville qu'elle traverse, est un des plus anciens centres de la civilisation, le siège d'une université et de la célèbre Académie des Jeux Floraux. C’est à Toulouse que commence le Canal du Midi qui unit cette ville à la Méditerranée. Ensuite viennent les villes industrielles d'Agen, Marmande et La Réole et enfin Bordeaux, un des plus grands ports de France

d) LA CHARENTE nait dans les montagnes du Limousin, département de la Haute-Vienne; elle se dirige d'abord vers le nord comme si elle voulait se joindre à la Loire, tourne ensuite, près de Civray, presque comptètement vers le sud jusqu'à Angoulème - de sorte que cette dernière localité est située bien plus près de la source que Civray - et prend enfin la direction du nord-ouest jusqu'à Rochefort sur l'Océan Atlantique. Elle est navigable jusqu'à Angoulème. La fertilité de la région située à son embouchure dépend de l'importance des inondations que cause ce fleuve au printemps. Le nom de la ville de Cognac désigne le produit principal de la vallèe de la Charente, qui est en outre riche en métaux, pierres de taille et divers produits de l’industrie.

e) L'ADOUR prend sa source dans les Pyrénées et se jette dans le golfe de Gascogne. Son cours est de 300 km., dont 130 environ sont navigables. Parmi les villes situées sur ses rives, Bayonne est la plus grande et la plus importante, c'est une forteresse de premier ordre. On n'a pas d'explication authentique pour le fait qu'elle a donné son nom à la baìonnette. La région située a l'embouchure de l'Adour s'appelle les «Landes», pays d'un aspect caractéristique, couvert de marécages et de bruyères, dont les habitants marchent le plus souvent montés sur des échasses.

f) LE RHONE, dont le cours est situé partiellement en Suisse et en France, prend sa source au célèbre glacier du Rhône, au mont Furca; il traverse le lac Léman, perce ensuite le Jura et se jette enfin dans la Mediterranée. Le Rhône traverse des régions fort pittoresques et extraordinairement fertiles, son cours est navigable sur une étendue de près de 500 km. Les villes les plus importantes situées sur ses rives, sont: Lyon, le centre de l'industrie des soieries; Avignon, l’ancienne résidence des Papes; Tarascon et Arles, célébrées dans la littérature et la musique.
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	Das Eis 
Il ghiaccio 
La glace 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Die Verladung des Eises in Norwegen
b) Das Sägen der Eisdecke
c) Der elektrische Eispflug

d) Gewinnung des Gletschereises
e) Beförderung der Eisplatten in den durch das Paternosterwerk

f) Die Eismaschine 

	a) l'imbarco del ghiaccio in Norvegia
b) il segamento del ghiaccio
c) l'aratro elettrico
d) il taglio dei massi di ghiaccio dai ghiacciai

e) il collocamento del ghiaccio nella ghiacciaia

f) la fabbricazione del ghiaccio artificiale

	a) L’embarquement de la glace en Norvège

b) La taille des blocs de glace sur les glaciers

c) La charrue électrique

d) La taille des blocs de glace sur les glaciers

e) La mise des glaçons dans la glacière

f) La fabrication de la glace artificielle

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Die Verladung des Eises in Norwegen.

Im Norden in Schweden und Norwegen, tritt das Gletschereis in grossen Massen auf, und da der Bedarf an Eis von Jahr zu Jahr steigt, so ist das Roheis dieser Länder ein bedeutender Ausführartikel geworden. Nachdem auch hier die abgesägten Eisblöcke zu Thal und an den Hafen befördert worden sind, werden sie durch leichter auf das Schiff verstaut, um nach allen Ländern, selbst nach Afrika und Australia, verschifft zu werden.

b) Gewinnung des Gletschereises. 

Der löse Schnee, welcher unter bestimmten meteorologischen Verhältnissen übergeht, tritt auf dem Hochgebirge in Firn- und endlich in Gletschereis übergeht, tritt auf dem Hochgebirge in ungeheuren Massen auf. Zur Nutzbarmachung dieser grossen Eìsfelder werden in neuerer Zeit Anstalten getroffen. Es werden grosse Eisblöcke ausgesägt und ausgehauen, die dann, nachdem die Gletscherspalten durch starke Gestelle überbrückt sind, auf schiefer Ebene zu Thal gefordert werden. Den Lauf der Blöcke reguliren Arbeiter mit langen Eisenstangen. 
c) Der elektrische Eispflug. 

Der durch Elektrizität bewegte Eispflug besteht aus einem zweiräderigen Karren, der durch einen Arbeiter geführt wird und dessen Achse ein grosses Kreissägeblatt trägt, welches bei der Umdrehung das Eìs durchschneidet. Der Antrieb erfolgt durch den Elektromotor, der sich auf dem Pfluge befindet, wobei der Strom durch ein bewgliches Kabel zu der hin und hergehenden Betriebsmaschine zugeleitet wird. Der Pflug durch Aufwinden der auf beiden Ufern verankerten Seile hin und her bewegt. 

e) Beförderung der Eisplatten in den Speicher. 

Die Aufbewahrung des Eises gescheht am besten in Eishäusern, Gebäuden mit doppelten Bretterwänden, die mit aufgemauerten Torfstücken und Sagespänen (nicht wärmeleitend) ausgefülllt werden. Der Boden erhält eine 60 - 70 cm. starke Schicht Torf. In diesen Häuser werden die Eistafeln auf schiefen Ebenen durch ein Paternosterwerk geschafft. Diese Maschinen bestehen aus zwei in vertikaler von einander abstehenden Rädern, über die sich eine endlose, Kasten tragende Kette schlängt, in welche die Eisstücke hineinpassen. Die emporsteigenden Ketten leeren ein Gefäss nach dem andern in den Eischuppen.

f) Die Eismachine 

Künstliches Eis stellt man auf chemischem Wege her, indem man schnell eine grosse Menge Wärme zur Bindung bringt und zwar geschieht das durch die Verdunstung eines sehr flüchtigen Körpers (Aether oder flüssigen Ammoniak) mit Hilfe der Eismaschine. Die Maschine besteht aus einem Verdampfer und einem Kondensator, in welchen die Ammoniakdämpfe sich bewegen. In dem Verdampfer, mit Kochsalzlösung gefüllt, hangen Blechgefässe mit Wasser, welches zu Eis gefriert. Nach der Eisbildung werden die Gefässe ausgehoben und durch Kippen des Gefasses die Eistafeln herausgeworfen.

	a) Il ghiaccio. L’imbarco del ghiaccio in Norvegia. - Nelle regioni settentrionali dell'Europa, come in Isvezia e Norvegia, si trovano grandi quantità di ghiaccio, e siccome l'uso ne aumenta continuamente, esso s'è fatto per quei paesi un articolo d'esportazione importantissimo. Dopo essere stati trasportati attraverso le valli fino al posto d’imbarco, i massi vengono caricati sulle chiatte, che li portano lungo le navi per essere imbarcati e spediti nei vari paesi che ne fanno consumo, e perfino in Africa ed in Australia.
b) Il ghiaccio. La segatura del ghiaccio. - II ghiaccio è largamente usato nell'industria e nella medicina. Per  raccoglierlo, si leva la neve dallo specchio congelato dei fiumi e degli stagni. Si praticano allora, mediante uno speciale congegno ed a determinate distanze delle incisioni da 25 a 30 m. in modo da formare dei massi di circa 60 x 20 cm., che poi vengono segati dagli operai seguendo le incisioni, ed infine staccati a colpi di piccone.

c) Il ghiaccio. L'aratro mosso dall'elettricità, consta di due ruote congiunte da una sala, recante una grande sega circolare, che taglia il ghiaccio con movimento rotatorio. L’aratro é messo in azione da un annesso motore elettrico. La corrente é trasmessa da un filo mobile, alla macchina che deve produrre un movimento di andirivieni, mediante una catena, i di cui capi sono solidamente fissati nel ghiaccio; l’aratro procede alternativamente nell'uno e nell'altro senso.

d) Il ghiaccio. Il taglio, dai ghiacciai, dei massi di ghiaccio. - La neve dei ghiacciai che sotto certe influenze atmosferiche si trasforma in ghiaccio, si trova in gran copia sulle alte montagne. Da qualche tempo si pensò di sfruttare questi vasti campi di ghiaccio. Con seghe e picconi si staccano grossi massi di ghiaccio e, dopo aver costruito dei solidi valichi sopra i crepacci dei ghiacciai, si fanno scivolare i massi lungo i pendii delle montagne fino nella valle. Degli operai armati di raffi, spingono i massi nella voluta direzione.
e) Il ghiaccio. L’immagazzinamento del ghiaccio.- Il ghiaccio si conserva, nel miglior modo, nelle ghiacciaie, che sono edifici di legno a doppia parete, frammezzata di torba, di trucioli e d'altre sostanze cattive conduttrici del calore. Il suolo è coperto d'uno strato di torba dello spessore da 60 a 70 cm. Il trasporto del ghiaccio in queste ghiacciaie, si effettua sopra dei piani inclinati, con macchine speciali, che si compongono di due ruote collocate verticalmente, ad una determinata distanza l'una dall'altra e sulle quali scorre una catena perpetua portante dei bozzoli di zinco in cui si pone il ghiaccio. La catena ascendente versa il contenuto dei bozzoli l'uno dopo l'altro.
f) Il ghiaccio. La fabbricazione dal ghiaccio artificiale. - Per fabbricare il ghiaccio artificiale si toglie all’acqua il calorico mediante l'evaporazione di un corpo molto volatile, come l’etere o l’ammoniaca liquida, in un'apposita macchina. Questa si compone di un evaporizzatore e di un condensatore in cui passano i vapori ammoniacali. L’evaporizzatore, colmo di una soluzione di sale da cucina, racchiude dei bozzoli di zinco pieni di acqua, che poi vengono vuotati capovolgendoli quando il contenuto siasi mutato in ghiaccio.

	a) L’embarquement de la glace en Norvège. - Dans les contrées septentrionales de l’Europe, telles que la Suède et la Norvège, on trouve de grandes quantités de glace et, comme l’emploi en augmente continuellement, elle est devenue pour ces pays un article d’exportation très important. Après avoir été transportés par les vallées jusqu’au port d'embarquement, les glaçons sont chargés dans des chalands, qui les apportent le long des navires de mer pour être embarqués et expédiés dans les divers pays, qui les consomment, même en Afrique et en Australie.

b) Le sciage de la glace.- La glace est d'un emploi considerable dans l'industrie; on l’utilise aussi beaucoup en médecine. Pour la recueillir on enlève la neige de la nappe d’eau congélée des rivìères ou des étangs. On pratique alors au moyen d’un instrument spécial des incisions de 25 à 30 mm. à dìstance déterminée l'une de l’autre pour former des blocs d'env. 60x20 cm. que les ouvriers scient ensuite suivant les lignes des incisions et qui sont finalement détachés à coups de pic.
c) La charrue électrique. - La charrue mue par l'électricité se compose de deux roues réunies par un axe portant une grande scie circulaire qui coupe la glace par un mouvement rotatoire. La charrue est mise en activité par un moteur électrique, qui s’y trouve fixé. Le courant est amené par un cable mobile à la machine qui doit produire un mouvement de va et vient; au moyen d'une chaîne dont les bouts sont solidement ancrés dans la glace, on attire la charrue alternativement dans l’un et l’autre sens. 

d) La taille des blocs de glace sur les glaciers. - La neige des glaciers qui sous certaines influences météorologiques se transforme en glace, se trouve en quantités considérables sur les montagnes élevées. Depuis quelque temps on a commencé à mettre à profit ces vastes champs de glace. Au moyen de scìes et de pics on détache des grands blocs de glace et après avoir établi des constructions solides au dessous de crevasses des glaciers, on fait glisser ces blocs le long des pentes des montagnes jusque dans la vallèe. Des ouvriers munis da gaffes poussent les blocs dans la direction voulue.

e) L’emmagasinage des glaçons. La conservation de la glace s'effectue le plus favorablement dans les glacières, bâtiments à doubles cloisons en bois, remplies de tourbe, de copeaux, et d’autres matières non conductrices de la chaleur. Le sol est couvert d’une couche de tourbe épaisse de 60 a 70 cm. Le transport des glaçons dans ces glacières s’effectue sur des plans inclinés au moyen de machines spéciales. Cellles-ci consistent en deux roues placées verticalement à une distance déterminée l’une de l’autre; sur lesquelles passe une chaîne sans fin portant des bacs en zinc dans lesquels on met les glacons. La chaîne montante déverse dans la glacière le contenu des bacs l’un après l'autre.

f) la fabrication de la glace artificielle. - Pour la production de la glace artificielle on ôte la chaleur à l'eau par la vaporisation d'un corps très volatil tel que l’éther ou l’ammoniaque liquide dans une machine à cet effet. Celle-ci se compose d’un évaporateur et d’un condensateur dans lesquels passent les vapeurs de l'ammoniaque. Le vaporisateur rempli d'une solution de sel de cuisine renferme des bacs de zinc remplis d'eau et que l'on vide en les renversant dès que l’opération de changement en glace se trouve terminée.
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	Meerbusen
Golfi 
Golfes 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Tafelbai mit dem Tafelberg

b) Golf von Genua

c) Golf von Petschili

d) Golf von Rio de Janeiro

e) Golf von Sydney

f) Golf von Venezuela

	a) baia della Tavola

b) golfo di Genova

c) golfo di Petchili

d) baia di Rio de Janeiro

e) golfo di Sidney

f) golfo di Venezuela

	a) baie de laTable (avec le Mont de la Table)

b) golfe de Gênes

c) golfe de Petchili

d) baie de Rio de Janeiro

e) golfe de Sidney (port Jackson)

f) golfe de Venezuela

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Die Tafelbai

Die Tafelbai (engl. Table-Bay) liegt an der Südwestküste des Kaplandes. Die Bai bietet den Seeschiffen nur in der besseren Jahreszeit einen guten Hafen, trotzdem sie durch einem 1000 m. langen Wellenbrecher gegen Nordwestwinde geschützt ist. An der Südwestecke liegt die Kapstadt zu Füssen des Tafelberges. Dieser, ein langgestreckter 1082 m. hoher Berg, besteht aus Granitmassen, die fast senkrecht emporsteigen und oben eine 2 km. breite Ebene bilden. An der nordwestlichen Einfahrt der Bai liegt die Robbeninsel.

b) Golf von Genua

Am Knie des ligurischen Meeres gelegen, umfasst der Golf einen langen Küstenstrich Nord-Italiens derProvinz Genua. Westlich bildet er die Riviera di Ponente und östlich die Riviera di Levante. Geschützt vor rauhen Nord- und Ostwinden durch den ligurischen Appenin, hat dieser Kustenstrich ein überaus milde Klima.An der Nordküste des Golfes liegt die bedeutendste Seehafenstadt Italiens und wichtige Festung Genua. 

c) Golf von Petschili.
Ein Meerbusen von der Nordostküste von China steht mit dem gelben Meere in Verbindung durch die 100 km. lange Strasse von Petschili. Zwischen den Halbinseln, Liaotung mit Port Arthur im Norden und Schantung mit den Häfen Tschifu und Weihaiwei im Süden liegen die Miautauinseln. Grosse Flüsse, wir der Liauho, Paiho und Hangho, führen dem Golf grosse Schlammassen zu, sodass seine Tiefe gegenwärtig nirgends 200 m. übersteigt.

d) Golf von Rio de Janeiro

Genannt nach der amWestufer gelegenen Hauptstadt von Brasilien, Rio de Janiero, im Atlantischen Ocean gelegen. Zwischen dem 387 m. hohen Pao de Açucar (Zuckerhut) mit den Forts Sao Joao und Theodosio und dem Pico (228 m) mit dem Fort Santa Cruz; eine 1600 m. breite Einfahrt in die prachtvolle Bai, einen der schönsten und sichersten Hafen der Welt. Die Bucht schliesst 47 Inseln in sich; rings um den Ufern prangt alles im herrlichsten Pflanzenwuchs der Tropen.

e) Golf von Sidney

Im stillen Ocean gelegen, der sicherste Meerbusen von Australien und der geräumigste Golf der Welt. Das südlichste Ende ist Port Jackson, an dessen Ufer der britisch-australischen Kolonie Neusüdwales, Sydney, liegt. Die Stadt ist zwischen Rushcutters Bai im Osten und Darling Harbour, dem Handelshafen im Westen, gelegen. Im Jahre 1788 wurde hier die erste englische Verbrecherkolonie ausgelegt. 

f) Golf von Venezuela.
Der Golf von Venezuela ist der grösste Meerbusen an der Küste von Venezuela, von dem der kleinere Theil Saco de Maracaibo nach der Lagune gleichen Namens genannt wird. Hier liegt einer der wichtigsten Plätze des Landes, Maracaibo, Hauptstadt des Territoriums Zulìa. Der Golf ist sehr fischreich und enthält süsses Wasser. Seine Einfahrt ist wegen der starken Strömungen und einer vorliegender Barre für grössere Schiffe nicht völlig gefahrlos. Hier wurde 1498 die Kuste von Venezuela von Columbus entdeckt.

	a) Golfi. La Baia della Tavola, si trova sulla costa sud-ovest della colonia del Capo. Solo durante la buona stagione questa baia offre un porto sicuro alle grosse navi, quantunque sia protetta contro ai venti di nord-ovest da una diga lunga 1000 metri. Sulla punta sud-ovesr è sita la città del Capo, alle falde del monte della Tavola. Questo monte, composto principalmente di granito, ha un'altezza di 1083 metri, e s’innalza quasi a picco, formando al vertice un ripiano di un'estensione di 2 km. All’entrata nord-ovest del golfo, è situata l'isola delle foche

b) Golfi. Il golfo di Genova. Al nord della Corsica il mare di Liguria forma il golfo di Genova di cui il litorale chiamasi all'est la Riviera di Levante e all'ovest la Riviera di Ponente. Protetta contro i venti del nord e dell'est dagli Apennini, questa parte della costa gode di un clima estremamente mite. Sulla riva settentrionale del golfo sta la città di Genova, porto e forte più importante d'Italia. 
c) Golfi. Il golfo di Petschili trovasi sulla costa nord-est della Cina, e comunica col Mar Giallo mediante lo stretto di Petchili lungo 100 m. Fra le penisole di Liao-Toung con Porto Arturo al nord e Chian-Toung coi porti di Tché-Fou e di Wei-hoi-wei al sud, sono situate le isole di Miao-Tao. Grandi fiumi come il Liao-Ho, il Pei-Ho, e l’Hoang-Ho, portano al golfo grandi quantità di loto; ne deriva che la sua profondità non oltrepassa in alcun punto i 200 m.
d) Golfi. Questa baia che deve il suo nome alla capitale del Brasile, Rio de Janeiro, edificata sulla parte occidentale delle sue rive, è formata dall’Oceano Atlantico. L'entrata larga 1600 m. è stretta, fra il Pào de Azucar (altitudine 387 m.) coi forti Sào Joao e Theodosio ed il Pico (228 m.) col forte Santa Cruz. Questo golfo costituisce uno dei più belli e dei migliori porti del mondo. Nella baia si contano 47 isole, e sulle sue coste ammirasi ovunque la ricca vegetazione tropicale. 
e) Golfi. Il golfo di Sydney situato nell'Oceano Pacifico, è il porto più sicuro dell'Australia, e, nel contempo, il più ampio del mondo intero. La sua parte meridionale si chiama Porto Jackson, sulle rive del quale si trova Sydney, capitale della Nuova Galles del Sud. La città stessa si trova fra la baia di Rushcutters all'est e Darling Harbour, porto commerciale, all'ovest. Nelle vicinanze venne fondata, nel 1788, la prima colonia penale inglese di Botany Bay.
f) Golfi. Il golfo di Venezuela, è il maggiore della costa di Venezuela; una piccola sua parte viene chiamata Saco de Maracaibo dalla laguna che porta questo nome. Quivi si trova una delle città più importanti della regione: Maracaibo, capitale del territorio di Zulia. Il golfo, che é ricco di pesci, contiene dell'acqua dolce. La sua imboccatura non é affatto scevra di pericoli per le grosse navi, a cagione della rapida corrente e della barra, che ne rendono difficile l'accesso. Fu appunto ivi che Cristoforo Colombo scoperse nel 1498 la costa di Venezuela.

	a) Golfes. La Baie de la Table se trouve sur la côte sud-ouest de la colonie du cap. C’est seulement pendant la bonne saison que la baie offre un port sûr pour les gros navires, malgré qu'elle soit protégée contre les vents du nord-ouest par un brise-lames d’une longueur de 1000 m. Sur la pointe sud-ouest se trouve la ville du Cap au pied du mont de la Table. Ce dernier, formé principalement de granit, a une hauteur de 1082 m. et se dresse presque à pic pour former au sommet un plateau ayant 2 km. d'étendue. A l'entrée nord-ouest du golfe se trouve l'île des phoques. 

b) Golfes. Golfe de Gênes. Au nord de la Corse la mer de Ligurie forme le golfe de Gênes, dont le littoral s'appele, à l'est la Rivière du Levant et à l'Ouest la Rivière de Ponent, Protégée contre les vents du nord et de l'est par les Apennins, cette partie de la côte jout d'un climat extrèmement doux. Sur la rive septentrionale du golfe se trouve la ville de Gênes, le port le plus important de l'Italie, en même que sa forteresse la plus importante.

c) Golfes. Le Golfe de Petchìli se trouve sur la côte nord-est de la Chine et communìque avec la Mer Jaune par le detroit de Petchili, long de 100 m. Entre les presqu'îles de Lao-Toung avec Port Arthur au nord et Chan-Toung avec les ports de Tché-Fou et de Waï-Haï-Weï au sud, sont situées les îles de Miao-Tao. De grands fleuves, tels que le Liao-Ho, le Peï-Ho et le Hoang-Ho, amènent dans le golfe de grandes quantité de vase; de là la cause que sa profondeur ne dépasse nulle part 200 m.
d) Golfes. Baie de Rio de Janeiro. Cette baie qui doit son nom à la capitale du Brésil, Rio de Janeiro, située sur la partie occidentale de ses bords, est formée par l'Océan Atlantique. L’entrée, large de 1600 m. se trouve resserrée entre le Pao de Azucar (altitude 387 m) et les forts Sào-Joao et Theodosio et le Pico (228 m.) avec le fort Santa Cruz. Ce golfe forme un des plus beaux et des meìlleurs ports du monde. Dans la Baie se trouvent 47 îles et sur ses bords on admire partout la riche végétation tropicale. 

e) Golfes. Le Golfe de Sydney situé dans l'Océan Pacifique, constitue le port le plus sûr de l’Australie et en même temps le plus spacieux du monde entier. Sa partie méridionale s’appelle Port Jackson sur les rives duquel se trouve Sydney, la capitale de la Nouvelle Galles du Sud. La ville même se trouve entre la baie de Rushcutters à l’est et Darling Harbour, le port commercial, à l'ouest. C'est à proximité qu’on a fondé en 1788 la première colonie pénale anglaise de BotanyBay 

f) Golfes. Le Golfe de Venezuela est le plus grand golfe de la côte de Vénezuela; une petite partie en est appelée Saco de Maracaibo d'après la lagune de ce nom. C’est ici que se trouve l'une des villes les plus importantes du pays, Maracaibo, du territoire de Zulia. Le golfe qui est très poissonneux contient de l'eau douce. Son entrée n'est pas tout a fait sans danger pour les grands navires à cause du courant rapide et de la barre qui en rendent l'accès difficile. C'est ici que Christophe Colomb découvrit en 1498 la côte du Venezuela.
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	Nutzbringende Insekten 
Insetti utili 
Les insectes utiles 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Die Biene - Arbeiterin, Königin, Drohne - das Ausschneiden des Honigs - Webe mit Königinszelle 
b) Kochenillekäfer – Weibchen, Männchen. Kochenille auf der Opuntiain ihrer Wachsausschwitzung - das Einsammeln der Thiere - das Trocknen.

c) Gallwespe - Fabrikation der Gallus-Säure

d) Die Seidenraupe - das Einsammeln der Kokons

e) Spanische Fliege - das Einfangen der Fliegen
f) Die Seidenspinne (in Madagaskar) - der Spinnenpark - Beim Haspeln

	a) l'ape - operaia, regina, fuco - il raccolto del miele - la cattura di uno sciame - favo colla cella della regina. 

b) la cocciniglia. - maschio, femmina. - il raccolto degli insetti - l’essicatoio - cocciniglia che depone le uova su un fico d’India.

c) la mosca da galla - noce di galla - preparazione dell'acido gallico

d) il baco da seta - il raccolto dei bozzoli.

e) la cantaride - il raccolto degli insetti

f) il ragno da seta del Madagascar - il parco dei ragni - il dipanamento

	a) abeille - ouvriers - reine - faux-bourdons. - la recolte du miel. - la prise d’un essaim. - rayon de miel avec l’alvéole de la reine. 

b) la cochenille. femelle. mâle. La prise des insectes. La dessication. cochenilles déposants leurs oeufs sur un cactus (Nepal). 

c) cynips. noix de galle. fabrication de l’acide gallique.

d) le ver à soie. La recolte des cocons.
e) cantaride véscicante ou mouche espagnole. la prise des insectes. 

f) l’araignée à soie du Madagascar. le parc aux araignées. le dévidage. 

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Nutzbringenden Insekten. Die Biene - Ein Bienenvolk besteht gewöhnlich aus 2 - 300 Drohnen (Männchen ohne Stacher), 10 - 30.000 Arbeitsbienen und einer Königin; es lebt in Höhlungen die bis auf ein Flugloch verschlossen werden. In diesen Stock bauen die Arbeiter aus Wachs Waben aus sechsseitigen Zellen. Die Königin legt befruchtete Eier in die Arbeiterszellen , unbefruchtete in die Drohnenzellen. Sobald die erste junge Königin auskriecht, verliesst die alte mit einem Theil des Volkes den Stock (Schwarmen) und gründet eine neue Kolonie. Die Drohnen werden von den Arbeitern getötet.

b) Nutzbringenden Insekten. Die Kochenille gehört zu den Schildläusen und ist bekannt durch ihren schönen roten Farbstoff, den Karmin. Sie lebt auf Kaktusblattern und vermehrt sich rasch. Ihre ursprüngliche Heimath ist Mexico und Central-Amerika, aber auch am Cap der guten Hoffnung, auf den Canarischen Inseln, in Algerien und im südlichen Europa wird sie gezüchtet. Man wendet die Kochenille hauptsächlich in der Färberei der Seide und zur Herstellung von Karmin, Karminlack und rother Tinte an.

c) Nutzbringenden Insekten. Die Gallwespe gehört zur Familie der Hautflügler; das Weibchen sticht mit seinem Legebohrer die Blätter gewisser Pflanzen, namentlich der Eichen an und legt ein Ei in die Wunde. An der betreffende Stelle werden hierdurch kirschgrosse Auswüchse, die Galläpfel, erzeugt, von braungelber bis röthllcher Färbung. Sie finden in der Färberei, zur Fabrikation der Tinte und zur Herstellung der Gallussäure Anwendung. 
d) Nutzbringenden Insekten. Die Seidenraupe ist weisslich. grau gezeichnet, etwa 60 mm. lang, trägt auf dem elften Ringe ein kurzes Horn und ist am zweiten und dritten Ringe merklich aufgetrieben. Sie nährt sich von den Blätttern des weissen Maulbeerbaumes und wird im China und Süd-Europa massenhaft auch künstlich gezogen. Die Raupe wird etwa 30 Tage nach dem Auskriechen spinnfähig, spinnt dann in 3½ Tagen den Kokon und verpuppt sich in 5 Tagen. Der Schmetterling kriecht nach 14 bis 19 Tage aus; er stirbt, nachdem das Weibchen seine Eier gelegt hat. Jeder Kokon giebt einen Faden von ca. 700 Meter brauchbarer Seide.

e) Nutzbringenden Insekten. Die spanische Fliege ist ein gold- oder bläulich-grün gefärbter, 15 - 20 mm grosser Käfer. Er erscheint im Juni in grosser Menge, nährt sich hauptsächlich von Eschen-, Flieder- und Ahornblättern und macht sich durch einen eigenthümlichen Geruch bemerkbar. Der Käfer enthält ein blasenziehendes Gift, das Cantharidin, welches für medizinische Zwecke, besonders zur Bereitung des Blasenpflasters, Anwendung findet. 

f) Nutzbringenden Insekten. Die Seidenspinne - Das Gewebe dieser Spinne ist von den Madagassen längst verwerthet worden, doch wurde das Verfahren erst von dem französischen Missionar, Pater Camboné, verbessert. Man befestigt einen holzernen Rahmen, der in Fächer abgetheilt ist, in welchem 12 - 24 Spinnen in der Weise befestigt sind, dass ihre Spinnwarzen nach aussen gekehrt sind an den Haspelapparat. Die Arbeiterinnen ziehen nun gleichzeitig die Faden nach einem Häkchen in der Mitte des Apparats, von wo sie zu einem einzigen Bündel vereinigt durch eine Oeffnung am Ende des Gestelles auf die dahinter angebrachte und durch ein Tretrad in Umdrehung versetzte Spule geleitet werden. Die erschöpften Spinnen werden zu ihrer Erholung mehrere Tage in den Park gebracht, ein Gitterwerk, das durch in den Boden gesteckte Bambusstangen gebildet wird, welche durch Bindfaden verbunden sind. Jede Spinne liefert einen Faden von ungefähr 4000 Metern.

	a) Insetti utili. L’ape. Gli insetti di questa specie vivono in società composta di un'unica femmina, di 200 o 300 maschi senza pungiglione o fuchi, e di 10000 individui neutri o api operaie, le quali costruiscono, colla cera che secretano, cellule esagonali e regolari. La regina depone delle ova fcondate nelle cellule delle operaie e delle ova non fecondate nelle cellule dei fuchi. Quando nasce una nuova regina, la prima lascia l'alveare con una parte delle api, e forma un’altra colonia. I fuchi vengono uccisi dalle operaie.

b) Insetti utili. La cocciniglia é conosciuta per la sostanza colorante di un bel rosso, il carminio. Vive sulle foglie dei cacti e si moltìplica in considerevole quantità. Originaria del Messico e dell’America centrale, è attualmente allevata anche al Capo di Buona Speranza, nelle Canarie, in Algeria e nel mezzodì dell'Europa. La cocciniglia si usa per tingere la seta e per preparare il carminio, la lacca carminata e l’inchiostro rosso.

c) Insetti utili. La mosca da galla appartiene alla famìglia degli imenotteri; la femmina, col suo succhiello, introduce le uova sotto l'epidermide delle foglie dei vegetali, e specialmente delle querce, ciò che da origine a dei bernoccoli della grossezza di una ciliegia, di colore brunastro o o rossastro, noti sotto il nome di noci di galla. Queste si adoperano nelle industrie per la preparazione dell'inchiostro e dell'acido gallico.

d) Insetti utili. Il baco da seta é di un colore bianco grigiastro, lungo circa 60 mm. e porta un piccolo corno sull’undicesimo anello del suo corpo, il quale è notevolmente turgido agli anelli secondo e terzo. Si nutre di foglie di gelso, e si alleva in grande quantità in Cina e nel mezzodì dell’Europa. Dopo 30 giorni circa dalla nascita, la larva impiega 3 giorni e ½ a  compiere il bozzolo, ed in 5 giorni si trasforma in crisalide, dalla quale esce la farfalla, entro un lasso di tempo da 14 a 19 giorni. Questa muore dopo aver deposto le uova. Ogni bozzolo da un filo di ca. 700 m.

e) Insetti utili. La Cantaride vescicatoria è un coleottero lungo da 15 a 20 mm. di colore verde azzurrognolo o verde dorato. Questi insetti si trovano in grande quantità nel mese di giugno, vivono specialmente sui frassini, sui sambuchi e sugli aceri, e si fanno notare dal loro odore particolare. Sono ricercati pel principio vescicatorio, la cantaridina, ch’essi contengono, e che si usa molto in medicina, specialmente per preparare i vescicanti.

f) Insetti utili. Il Ragno da seta. - II valore del tessuto prodotto da questo ragno era noto da molto tempo dai Malgasci, ma fu il missionario francese, padre Camboné, che ne perfezionò lo sfruttamento. - All'apparecchio dipanatore viene fissato un quadro di legno diviso in caselle, nelle quali da 12 a 24 ragni sono attaccati in modo che la loro filiera sia volta all'esterno. Si tirano i fili con un uncinetto fissato nel mezzo dell'apparecchio, indi si conducono, riuniti in fascio, attraverso un'apertura sopra un rocchetto messo in moto da una ruota a pedale. Quando i ragni sono esausti, si lasciano alcuni giorni in un recinto affinchè si ristabiliscano. Tale recinto consta di un graticcio di fusti di bambù piantati nel suolo e riuniti da funicelle. Ogni ragno produce un filo lungo circa 4000 m.

	a) Insectes utiles. L’abeille appartient à l'ordre des Hyménoptères porte-aiguillon. Les insectes de cette espèce vivent en société, le plus souvent sous la dépendance de l'homme, dans des ruches préparées à cet effet. Chaque essaim se compose d'une femelle ou mère abeille, de 2 à 300 mâles dits faux-bourdons et de10 à 30.000 individus neutres ou abeilles ouvrières. Ce sont ces dernières qui construisent avec la cire qu’elles sécrètent les alvéoles destinées a recevoir le miel et à loger les oeufs. La reine pond des oeufs fécondés dans les cellules des ouvrières, et des oeufs non fécondés dans celles des faux-bourdons. Dès qu'il naît une nouvelle reine, l’ancienne quitte la ruche avec une partie des abeilles pour former un nouvel essaim; les faux bourdons, privés d’aguillon, sont tués par les ouvrières.

b) Insectes utiles. La cochinille de l'ordre des Hémiptères, est connue pour sa matière colorante, le carmin. Elle vit sur les feuiìles des cactus et se multiplie en quantité considérables. Originaire du Mexique et de l'Amérique centrale, elle est actuellement exploitée également au Cap de Bonne Espérance, aux Canaries, en Algérie et dans le midi de l'Europe. Cet insecte est utìlisé pour la teinture de la soie et de la laine, ainsi que dans la fabrication du carmin, de la laque carminée et de l’encre rouge.

c) Insectes utiles. La Cynips apartìent a l'ordre des Hyménoptères térébrants. La femelle, au moyen de sa tanière, introduit sea oeufs sous l'épiderme des feuilles des vegétaux, notamment des chênes, ce qui provoque des excroissances de la grosseur d’une cérise, de couleur brunâtre à rougeâtre, connues sous le nom de noix de galle. Celles-ci sont employées dans l'industrie pour la fabrication de l’encre et de l’acyde gallique

d) Insectes utiles. Le vers à soie est la chenille d'un insecte de l'ordre des Lépidoptères. D'une tinte blanc-grisâtre, il a une longueur d'environ 60 mm. et porte une petite corne sur le onzième anneau de son corps. Il se nourrit des feuilles du mûrier blanc et est élevé en grandes quantités en Chine et dans le Midi de l'Europe. Environ 30 jours après son éclosion la larve commence à filer, elle met 3 jours et demi à completer le cocon et se transforme au bout de 5 jours en chrysalide d'où sort le papillon après 14 à 19 jours; celui-ci meurt après avoir pondu ses oeufs. Chaque cocon donne un fil d’environ 700 m. de soie utilisable.

e) Insectes utiles. La cantaride vescicante est un coléoptère atteignant une longueur de l0 à 20 mm., d’une couleur vert-bleuâtre ou vert-or. Ces insectes apparaisseut en grand nombre au commencement de l’été, ils vivent surtout sur les frênes, les sureaux et les érables et se font remarquer par une odeur toute spéciale. Ils sont recherchés à cause du principe vescicant, la cantharidine, qu’ils contiennent, lequel s’emploie surtout dans la préparation des vésicatoires.

f) Insectes utiles. L’araignée à soie. La valeur du tissu produit par cette araignée était connue dépuis longtemps des Malgasches, mais ce fut le missionnaire français, le Père Camboné, qui en perfectionna l’exploitation. - On fixe à l'appareil de dévidage un cadre en bois divisé en cassiers dans lesquels 12 à 24 araignées sont attachées de façon à ce que leur filière soit tournée vers l'extérieur. On attire alors les fils vers un petit crochet, fixé au milieu de l’appareil, ensuite il sont amenés, réunis en faisceau, par une ouverture sur une bobine mise en mouvement par une roue à pédale. Lorsque les araignées sont epuisées, on les laisse pendant plusieurs jours dans un enclos pour se remettre. Cet enclos consiste en un grillage en tiges de de bambou plantées dans le sol et réunies entr’elles par des ficelles. Chaque araignée produit un fil d’une longueur d’environ 4000 mètres. 
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	Aus dem Leben Liebigs 
La vita di Liebig 
Scènes de la vie de Liebig 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Das Genie auf der Schulbank - Geburtshaus Liebig’s

2) Explosion in der Apotheke zu Heppenheim - Apotheke in Heppemheim

3) Liebig in Laboratorium zu Giessen - Universitätsgebaude in Giessen

4) Berufung Liebig’s durch König Max – Schloss Berg

5) Liebig im chemischen Hörsaal zu München - Liebig’s Universitäts Laboratorium in München

6) Aussicht von Fray Bentos

	1) il piccolo genio sui banchi della scuola - casa dove nacque Liebig

2) esplosione della farmacia di Heppenheim - farmacia di Heppenheim

3) Liebig al laboratorio di Giessen - L’università di Giessen

4) Liebig chiamato dal Re Max di Baviera - castello di Berg

5) Liebig all’uditorio di chimica a Monaco - laboratorio di Liebig all’università di Monaco

6) veduta di Fray Bentos

	1) Le jeune Liebig sur les bancs de l’école - maison natale de Liebig

2) Explosion dans farmacie de Heppenheim - pharmacie d’Heppenheim

3) Liebig dans son laboratoire de Giessen - L’université de Giessen

4) Liebig est appelé chez le Roi Max de Bavière - château de Berg

5) Liebig à l’amphithéatre de chimie à Munich - laboratoire de chimie à l’université de Munich

6) usines de la Compagnie Liebig à Fray Bentos

	Rückseite – Retro – Verso 


	4) Aus dem Leben Liebig’s. - Der hochsinnige Bayernkönig Maximilian II. (geboren 28. November 1811, regierte von 1848 - 61, vermahlt 1842 mit derTochter des verstorbenen Prinzen Wilhelm von Preussen, Maria) war unermüdlich in dem Bestreben, Dichter, Künstler und namhafte Gelehrte nach München zn ziehen. Auch auf Liebig war der König aufmerksam geworden; er bot ihm glänzende Stellung. Aber der Giessener Professor wollte nicht gerne die gewohnte Umgebung verlassen. Am vorteilhaften Berufungen nach ausswärts hatte es ihm schon lange nicht gefehlt. Wie wertvoll sein Wirken war, das möge ein Blick auf einige der greifbaren, der Menschheit direkt nützenden Ergebnisse von Liebig’s chemischen Forschungen beweisen. Schon in Gemeinschaft mit Gay-Lussac war es ihm gelungen, die chemische Natur der explosiven Metallverbindungen zu ermitteln, die zur Führung der Zundkapseln  für Feuerwaffen benutzt werden. Dadurch erst erhielt diese Industrie eine sichere Grundlage, denn bis dahin hatte sich kein Chemiker an die Untersuchung jenes gefährlichen Stoffe gewagt. In ähnlicher Weise kamen Liebig’s Forschungen den Industrien der Fettkörper, der Essigsäuren, des Blutlaugensalzes zu gute. Seine Methode der Darstellung des Cyankaliums, die für die Zwecke der Vergoldung und Versilberung umfangreiche Verwendung findet, trug zur Entfaltung des Kunstgewerbes bei. Doch verschwinden klein erschienen solche an sich wesentliche Erfolge gegenüber den jenigen Lebensaufgaben. Den Justus von Liebig zu erfüllen berufen war und die Erkenntnis dessen wird es gewen sein, die ihn bewog, den bayerischen Königspaare im Schlosse Berg (viel genannt als Todesort Ludwig II.) endlich 1852 die Zusage zu geben, dem Rufe nach Munchen zu folgen. Das war ein bedeutsamer Augenblick!

5) Aus dem Leben Liebig’s. - In Munchen sollte sich weiter offenbaren, zu welchen hohen Dingen Liebig berufen war. Er, der nie hinter einem Pfluge gestanden, nie einen Acker bestellt hatte, wurde zum grossen Reformator des Feldbaues. Der jungsten aller Wissenschaften, der Chemie, war es vorbehalten, in der ältestesten aller menschlichen Gewerbthätigkeiten, der Landwirtschaft, eine grändliche Umwalzung herbeizufuhren. Liebig war es, der die wissenschaftlichen Grundlagen des Pflanzenlebens kennen lehrte, der zum ersten Male die ware Natur des Düngers enthüllte. Die Erforschungen Liebig’s auf dem Gebiete der Ackerbauchemie bedeuteten einen neuen Zeitabschnitt in der Geschichte der Landwirtschaft. Die deutschen Landwirte, denen er das Mittel in dir Hand gegeben, die Fruchtbarkeit des Bodens unverändert zu erhalten, bewiesen ihren dank durch ein reiches Ehrengeschenk, das Liebig zu einer Stiftung zur Förderung der Ackerbauwissenschaft bestimmte. Aus seinem Denkmale zu München prangt neben “Chemie” und “Agrikultur” noch ein drittes Wort. Es lautet “Physiologie”; das die Lehre vom Leben, von den Gesetzen derjenigen Erscheinungen, die den Organismen eigentümlich sind. Jahrelange Forschungen über den Stoffwechsel in Körper, über Fleisch- und Fettbildung, über die Verrichtungen der verschiedenen Nahrungsmittel, die Unterschiede zwischen greifbarer und eingeatmeter Nahrung u. a. m. zeitigten wiederum (ganz abgesehen von denjenigen unmessbaren Ergebnissen seiner Studien, die der Wohlfahrt, den Fortschritt, dem Wissen der ganzen Menschheit dienend zu hohem Segen gereichen) eine Fülle nützlicher Dinge, so, um nur einiges zu nennen, Liebig's Suppe für Sauglinge (künstliche Muttermilch) und seine Backmethode.

6) Und nun schliesslich - zum letzten, nicht zum wenigsten - sei des dunkelbraunen Stoffes gedacht, den die Kochkunst Justus von Liebig verdankt und der seinen Namen so volkstümlich gemacht hat auch in den entferntesten Zonen des Erdballs, dass er in allen Küchen der gesitteten Welt bekannt ist: Liebig's Fleisch-Extrakt, kurzweg "Liebig" genannt, die Echtheit erkennbar an dem altbekannten blauen Namenszuge-Liebig’s, "quer durch die Etikette". Liebig's umfassende Untersuchungen des Fleisches hatten u. a. das beste Verfahren gelehrt, die wertvolle Bestandteile des Fleisches abzuschneiden und festzuhalten, und die Folge war, dass, um Fleischreichtum Süd-Amerikas - auf dessen Verwertung Liebig als Erster aufmerksam gemacht hatte - auch anderen Regionen nutzbar zu machen, bereits über 5 Millionen Rinder in Fray Bentos ihr Leben lassen müssten. Die aus bescheidenden Anfängen zu grössartigen Betriebe herangewachsene Fabrik zu Fray Bentos am Uruguay zeigt unser Bild. Das dort seit 1864 genau nach den Vorschriften Liebig's hergestellte Fleisch-Extrakt, unter strengster Kontrolle zuerst durch Liebig selbst, später durch andere Gelehrte vornehmsten Ranges hat schon seit Jahrzehnten Weltruf und stets steigt der Begehr. Seine Bedeutung für die Ernährung und nicht zum wenigsten für die Krankenpflege ist bekannt. Liebig selbst hat die enorme Verbreitung, die das von ihm dargestellte Fleisch-Extrakt finden sollte, noch erlebt. Er, der Sohn des Besitzers einer kleinen Farb- und Materialwarenhandlung in Darmstadt, beschloss seine irdische Laufbahn als Präsident der Akademie der Wissenschaften in München. Dort starb er am 18. April 1873, tief betrauert nicht nur vom deutschen Volke, sondern von der Gesamtheit der Männer der Wissenschaft aller Nationen. Denkmaler wurden ihm geweiht in Darmstadt 1877, in München 1883, in Giessen 1890.

	1) Scene della vita di Liebig. Il giorno 8 Maggio 1803 nacque a Darmstadt, nel Granducato di Assia, in una casa civile di modesta apparenza, un fanciullo che doveva diventare uno dei più grandi uomini fra quelli che hanno dato prova d'ingegno nel dominio della scienza e che la Germania è fiera di contare fra i suoi figli. Quando egli era sul banco della scuola, Justus Liebig (poiché è d lui che si tratta) non lasciò indovinare ciò che c'era in lui; era uno scolaro modesto, che non dimostrava che una capacità comune nella gran parte dei rami d'insegnamento e nel quale quale nessuno avrebbe certo presentito la futura celebrità. Egli tuttavia sapeva perfettamente ciò cui mirava. Quando un giorno l’istitutore gli domandò ciò che avrebbe voluto diventare e che Liebig rispose facendo conoscere il suo desiderio di applicarsi allo studio della Chimica, vi fu uno scoppio di risa. "Ma non si studia la chimica." replicò l'istitutore esprimendo cosi l'opinione che correva in quei tempi. - Al giovane studente era riservato di convincere il mondo scientifico, coi suoi ulteriori lavori, che la chimica non deve essere considerata come un’arte sperimentale, ma ch'essa deve essere insegnata e studiata come una vera scienza. Fu lui che diede alla chimica organica il grande sviluppo che si conosce. 
2) Scene della vita di Liebig. Ma non si poteva ancora pensare all'università, i mezzi della famiglia erano ristretti e bisognava scegliere per il giovanetto una carriera che permettesse di guadagnare il pane al più presto. Nel 1818 egli aveva trovato un'occupazione come apprendista nella farmacia di Heppenheim, l'antica e ridente cittadina capoluogo di circondario nella provincia assiana Starkenburgo. Dopo le fatiche della giornata, il futuro scienziato soleva ritirarsi nella sua soffitta per applicarsi al suo studio preferito, la chimica. Lo zelo ardente, del quale era animato, lo espose un giorno ad un grande pericolo, una esplosione causata dalla sua inesperienza poco mancò non troncasse innanzi tempo la sua esistenza. Alla fine la sua sorte prese una piega migliore nel 1819 egli fu ammesso all’università. Egli fece i suoi studi a Bonn ed a Erlangen. I professori s'interessarono vivamente al giovane che prometteva tanto e lo raccomandarono alle persone influenti. Quando nel 1822 si recò a Parigi i il suo lavoro sull'acido fulminico gli valse il favore del grande scienziato Alessandro di Humboldt, la cui protezione gli procurò l’accesso al laboratorio di Gay-Lussac, amico di Humboldt e suo collaboratore in un grande numero di ricerche di fisica della più grande importanza. Allora Liebig si trovò nel suo elemento ed a grandi passi proseguì la carriera. La grande influenza di Alessandro di Humboldt gli fece ottenere un posto come professore straordinario di chimica all'università di Giessen nel suo paese nativo, il Granducato di Assia-Darmstadt.

3) Che uomo insigne é questo professore straordinario chiamato a soli 21 anni alla cattedra dell'Università di Giessen! Egli non seguì le vecchie abitudini, ma si slanciò risolutamente per nuove vie. A Giessen fu da lui fondato il primo laboratorio per l'insegnamento della chimica secondo il metodo sperimentale. In seguito a ciò questa Università divenne il centro dello studio della chimica e da tutti i paesi affluuirono alunni che seguirono con entusiasmo l'insegnamento del celebre professore. Un gran numero di chimici di vaglia si è formato a Giessen sotto la direzione di Liebig che sapeva mervigliosamente rendere loro accessibile i nuovi domini che egli esplorava. Nella piccola città assiana sulle rive della Lahn, Liebig ha messo le basi della sua fama universale. Luigi I, che era allora granduca di Assia ed alla muniflcenza del quale Liebig doveva i mezzi che gli avevano permesso di soggiornare a Parigi, lo nominò professore titolare nel 1826; fu questo stesso principe che nel 1845 diede a Liebig il titolo di nobiltà. I meriti che Liebig si era acquistati sviluppando la chimica sarebbero bastati a far brillare il suo nome nel libro d'oro della scienza. Poco tempo dopo, tuttavia, questo nome illustre doveva risplendere di nuova luce. In una sfera di attività più vasta il suo ingegno si elevò gradatamente sino alle maggiori altezze.

4) Il nobile re di Baviera, Massimiliano II (che nacque il 23 Novembre 1811 e regnò dal 1848 al 1864) attirava incessantemente a Monaco i poeti, gli artisti ed i scienziati di maggior nome, ma ebbe Liebig in speciale considerazione e gli offrì una splendida posizione. Ma il professore di Giessen non amava abbandonare l'ambiente nel quale si era abituato. Del resto non era la prima volta che offerte vantaggiose gli venivano fatte. Volgendo uno sguardo su qualcuno dei risultati di utilità incontestabile per l’umanità, ottenuti nel dominio della chimica con le ricerche di Liebig, ci permetterà di apprezzare l’importanza della sua attività-scientifica e la portata delle sue numerose scoperte. Insieme a Gay-Lussac gli era già riuscito a stabilire la natura elamica delle combinazioni metalliche esplosive che servono alla fabbricazione delle capsule per armi da fuoco. Questa industria ebbe per tal modo una base solida, giacché fino allora nessun chimico aveva osato d'arrischiarsi all’esame di queste pericolose materie. Similmente, le ricerche di Liebig giovarono alle industrie dei corpi grassi, degli acidi acetici e del sale lisciviale del sangue. Il suo metodo di preparazione del prussiato di potassa, che trova un largo impiego nella doratura e argentatura, ha contribuito assai allo sviluppo delle professioni artistiche. Ma tutti questi successi molto apprezzati per sé stessi, impallidiscono davanti ai problemi fondamentali che Liebig era chiamato a risolvere e senza dubbio questa convinzione lo indusse alla fine a cedere, nel 1852, alle istanze della coppia reale bavarese ch'egli visitò al castello di Berg (molto conosciuto più tardi per la tragica morte di Luigi II.) ed accettare il loro invito a stabilirsi a Monaco. Che momento importante! 

5) Scene della vita di Liebig. A Monaco si rivelò ancor meglio a quali grandi cose era ancora chiamato. Egli che non aveva mai toccato un aratro, né coltivato il più piccolo campo, fa chiamato a diventare il più grande riformatore dell'agricoltura. Alla più giovane di tutte le scienze, la chimica, era riservato di sconvolgere l'agricoltura, la più antica di tutte le forme dell'attività umana. Fu Liebig che fece conoscere i principi scientifici della vita vegetale e che per la prima volta, palesò la vera natura dei concimi. Le sue ricerche nel campo della chimica agraria hanno fatto epoca nella storia dell’agricoltura. I coltivatori tedeschi ai quali aveva fornito il mezzo di mantenere la fecondità del suolo gli testimoniarono la loro gratitudine con un dono d'onore che Liebig impiegò a fondare un’istituzione per l’incoraggiamento delle scienze agricole. Oltre che della Chimica e dell'Agricoltura il monumento di Liebg a Monaco parla anche di una terza scienza, specialmente quella della Fisiologia, la scienza della forza vitale, quella, che tratta dei fenomeni propri agli organismi. Un gran numero di utili ritrovati fra cui la preparazione di una pappa per bambini (latte materno artificiale), un sistema di panificazione (per non accennare che a qualcuna fra le innumerevoli sue scoperte a favore del benessere, del progresso e del sapere dell'umanità) furono i risultati di anni di ricerche sulla assimilazione e la disassimilazione nei corpi, sulla formazione della carne e del grasso, sulle trasformazioni dei differenti alimenti, le differenze fra le materie nutritive solide e gasose ecc.

6) Scene della vita di Liebig. Per finire, diciamo una parola della massa bruna che l'arte culinaria deve a Liebig, che ha fatto conoscere il suo nome nell'universo intiero e che si trova in tutte le cucine del mondo civilizzato. E’ dell'Estratto di carne Liebig o del Liebig semplicemente la cui autenticità è garantita dalla firma in azzurro attraverso l'etichetta, che vogliamo parlare. L'esame profondo che Liebig fece della carne lo condusse a cercare e scoprire il miglior metodo di estrarre i costituenti essenziali e di conservarli allo stato solubile ed inalterabile. Ne risultò che per mettere alla portata degli altri paesi le ricchezze in bestiame dell’America del sud - del quale Liebig fu il primo a preconizzare l'utilizzazione - più di 5 milioni di capi di bestiame furono sacrificati. La nostra vignetta rappresenta la fabbrica di Fray-Bentos, sull’Uruguay, stabilimento, che dopo avere cominciato modestamente, ha raggiunto uno sviluppo inaudito. L’estratto di carne che vi si fabbrica dall'anno 1864, seguendo rigoirosamente le prescrizioni di Liebig, è sottoposto ad un controllo severo, esercitato un tempo da Liebig stesso ed ora da altri scienziati di primo ordine. Desso è rinomato da ormai 40 anni e gode d'una popolarità sempre crescente; la sua importanza come prodotto alimentare e come ricostitituente per gli ammalati è universalmente nota. Liehig potè intravvedere lui stesso il grande successo riservato al prodotto cui diede il nome. Egli, figlio di un piccolo droghiere e mercante in colori a Darmstadt, finì la sua carriera come presidente dell'Accademia delle Scienze a Monaco. Quivi morì il 10 Aprile 1873 profondamente compianto, non solo da tutto il popolo tedesco, ma benanche dagli scienziati di tutte le nazioni. Gli si eressero dei monumenti a Darmstadt nel 1877, a Monaco nel 1883 ed a Giessen nel 1890


6) Scènes de la vie de Liebig. Pour terminer, disons enfin un mot de la masse brune dont l'art culinaire est redevable à Liebig et qui a répandu son nom illustre dans tout l'Univers. C’est de l'Extrait de viande que nous voulons parler, ou du "Liebig" tout court, que l'on trouve maintenant dans toutes les cuisines du monde civilisé et dont l'authenticité est garantie par la signature bleue en travers de l’étiquette de chaque pot ou boîte. Dans ses examens approfondis de la viande, Liebig fut amené à chercher et il finit par découvrir la meilleure méthode d'en extraire les constituants essentiels et de les conserver dans l'état soluble et inaltérable. Cette grande découverte permet de mettre à la portée des autres pays les immenses richesses de bétail que possède l’Amérique du Sud et dont Liebig fut le premier à préconiser l’utilisation. Actuellement plus de 5 millions de têtes de bétail ont été sacrifiées par la Compagnie Liebig. Notre vignette représente la Fabrique à Fray-Bentos sur l’Uruguay, établissement qui, après avoir débuté modestement, a atteint un dévélopement inouï. L’Extrait de Viande qu’on y fabrique depuis l’année 1864 , en suivant rigoureusement les prescriptions de Liebig, est soumis a un contrôle sevère, exercé autrefois par Liebig lui-même, et à présent par d'autres savants de premier ordre. Il est renommé depuis bientôt 40 années et jouit d'une vogue toujours croissante. Son importance comme produit alimentaire et comme réconfortant pour les malades est universellement connue. Liebig a encore pu entrevoir lui-même le grand succès réservé au produit désigné sous son nom. Lui, fils d'un petit épicier et marchand de couleurs à Darmstadt, finit sa carrière comme président de l'Académie des Sciences à Munich. Il mourut le 18 Avril 1873, profondément regretté de tout les savants du monde entier. On lui érigea des monuments à Darmstadt en 1877, à Munich 1883 et à Giessen en 1890.

	


	0738
	Französische Alpentruppen 
Manovre di truppe alpine francesi 
Manoeuvres alpines 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Begegnung an der Grenze

b) Überschreiten eines Gebirgswassers

c) Marsch über den Gletscher

d) Mahl der Alpenjäger

e) Geschützbeförderung auf einem Bergkamm

f) Abstieg mit einem Berggeschütz

	a) incontro alla frontiera italiana

b) passaggio d'un torrente

c) la salita d'un ghiacciaio

d) il rancio dei cacciatori alpini

e) innalzamento di un pezzo

f) la discesa d'un pezzo

	a) rencontre sur la frontière italienne

b) passage d'un tourrente

c) marche dans le glacier

d) la préparation de la soupe

e) hissage d’une pièce sur une crête

f) descente d’une pièce


	0739
	Das verfehlte Picknick 
La merenda mancata
Le déjeuner ratté 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Was ist in der Tube da? Echtes Liebig ist’s, hurrah!

2) Lasst uns los die Schraube dreh’n, mag’s auch etwas mühsam geh’n.

3) Ha, da quilt es schon heraus, Das verspricht ‘nen Lecker’n Schmaus!

4) Salz und Butter noch hinein! Nun probirt, Ei, schmeck das fein!

5) Schön’res kann es gar nicht geben, Echtes Liebig, du sollst leben!

6) Fängt man euch, giebt’s keine Gnade, Selbst die Tube leer…wie schade!

	1) che cosa contien questo tubetto? Liebig! L’Estratto di carne il più perfetto!

2) apriamolo: sforziamo la vite e le forze nostre saranno esaudite

3) eccolo! Il Liebig prediletto che ci promette uno splendido banchetto.

4) se ci mettiamo del burro e sale, avremo un brodo che non ha l’uguale.

5) brindiamo a Liebig inventor famoso dell’Estratto di carne il più gustoso. 

6) quei mariuoli han tutto mangiato! Perfin vuotato il tubo: che peccato!

	1) qu’est-ce que contient ce tube? Du Liebig! L’Extrait de Viande le plus parfait! 

2) ouvrons-le: faison force sur le filet et nos forces seront bien payées! 

3) le voilà le Liebig préfère qui nous promet un banquet merveilleux 

4) si nous y mettons un petit peu de beurre et de sel nous obtiendrons un bouillon sans concurrence.

5) brindons au Liebig fameux inventeur de l’Extrait de Viande plus goûteux

6) ces gamins on tout mangé!! Ils ont également vidé le tube.


	0740
	Schweizer Landschaften 
Montagne 
Montagnes 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Jungfrau - Berner stier – Alpenvergeiss-michnicht

b) Eiger - Mürren – Apollo – Alpenrose

c) Gr. St. Bernhard - Hospiz mit dem See – Bernhardiner – Soldaneller - Silberwurz
d) Matterhorn - Steinadler - Enzian
e) Wetterhorn bei Grindelwald - Gemse - Hochgebirgs-weilchen - Silene
f) Monte Rosa - Edelweiss - Alpendohle – Gornergrat 

	a) La Jungfrau - toro di Berna – miosoti alpina

b) Eiger - Mürren – Apollo – rododendro

c) Gran San Bernardo. - Ospizio e lago - cane del San Bernardo – soldanella driade

d) il Matterhorn - aquila reale - genziana
e) Wetterhorn presso Grindelwald - camoscio – mammola sileno
f) Monte Rosa – Gornergrat - Edelweiss - gracchia alpina 

	a) Le Jungfrau - toreau de Berne – myosotis des Alpes

b) L’Eiger - Mürren - Apollon – rose des Alpes
c) Le Gran St. Bernard - Hospice et lac - chien du St. Bernard – Soldanelles des Alpes Driade

d) Le Matterhorn - aigle royal - gentiane
e) Le Wetterhorn (Oberland Bernois) - chamois - violette des Alpes - Silène
f) Le Mont Rose – Arête du Gorner - Edelweiss – Choucas des Alpes 


	0741
	Denkmäler berühmter Feldherren
Monumenti di grandi capitani 
Monuments de capitaines célèbres 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Blücher-Denkmal - Berlin

b) Wellington-Denkmal - London

c) Washington-Denkmal - Philadelfia

d) Napoleon-Denkmal - Paris (Vendôme-Säule)

e) Radetzky Denkmal - Prague

f) Suwarow Denkmal - St. Petersbrurg 

	a) Monumento a Blücher - Berlino

b) Monumento a Wellington - Londra

c) Monumento a Washington - Filadelfia

d) Monumento a Napoleone - Parigi (colonna Vendôme)

e) Monumento a Radetzky - Praga

f) Monumento à Souvaroff - San Pietroburgo

	a) Monument à Blücher - Berlin

b) Monument de Wellington - Londres

c) Monument de Washington - Philadelphie

d) Monument de Napoléon - Paris (colonne Vendôme)

e) Monument de Radetzky - Prague

f) Monument de Souvaroff - Saint Petersbourg

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Gebhard Leberecht Blücher, Fürst vor Wahlstatt, am 16. December 1742 zu Rostock geboren, trat 1760 in die preussische Armee ein. Denkwurdig ist sein Zug über den Rhein 1814 und sein Einzug in Paris im März 1814, sowie die Schlacht bei Belle-Alliance am 18. Juni 1815 mit Wellington gegen die Französen. Blücher starb am 12. September 1819 auf einem Gut Krieblowitz in Schlesien.
b) Sir Arthur Wellesley Wellington, geboren am 1. Mai 1769 zu Dangan Castle in Irland, zeichnete sich als Befehlshaber der englischen Armee in Spanien von 1808 bis 1814 gegen die vereinigten Heere der Spanier und Französen aus. Am 18. Juni 1815 erfocht er mit Blücher den Sieg bei Waterloo gegen die Französen. Die Siege trugen ihm den Herzogstitel und erhebliche Dotationen ein. Später hatte er als Staatsmann die höchsten Aemter inne. Er starb am 14. September 1852.

c) George Washington wurde am 1732 in Virginia geboren. Im Jahre 1775 zum Oberbefehlshaber der gesamten nordamerikanischen Miliz ernannt, gewann er verschiedene Schlachten in den Jahren 1777, 1778 und 1781 und nöthigte die Engländer, das Land zu verlassen. 1789 und 1793 zum Präsident der proclamirten Union erwählt, nahm er 1797 eine Wiederwahl nicht an und starb December 1799 als Privatmann zu Mount Vernon.

d) Napoleon I. Bonaparte. Geb. am 15. August 1769 zu Ajaccio, machte die französische Revolution 1789 als Premierlieutenant mit. Im December 1799 erhielt er unter dem Titel eines ersten Konsuls auf 10 Jahre volle Regierungsgewalt und wurde am 20. Mai 1804 zum Kaiser der Französen proclamirt. Am 11. Aprii 1814 müsste Napoleon abdanken und ging nach Elba, kehrte aber am 1. März 1815 zurück. Ani 15. Juli desselben Jahres müsste er Frankreich schon wieder verlassen und wurde nach St. Helena verbannt, wo er am 5. Mai 1821 starb.

e) Franz Karl Graf Radetzky, am 2. November 1766 in Böhmen geboren, machte sich durch Reorganisation der osterreichischen Armée und durch seine siegreichen Schlachten in Oberitalien einen Namen. Er wurde mit dem Rang eines Feldmarschalls belohnt und starb hochbetagt am 5. Januar 1868 in Mailand.

f) Alexander Wasiljewitsch Suwarow, am 24. November 1729 zu Moskau geboren, begann seine militärische Laufbahn im 7 jährigen Kriege, warf den polnischen Aufstand 1768 und 1794 nieder und unterwarf die aufständischen Völker im Kaukasus. Spater befehligte er im Verein mit Oesterreichern die Heere gegen die Türken und darauf in Oberitalien gegen die Französen. Suwarow starb am 18. Mai 1800 in St. Petersburg.

	a) Gebhardt Leberecht Blucher, prìncipe di Wahlstatt, nato a Rostock il 16 dicembre 1742 entrò a far parte dell'esercito prussiano nel 1760. Le sue gesta più memorabili sono il passaggio del Reno nel 1814 e la sua entrata in Parigi nel mese di marzo dello stesso anno, nonché la battaglia di Belle Alliance (Waterloo) del 18 giugno 1815 allorquando accorse in aiuto di Weilington contro Napoleone. Blucher morì il 12 settembre 1819 nel suo possedimento di Krieblowitz in Islesia.

b) Arture Wellesley Wellington, nato il 1° maggio 1769 a Dangan Castle in Iranda, si segnalò come comandante dell’armata inglese in Ispagna dal 1808 al 1814 durante la guerra contro gli spagnnoli ed i francesi collegati. - II 18 giugno 1815, riportò con Blucher la vittoria di Waterloo contro i francesi. Questi successi gli valsero il titolo di duca e delle ragguardevoli rimunerazioni. In seguito, come statista, egli occupò le più alte cariche. Morì il 14 settembre 1853.

c) Giorgio Washington, nacque nella Virginia il 22 febbraio 1732. Nel 1775 venne nominato comandante in capo di tutte le milizie dell’America del Nord; vinse parecchie battaglie nel 1777 - 78 e 1781, e costrinse gli inglesi a lasciare il paese. Nel 1789 Washington venne eletto presidente dell’Unione ch'era stata costituita; nel 1793 venne rieletto;ma non accettò la seconda rielezione del 1797, e tornò alla vita privata. Ritirato a Mount Vernon, vi 3 mori il 14 dicembre 1799

d) Napoleone I° Bonaparte, nato ad Ajaccio il 15 agosto 1769, partecipò come primo luogotenente alla Rivoluzione francese del 1789. Nel Dicembre 1799 ottenne, col titolo di primo console, dei poteri per la durata di 10 anni, e venne proclamato imperatore dei francesi il 20 maggio 1804. L'11 aprile 1814 fu costretto ad abdicare, e si ritirò nell’Isola d'Elba, d'onde ritornò il 1° marzo 1816 (errore della Liebig, é 1815). Il 15 luglio del medesimo anno, Napoleone dovette nuovamente abbandonare la Francia, e fu relegato a Sant' Elena ove morì il 5 maggio 1821.

e) Conte Franceeco Carlo Radetzky, nato in Boemia il 2 novembre 66 resesi celebre col riordinamento dell'esercito austriaco e colle vittorie riportate nell'Alta Italia. Venne ricompensato col titolo di maresciallo di campo, e mori nel 1858 a Milano.

f) Alessandro Wassiliewich Sonvaroff, nato a Mosca il 24 novembre 1729, incominciò la sua carriera militare durante la guerra dei 7 anni; represse le insurrezioni della Polonia nel 1768 e 1794, e sottomise i popoli ribellatisi del Caucaso. Comandò poi nelle armate che, cogli austrìaci, combatterono contro i turchi ed in seguito contro i francesi nell'Alta Italia. Souvaroff morì il 18 maggio 1800 a Pietroburgo.

	a) Gebhardt Leberecht Blucher, Prince de Wahlstatt, né à Rostock le 16 Décembre 1742, entra dans l'armée prussienne en 1760. Ses faits d'armes les plus remarquables sont le passage du Rhin 1814 et son entrée à Paris au mois de Mars de la même année, ainsi que la bataille de Belle-Alliance (Waterloo) le 18 Juin 1816, où il accourut au secours de Wellington contre Napoléon. Blucher mourut le 12 Septembre 1819 dans sa propriété de Krieblowitz en Silésie.

b) Sir Arthur Wellesley Wellington, né le 1er Mai 1769 à Dangan Castle en Irlande, se distingua comme commandant de l'armée anglaise en Espagne, de 1808 à 1814, pendant la guerre contre les Espagnols et les Français réunis. Le 18 Juin 1815 il remporta avec Blucher la victoire de Waterloo sur les Français. Ces succès lui valurent le tître de duc et de fortes dotations. Plus tard, comme homme d'Etat, il occupa les dignités les plus élevées. Il mourut le 14 Septembre 1862.

c) George Washington naquit en Virginie le 22 Février 1732. Nommé en 1775 commandant en chef de toutes les milices de l'Amérique du Nord, il gagna diverses batailles en 1777, 1778 et 1781 et força les Anglais à évacuer le pays. Washington fut élu en 1789 président de l'Union qui venait d'étre constituée; il fut réélu en 1793, mais à sa seconde réélection en 1797 il n'accepta plus et rentra dans la vie privée. Retiré à Mount Vernon, il y mourut le 14 Décembre 1799.

d) Napoléon Ier Bonaparte, né le 16 Août 1769 à Ajaccio, prit part en premier lieutenant à la Révolution française de 1789. En Décembre 1799 obtint avec le titre de premier consul des pouvoirs pour un terme de 10 ans et fut proclamé Empereur des Français le 20 Mai 1804. Le 11 Avril 1815 il fut contraint d'abdiquer et se retira à l’île d'Elbe d'où il revint le ler Mars 1815. Le 15 Juillet de la même annee Napoléon dût de nouveau quitter la France et fut relégué à Ste Hélène, où il mourut le 5 Mai 1821

e) Francois Charles, comte de Radetzky, né en Bohème le 2 Novembre 1766, se rendit célèbre par la réorganisation de l'armée autrichienne et les victoires qu'il remporta dans la Haute Italie. Il fut recompensé par le titre de feld-maréchal et mourut en 1858 à Milan.

f) Alexandre Wassiliwich Souvaroff, né à Moscou le 24 Novembre 1729, commença sa carrière militaire pendant la guerre de 7 ans, reprima les insurrections de la Pologne en 1768 et en 1794 et soumit les peuples révoltés du Caucase. Plus tard il commanda dans les armées qui de concert avec les Autrichiens opérèrent contre les Turcs et ensuite, dans la Haute Italie, contre les Français. Souvaroff mourut le 18 Mai 1800 a St. Pétersbourg.
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	Denkmäler berühmter Gelehrter 
Monumenti di scienziati celebri 
Monuments de savants célèbres 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Deutschland - Chemie - Justus von Liebig - Liebig im Laboratorium - geb. d. 8 Mai 1803, gest. d. 18 aprile 1873 
b) Schweden - Botanik - Karl v. Linné - Denkmal im StockholmLinné auf den Reise im Lappland

c) Oesterreich - Technik - Joseph Ressel - geb. d. 29 Juni 1793 - gest. d. 10 Oktober 1857 - Denkmal in Wien

d) England - Physick - Isaac Newton - geb. d. 5 Januar 1643, gest. D. 31 März 1727 - Newton der rechnet die Strömungen

e) Italien - Elektrizität - Alexander Volta - geb. d. 19 Februar 1743, gest. d. 5 März 1827  - Denkmal in Pavia - Vorführung der Fundamental-Versuche 

f) Frankreich - Astronomie - Francesco Arago - geb. d. 26 febbrai 1786, gest. d. 2 Oktober 1853 - Arago verhaftet in Majorka Majorca 1805

	a) Germania - Chimica - Justus von Liebig - Liebig nel suo laboratorio - nato l’8 maggio 1803, morto il 18 aprile 1873 

b) Svezia - Botanica - Carlo v. Linné - Linné in viaggio in Lapponia

c) Austria - Meccanica - Giuseppe Ressel - nato il 29 giugno 1793 - morto il 10 ottobre 1857 - monumento a Vienna

d) Inghilterra - Fisica - Isacco Newton - nato il 5 gennaio 1643, morto il il 31 marzo 1727 - Newton che calcola le flussioni

e) Italia - Elettricità - Alessandro Volta - nato il 19 febbraio 1743, morto il 5 marzo 1827 - monumento a Pavia - Volta spiega la sua scoperta

f) Francia - Astronomia - Francesco Arago - nato il 26 febbraio 1786, morto il 2 ottobre 1853 - Arago arrestato nell’isola di Maiorca 1805

	a) Allemagne - Chimie - Justus von Liebig - Liebig dans son laboratoire - né le 8 mai 1803, mort le 18 avril 1873

b) Suède - Botanique - Charles v. Linné - Linné parcourant la Laponie

c) Autriche - Mécanique - Joseph Ressel - né le 29 juin 1793 - mort lel 10 octobre 1857 - monument à Vienne

d) Angleterre- Phisique - Isaac Newton - né le 5 janvier 1643, mort le 31 mars 1727 - Newton calcule les fluxions

e) Italie - Electricité - Alexandre Volta - né le 19 février 1743, mort le 5 mars 1827 - monument à Pavia - Volta explique sa découverte

f) France - Astronomie - François Arago - né le 26 fevrier 1786, mort le 2 octobre 1853 - Arago arrêté dans l’île de Majorque 1805

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Justus Freiherr von Liebig, der geniale Chemiker, geb. Am 2. Mai 1803 in Darmstadt, gest. am 18. April 1873 in München, begann seine Laufbahn als Apothekerlehrling in Heppenheim 1818 zu einer Zeit als man die Chemie als untergeordnete Wissenschaft betrachtete; er brachte sie zu hohen Ehren. Eine grosse Zahl der hervorragendsten Chemiker der Gegenwart hat sich in Giessen, wo Liebig 1826 Professor wurde, unter ihm gebildet. Er errichtete dort das erste chemische Laboratorium für experimentellen Unterricht. Auch auf den Gebieten der Physiologie und der Landwirthschaft wirkte Liebig bahnbrechend; u. a. schuf er eine verbesserte Elementaranalyse und wurde zum Reformator des Feldbaues. An seine Untersuchungen des Fleisches und der Zusammensetzung der Muskelfaser knüpfte sich die für das praktische Leben so wichtige Darstellung des nach ihm benannten Fleischextraktes;durch das sein Name heute in allen Reichen der civilisirten Welt bekannt ist. Denkmäler: München 1883, Darmstadt 1877, Giessen 1890.

b) Karl von Linné, geb. 23. Mai 1703 zu Rashult in Smaland, gest. 10. Jan. 1778 in Upsala, sollte die ärztliche Wissenschaft studiren, widmete sich aber mit Eifer der Botanik. Im Auftrage der Wissenschaftlichen Gesellschaft zu Upsala bereiste er 1732 Lappland. Dann lehrte er Mineralogie und Probirkunst in Falun und begab sich später nach Holland, England und Frankreich. Seine naturwissenschaftlichen Schriften erlegten das grösste Aufsehen und ebenso bedeutend war seine Tätigkeit als Lehrer. Denkmäler wurden ihm gesetzt im botanischen Garten zu Upsala (Byström) und in Stockholm (von Kjellberg 1885).

c) Joseph Ressel, Techniker, geb. 29 Juni 1793 zu Chrudim in Böhmen, gest. 10. Oct. 1857 zu Laibach, studierte in Wien l812 - 14, widmete sich zunächst der artilleristischen, dann der Forstwissenschaft, wurde 1817 Revierfürster in Krain, 1821 Wallmeister in Triest, 1848 Marinesubintendant. Schon 1812 hatte er eine Zeichnung entworfen, wie man ein Schiff mit der archimedischen Schraube fortbewegn könne. In dem Jahre 1826 begannen seine Versuche zur Herstellung eines Schraubenschiffes mit sechspferdiger Dampfmaschine. Alle späteren französischen und englischen Konstruktionen sollen auf Ressels Erfindung zurückzuführen sein. Das Bronzedenkmal vor dem Polytechnikum in Wien wurde ihm 1863 errichtet.

e) Alessandro Graf Volta, geb. 18. Februar 1845 in Como, gest. 5. März 1827 daselbst, hervorragender Physiker, studirte in seiner Vaterstadt und wurde zuerst durch Erfindung eines neuen elektrischen Apparates bekannt; 1774 Rektor des Gymnasiums und Professor der Physik daselbst, 1779 erfolgte seine Versetzung nach der Universität Pavia. Er konstruirte die nach ihm benannte Volta'sche Säule als ersten Apparat der einen dauernden elektrischen Strom gab; im übrigen ist er Begründer desjenigen Zweiges der Elektrizitätslehre, der mit Unrecht den Namen Galvanismus trägt.

f) Dominique François Arago, geb. 26. Fébruar 1886 in Estagel bei Perpignan, gest. 2 October 1853 in Paris, bedeutender Physiker, trat 1804 in die polytechnische Schule, wurde 1805 Sekretär des "Bureau de Longitudes" und beschäftigte sich als solcher mit einer Gradmessung. Als der spanische Aufstand begann wurde er verhaftet und längere Zeit auf der Citadelle von Belver bei Palma gefangen gehalten. Erst 1809 erhielt er die Freiheit wieder. Bald darauf wurde er Professor der poliytechnischen Schule in Paris, 1830 Director der Sternwarte. Die Physik verdankt ihm zalreiche wichtige Entdeckungen, besonders beschäftigten ihn Untersuchungen über die Theorie und Polarisation des Lichtes, Galvanismus und Magnetismus. Das Denkmal in Perpignan wurde 1879 errichtet.

	a) Justus Barone di Liebig, il chimico di genio, nato il 12 Maggio 1803 a Darmstadt, morto il 18 Aprile 1873, cominciò la sua carriera come allievo farmacista a Heppenheim nel 1818 in un tempo in cui si considerava la chimica come una scienza secondaria; egli la portò ad un alto grado di considerazione. Un gran numero di chimici furono suoi allievi a Giessen ove divenne professore nel 1826. Egli fondò il primo laboratorio per l'insegnamento sperimentale della chimica. Nel campo della fisiologia e dell'agricoltura Liebig fu il promotore di grandi progressi. Si deve ai suoi studi relativi alla carne ed alla composizione della fibra muscolare la preparazione dell'Estratto di Carne, cosa tanto importante dal punto di vista economico e che fece conoscere il suo nome in tutti i paesi del mondo. Monumenti a Monaco 1883, Darmstadt 1877, Giessen 1890.
b) Carlo di Linneo, chiamato anche Linneus, celebre naturalista svevo (NB: volevano dire svedese), nato il 23 Maggio 1717 a Rashult (Smaland), morto il 10 Gennaio 1778 a Upsala; dopo aver studiato la medicina si dedicò 
con ardore alla botanica. Nel 1731 fu incaricato dall'Accademia Reale delle Scienze d’Upsala di fare un'esplorazione botanica in Lapponia. In seguito insegnò la mineralogia e la docimasia a Falun recandosi più tardi in Olanda, in Inghilterra ed in Francia. Si fece assai apprezzare per i suoi scritti riguardanti le scienze naturali nonché per la sua grande attività come professore. L’opera principale di Linneo è il suo "Systema naturae", 1735. Gli furono eretti dei monumenti nel giardino botanico di Upsala (di Byström) ed a Stoccolma (di Kielberg 1885).

c) Giuseppe Ressel, ingegnere, nato il 9 Giugno 1793 a Chrudim in Boemia, morto il 10 Ottobre 1857 a Laibach , compì i suoi studi a Vienna dal 1812 al 1814 coll'intenzione di servire nell’artiglieria militare studiò in seguito l'economia forestale e divenne nel 1817 direttore forestale d’un distretto nella Carniola; nel 1821 era guardia del genio a Trieste e nel 1848 sottintendente della marina. Già nel 1812 egli aveva rappresentato graficamente come si potesse far avanzare una nave col mezzo della vite di Archimede. Nel 1826 cominciarono le sue prove pratiche consistenti nella costruzione di una nave a elice mossa da una macchina a vapore della forza di sei cavalli. Tutte le ulteriori costruzioni possono essere considerate come derivanti dall’invenzione di Ressel.

d) Isacco Newton, nato il 5 Gennaio 1643 a Woolsthorpe nella contea di Lincoln, morto il 3 Marzo 1727 a Kensington, celebr e matematico, fisico ed astronomo inglese; trovò a soli 22 anni il suo teorema conosciuto sotto il nome di binomio di Newton e scoprì l’anno seguente il metodo delle flussioni. La più grande scoperta di Newton é quella della gravitazione universale; dessa lo rese immortale. Monumento a Cambridge, al Collegio di Trinity, eretto nel 1755. 

e) Conte Alessandro Volta, nato il 18 Febbraio 1745 a Como, morto nella stessa città il 5 Marzo 1827, fisico eminente, compì i suoi studi nella città natale e si distinse ben presto per l’invenzione di un nuovo apparato elettrico. Nel 1774 fu nominato rettore del ginnasio di Como e nel medesimo tempo professore di fisica; nel 1779 passò all’Università di Pavia. Volta costruì la pila che porta il suo nome, il primo apparato che diede una corrente elettrica continua; egli è inoltre il fondatore di quel ramo d’elettrologia cui si diede a torto il nome di galvanismo.
f) Domenico Francesco Arago, uno dei più illustri sapienti del XIX secolo, nacque a Estagel presso Perpignano il 26 Febbraio 1786 e morì a Parigi il 2 Ottobre 1853. Alla sua uscita dal Politecnico nel 1805 egli fu addetto in qualità di segretario all'ufficio delle longitudini e l’anno seguente fu incaricato d'andare con Biot a compiere la grande operazione della misurazione dell'arco del meridiano in Ispagna. Quando scoppiò l'insurrezione spagnola fu arrestato ed imprigionato per lungo tempo nella cittadella di Belver presso Palma; non riacquistò la libertà che nel 1809. Poco tempo dopo divenne Professore al Politecnico di Parigi e, nel 1830, direttore dello Osservatorio. La fisica deve a lui numerose ed importanti scoperte; egli s'occupò specialmente di ricerche riferentisi alla teoria ed alla polarizzazione della luce, al galvanismo ed al magnetismo. Il monumento a Perpignano fu eretto nel 1879.

	a) Justus, Baron de Liebig, chimiste de génie, né le 12 mai 1803 à Darmstadt, mort à Munich le 18 avril 1873, commença sa carrière comme élève pharmacien à Heppenheim en 1818 à une époque où l’on envisageait la chimie que comme une science sécondaire; il la porta à une haute considération. Un grand nombre de chimistes éminents se sont formés sous sa direction à Giessen où il devint professeur en 1826. Il y établit le premier laboratoire pour l'enseignement expérimental de la chimie. Dans le domaine de la physiologie et de l'Agriculture, Liebig fut le promoteur de grands progrès. A ses études rélativement à la viande et à la composition de la fibre musculaire se rattache la préparation si importante au point de vue économique de l'Extrait de viande qui fit connaître son nom dans tout l'univers. Monuments à Munich 1883, Darmstadt 1877, Giessen 1890.

b) Charles Linné, aussi appelé Linneus, célèbre naturaliste suédois, né le 23 mai 1707 à Rashult (Smaland), mort le 10 Janvier 1778 à Upsal, après avoir étudié la médecine se voua avec ardeur à la botanique. En 1731 il fut commissionné par l'académie Royale des sciences d'Upsal pour faire une exploration botanique en Laponie. Ensuite il enseigna la minéralogie et la docimasie à Falun et se rendit plus tard en Hollande, en Angleterre et en France. Ses écrits sur les sciences naturelles firent sensation et son activité comme professeur fut tout aussi remarquable. Le principal ouvrage de Linné est son "Systema naturae" (1735 - 1738). Des monuments lui furent érigés dans le jardin botanique à Upsal (de Byström) et à Stockholm (de Kjelberg 1885)..

c) Joseph Ressel, ingénieur, né le 29 Juin 1793 à Chrudim en Bohème, mort le 10 Octobre 1857 à Leibach, fit ses études à Vienne de 1812 à 1814, en vue d'entrer au service militaire dans l’artillerie; il étudia ensuite l'economie forestière et devint en 1817 forestier d’un district dans la Carniole, en 1821 il était garde du génie à Trieste et sous-intendant de marine en 1848. Déjà en 1812 il avait representé graphiquement comment on pourrait faire avancer un navire au moyen de la vis d’Archimède. En 1826 commencèrent ses essais pratiques consistant en la construction d’un navire à hélice mue par une machine à vapeur de six chevaux. Toutes les ultérieures constructions françaises et anglaises peuvent être considérées comme dérivant de l’invention de Ressel.

d) Isaac Newton, né le 5 Janvier 1845 à Woolsthorpe, dans le comté de Lincoln, mort le 31 Mars 1727 à Kensington, mathématicien, physicien et astronome anglais. A peine plus agé de 20 ans il fit ses plus grandes decouvertes en mathématiques, celles du "binôme" qui porte son nom et du "calcul infinitèsimal" qu'il appela "calcul des fluxions". Avant d’avoir atteint sa 23e année il eut la première idèe de la "gravitation universelle", qui l'a immortalisé. Monument à Cambridge, au Trinity College, érigé en 1755.

e) Alexandre, comte Volta, né le 18 Février 1745 à Côme, mort en cette ville en 5 Mars 1827, physicien éminent, fit ses études dans sa ville natale et se distingua tout d'abord par l'invention d'un nouvel appareil électrique. En 1774 il fut recteur du gymnase de Côme et même temps professeur de physique; en 1779 il fut déplacé pour l'Université de Pavie. Son principal titre est la découverte de l'appareil électrique à colonne appelé de son nom "pile voltaique", qui a ouvert à la science une carrière toute nouvelle, il est, en outre, le fondateur de cette branche de l’électrologie à laquelle on a donne, à tort, le nom de galvanisme. 

f) Dominique François Arago, l’un des plus grands savants du XIXe siècle, naquit a Estargel (Pyrenées Orientales) le 26 Février 1788 et mourut à Paris le 2 Octobre 1853. A sa sortie del’Ecole Polytechnique en 1806 il fut attaché en qualité de secretaire au bureau des longitudes et fut chargé l'année suivante d'aller avec Biot achever la grande opération de la mesure de l'arc du méridien en Espagne. La guerre ayant éclaté entre ce pays et la France, Arago fut arrèté comme espion par les espagnols et il ne put rentrer en France qu'après avoir couru les plus grands dangers. A son retour il fut admis a l'académie des sciences et nommé professeur à l’Ecole polytechnique quoiqu'il n'eut encore que 23 ans. Il devint successivement directeur de l'Observatoire et du bureau des longitudes et enfin de l'académie des Sciences. La physique lui doit de nombreuses et importantes découvertes; il s'occupa particulièrement de recherches se rapportant à la théorie et la polarisation de la lumière, au galvanisme et au magnétisme. Un monument à sa mémoire fut erigé à Perpignan en 1879.


	0743
	Die Stumme von Portici. Oper von Auber
La muta di Portici, opera di Auber
La Muette de Portici, Opéra d’Auber 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Act 1, Sc. 5, Elvira: "Ist dir Alfons bekannt?"

b) Act 2, Sc. 4, Masaniello:"Den Buben, nenn ihn mir!"
c) Act 3, Sc. 4, Chor:"Nur Muth, Sieg unsrer Sache erkämpfen wir nunmehr!"

d) Act 4, Sc. 9, Chor:" Gepriesen sei der Held, den Ruhm bekränzt!"
e) Act 5, Sc. 4, Fenella will dem wahnsinnigen Masaniello künden, dass der Feind naht

f) Schluss-Scene. Alfonso:"Masaniello starb den Heldentod!"

	a) atto 1, Sc. 5, Elvira: (additando Alfonso):"costui ti è conosciuto?

b) atto 2, Sc. 4 , Masaniello: "Un seduttor? Ch'ei tema il mio furor!"

c) atto 3, Sc. IV, Masaniello: "venite a me, fratelli! Coro:"Corriam, quest'empia setta più scampo aver non può!"

d) atto 4, Sc. 9, coro: "onor, onore gloria, a Masaniel si dia!"

e) atto 5, Sc. 4, Fenella comunica a Masaniello che i soldati del Vicerè si avanzano

f) atto 5, Scena ultima: Alfonso (alludendo a Masaniello): "il misero spirò!"

	a) acte 1, Sc. 5, Elvire: Alphonse vous est-il connu?

b) acte 2, Sc. 4 , Masaniello: "Ce lâche, qu’est-il? un espagnol peut-être?e

c) acto 3, Sc. IV, Masaniello: "Levez vous, compagnons. On veut vous opprimer!

d) acte 4, Sc. 9, le choeur: "honneur, honneur et gloire! célébrons le héros"

e) acte 5, Sc. 4, Fenella fait comprendre à Masaniello que les soldats du Vice-Roi s’avancent.

f) acte 5, Scène VII: Aphonse: "Masaniello n’est plus!"
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	Seefische 
Pesci di mare 
Poissons de mer 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) 1. Igelfisch - 2. Fetzenfisch

b) 1. Heringskönig - 2. Angler
c) 1. Dornrochen - 2. Zitterrochen

d) 1. Sägefisch - 2. Meerengel

e) 1. Blauhai - 2. Hammerhai

f) 1. Flughahn - 2. Arapaimafisch

	a) 1. Riccio marino - 2. Ippocampo

b) 1. Orata - 2. Diavolo marino
c) 1. Razza arricciata - 2. Torpedine

d) 1. Pesce sega - 2. Squadro o Rina

e) 1. Pesce cane - 2. Pesce martello

f) 1. Pesce volante - 2. Arapaima

	a) 1. Hérisson de mer - 2. Hippocampe

b) 1. Dorée ou poisson de Saint Pierre - 2. Baudroie

c) 1. Raie bouclée - 2. Poisson trembleur

d) 1. Scie - 2. Ange

e) 1. Requin - 2. Marteau

f) 1. Poisson volant - 2. Arapaime géant

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Der Igelfisch (Diodon hystrix) erreicht nur eine Grösse von etwa 35 ctm. Die runden Stacheln werden bis 5 ctm. lang. Einige dieser Art können sich wie eine Kugel aufblasen und auch die Stacheln auf- und niederlegen. Noch merkwürdiger in ihrer äusseren Gestalt sind die Fetzenfische (Phyllopteryx eques) in den australischen Gewäassern vorkommend. Diese absonderlichen Fische (die Abbildung zeigt ungefähr 1/3 der natürlichen Grösse) kennzeichnen sich durch zahlreiche Dornfortsätze, bandartige Anhänge und dergleichen. die wie Fetzen eines Kleides von allen Seiten des Leibes herabhängen. Die Dornen sind stark und spitzig. Die banderartigen Ausläufer sind unbiegsam.

b) Der Heringskönig, auch Martinsfisch und Christusfisch (Zeus faber) genannt, wird über 1 Mtr. Gross, bei einem Gewicht von 15 - 20 Kilo. Vom Mittelländischen Meere aus verbreitet er sich über einen Theil des Atlantischen Oceans. Dieser merkwürdige Fisch war in Alterthum schon bekannt und schon damals seines schmackhaften Fleisches wegen geschätzt.

Der Angler oder Seeteufel (Lophius piscatorius) ist ehe überaus gefrässiger Fisch von einer Länge bis zu 2 Mtr. Er kommt in allen europäischen Meere vor, wird aber ebenso am Cap der guten Hoffnung, wie an der Westküste Nordamertkas gefunden. Durch die Bewegung seiner Fangfähler lockt er die anderen Fische heran.

c) Der Zitterrochen (Torpedo marmorata) erreicht eine Länge von 1,5 Mtr. und eine Breite von fast 1 Mtr. Er kommt im Atlantischen Ocean und im indischen Meere vor. Er ist im Stande, starke elektrische Schläge auszutheilen und benutzt sein elektrisches Organ zum Fange der Beute oder zur Abwehr gegen Feinde. Der Dorn- oder Magelroche (Raja clavata) kommt an allen europäischen Küsten vor, wird in nördlichen Meeren selten über 1,5 Mtr. lang und über 1 Mtr. breit, im Süden aber bis zu 3 - 4 Mtr. lang und 2 - 3 Mtr. breit. Der Körper ist mit feinen Stacheln und Dornen besetzt.

d) Der Meerengel (Reina scuatina) gehört der Familie der Engelhaie an und erreicht eine Länge von 2 Mtr. Das Verbreitungsgebiet ist innerhalb des gemässigten Gürtels der nördlichen und südlichen Halbkugel. Sein Fleisch ist nicht geschatzt.

Der Sägefisch (Pristis antiquorum) erreicht eine Länge von 4 - 5 Mtr. Eigenthümlich. bei ihn ist dìe Verlängerung der Oberschnauze, die in ein langes, seitlich mit eingekeilten Zähnen bewehrtes Blatt, die Säge, ausgezogen ist, sie nimmt ungefähr ein drittel der Körperlänge ein. 
Den Sägefisch findet man in fast allen Meeren.
e) Unter den gefürchteten Menschenhaien ist einer der bekanntesten der Blauhai (Carcharias glaucus), der eine Länge von 3 - 4 Mtr. erreicht und vom Mittelländischen Meere aus sich über einen grössen Theil des Atlantischen Oceans verbreitet. Die Haien kommen in allen Meeren vor. Einige Arten erreichen eine Grösse von 12-15 Mtr. 

Der Hammelhai (Zygaena malleus) wird 3 - 4 Mtr. lang und  beinahe in allen värmeren Meere gefunden. Eigenthümlich ist die Bildung seines Kopfes, Er liebt im Gegensatz zu den anderen Haien den Meeresgrund als Àufenthalt.

f) Der Arapaimafisch (Arapaima gigas) gehört der Familie der Knochenzungler an, sein Gewicht beträgt zuweilen mehr als 4 Centner, dabei erreicht er eine Länge von mehr als 4 Mtr. Dieser Riesenfisch wird von den Eingeborenen Südamerikas, in dessen Stromen er gleichfalls häufig vorkommt, mit der Angel gefangen und mit Pfeil und Bogen erlegt.

Der Flughahn kann sich sich vermöge seiner aussergewöhnlichen Entwickelung der Brustflossen 4 - 5 Mtr. über die Oberfläche des Wassers erheben und bis zu 120 Mtr. Weit fliegen ehe er wieder in den Wellen. verschwindet. Er gehört der Familie der Flatterfische an und kommt sehr häufig in Mittelländischen Meere vor; sein Fleisch ist nicht sehr schmackhaft. 

	a) Il riccio marino é lungo circa 35 cm. I suoi aculei sono lunghi circa 5 cm. Alcuni pesci di questa famiglia, possono raggomitolarsi in forma di palla, e raddrizzare gli aculei a volontà. Gli ippocampi hanno una forma ancora più singolare. Questi pesci sorprendenti, che si trovano nei mari australi (la nostra vignetta li rappresenta a 1/3 circa della loro grandezza naturale) si caratterizzano da numerose appendici, apofisi spinose, ecc. da tutte le parti e somigliano ad una veste in brandelli. I pungiglioni sono robusti ed acuti. Le appendici non si piegano.

b) L’orata detta anche pesce di S. Pietro, ha più di 1 m. di lunghezza e pesa da 15 a 20 kg. Dal Mediterraneo si estende ad una parte dell'Oceano Atlantico. Questo pesce curioso era noto dall'antichità, e fino d'allora era apprezzato per la delicatezza delle sue carni. Il diavolo marino é un pesce eccessivamente vorace lungo circa 2 m. Si trova in tutti i mari europei ed anche al Capo di Buona Speranza, nonché alle coste occidentali dell’America del Nord. Egli attira gli altri pesci col moto dei tentacoli.

c) La torpedine, che arriva fino a 1 m. di lunghezza abita l'Oceano Atlantico o l'Oceano Indiano. Produce delle scariche elettriche abbastanza forti, e fa uso de tale facoltà per impadronirsi della sua preda, ed anche per difendersi contro i suoi nemici. La razza arricciata si trova lungo tutte le coste dell’Europa, nei mari dell’emisfero boreale; oltrepassa di rado la lunghezza di 1 m. e 50 cm. e la larghezza di 1 m., ma nei mari del sud arriva fino a 4 . 5 m. di lunghezza e 2 - 3 m. di larghezza. Il suo corpo è coperto di aculei.

d) Lo squadro o rina appartiene alla famiglia dei pesci-cani, e arriva alla lunghezza di 2 m. Si trova nelle zone temperate degli emisferi boreale o australe. La sua carne non é mangereccia. Il pesce sega é lungo fino a 4 o 5 m. Notasi specialmente in lui il prolungamento superiore a guisa di lamina ossea di una grandezza abbastanza considerevole, la quale è munita al vertice d'ambo i lati, di denti robusti, e che pertanto chiamasi sega. tale sega è un terzo circa della lunghezza del corpo. Il pesce sega si rinviene in quasi tutti i mari.

e) Il  pesce-cane è uno dei pesci più temibili per l'uomo. E’ lungo da 3 a 4 m. e dal Mediterraneo si estende in una gran parte dell'Oceano Atlantico. Si trova in tutti i mari. Talune specie arrivano fino a 12 ed anche fino a 15 m. di lunghezza.

II pesce martello tocca una lunghezza da 3 a 4 m. e si trova in tutti i mari dei climi caldi, La sua testa è singolarmente conformata. Contrariamente al pesce-cane preferisce stare in fondo al mare.

f) L'arapaima gigante pesa talvolta più di 200 kg., e raggiunge una lunghezza di oltre 4 metri; gli indigeni dell'America del Sud, dove i grandi fiumi sono popolati da questi pesci, li pescano all'amo e li uccidono colle frecce, II pesce volante, mercè lo straordinario sviluppo delle sue pinne anteriori, può innalzarsi fino a 4 o 5 m. sul livello del mare e librarsi nell'aria, varcando uno spazio di circa 120 m., prima di scomparire nuovamente nelle onde. Si trova specialmente nel Medìterraneo; la sua carne non ha buon sapore. 


	
a) Le hérisson de mer n'a qu'environ 35 cm. de longueur. Ses piquants sont longs d’environ 5 cm. Quelques poissons de cette famille, lorsqu'ils sont menacés, peuvent se former en boule et redresser leurs piquants à volonté. Les hippocamps sont d’une forme encore plus extraordinaire. Ces poissons, qui se trouvent les mers australes (notre gravure les reproduit à environ 1/3 de la grandeur naturelle) se caractérisent par de nombreux appendices, apophysées épineuses, qui pendent de tous côtés et rappellent assez une robe en loques. Les piquants sont forts et pointus. Les appendices ne se ploient pas.

b) La dorée, également dit poisson de St. Pierre, a plus de 1 m. de longueur et pèse 15 à 20 Kilos. De la Méditerranée, il se répand sur une partie de l’Océan Atlantique. Ce poisson curieux était connu dès l'antiquité et déjà à cette époque on l’estimait beaucoup a cause de la délicatesse de sa chair. La baudroie est un poisson excessivement vorace, d'une longueur d'environ 2 m. On le trouve dans toutes les mers européennes et aussi au Cap de Bonne Espérance, ainsi que sur la côte occidentale de l'Amérique du Nord. Il attire les autres poissons par le mouvement de ses tentacules.

c) Le poisson trembleur, qui atteint jusqu'à 1 mètre et demi de longueur, trouve dans l'océan Atlantique et dans l'océan Indien. Il produit des décharges électriques assez fortes qui lui servent à s'emparer de sa proie et aussi à se défendre contre ses ennemis

La raie bouclée se trouve sur toutes les côtes de l’Europe dans les mers de l’hémisphère boréal
. Ce poisson dépasse rarement en longueur 1 m. 50 et en largeur 1 m; pourtant dans les mers du Sud, il peut atteindre de 3 à 4 m. de longueur et de 2 à 3 m. de largeur. Son corps est couvert de piquants.

d) L'ange appartient à la famille des réquins et atteint une longueur de 2 m. Il se trouve dans les zones tempérées des deux hémisphères. Sa chair n'est pas comestible. 

Le poisson-scie ,qui atteint jusqu'à 4 et 5 m. de longueur, est surtout remarquable par la prolongation de sa màchoire supérieure en une feuille osseuse d’une grandeur assez considérable, laquelle possède sur ses côtés de fortes dents et qu’on appelle "scie". Cette scie a environ le tiers de la longueur du corps. Le poisson-scie se trouve dans presque toutes les mers.

e) Le requin est un des poissons les plus redoutables pour l’homme. Celui de l'espèce que représente notre vignette a généralement une longueur de 3 à 4 mètres. II se répand de la Méditerranée sur une grande partie de l'océan Atlantique. On trouve des requins dans toutes les mers. Certaines variétés atteignent jusqu'à 12 et même 15 mètres de longueur.

Le marteau dont la longueur est de 3 a 4 m., se trouve dans toutes les mers des climats chauds. La forme de sa tête est très remarquable. Contrairement aux autres requins, il se tient de préference au fond de la mer.

f) L'arapaime géant pèse parfois plus do 200 kilos et atteint une longueur de plùs de 4 mètres Les grands fleuves de l'Amérique du Sud en sont peuplés et les indigènes le pêchent à l'hameçon et le tuent avec leurs flèches.

Le poisson volant, grâce à son développement extraordinaire de ses nageoires de devant, peut s'élever de 4 à 5 m. au-dessus du niveau de la mer et se tenir dans l'air en parcourant une distance d'environ 120 m., avant de disparaître à nouveau dans les vagues. Il se trouve surtout dans la Mediterranée; sa chair n'a pas bon goût.
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	Der Stein und seine Verwendung 
Uso delle pietre 
La pierre et son emploi - 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Der Basalt
b) Der Granit
c) Der Kalkschiefer

d) Der Marmor
e) Der Sandstein
f) Der Schiefer

	a) il basalto
b) il granito
c) la pietra litografica

d) il marmo
e) il grés
f) l'ardesia

	a) le basalte
b) le granit
c) la pierre litografique
d) le marble
e) le grés
f) l'ardoise

	Rückseite - Retro - Côté postérieure 

	a) DerBasalt als Pflasterstein.

Basalt ist ein ausserordentlich hartes, deshalb schwer bearbeitungsfähigies Gestein. Aber gerade diese Qualität seiner schweren Abnutzungsfähigkeit gestattet seine hervorragende Verwendung als Pflaster- und Plattenstein. Quarzfels findet dieselbe Verwendung und eignet sich ausserdem zu Mühlsteinen.


b) Der Granit als Bausteìn.

Granit besizt eine grosse Festigkeit und Widerstandsfähigkeit gegen Witterungseinflüsse. Er ist wertvoll bei den Witterungseinflussen besonders ausgesetzten Bauwerken, wie Brücken, Leuchtürmen etc. Granit lässt sich sehr schon poliren.

c) Der Kalkschiefer als lithographischer Stein.
Gewisse Laden der Plattenkalke eignen sich zu Lithographie-Steinen. Den weittaus überwiegenden Theil des Weltbedarfs aus lithographischen Steinen decken die Brüche der fränkischen Alp in Solnhofen.

d) Marmor als Bildhauerstein.

Marmor findet sich am meisten in Griechenland und Italien, besonders zu Carrara. Wegen seiner vielfarbigen Arten und Bearbeitungs- und Polirfähigkeit spielt er eine grosse Rolle in der Baukunst bei Ausschmückung und Bekleidung von Prachtträumen. Für die plastische Kunst kommt überwiegend der weisse Marmor in Betracht.

e)  Der Sandstein als Baumaterial.

Der Sandstein eignet sich wegen seiner verschiedenen Härte und Festigkeit und der infolgedessen vorhandenen Bearbeitungsfähigkeit als Material zur Bekleidung der Aussenseiten grosser monumentaler Bauwerke. Er lässt sich schleifen, plastisch bearbeiten, drehen und poliren.

f) Der Schiefer als Dachschiefer.
Schiefer sind verhärtete Thone mit leichter Spaltbarkeit in grünlicher bis blaulich-grauer Farbe. Schiefer wird seiner ersteren Eigenschaft wegen vornehmlieh als Dachbedeckung benutzt. Doch auch. die allerwärts bekannten Schulschreibtafeln und Schieferstifte werden in Massen aus diesem Gestein fabricirt.

	a) Il basalto come selciato.

Il basalto é una pietra rocciosa bruna o nera di una durezza straordinaria. E’ troppo duro e fragile per essere lavorato; si adopera nelle costruzioni unicamente per le fondamenta. Il baalto si presta generalmente per pavimentare o lastricare.

b) Il granito come pietra per fabbricare.

Il granito è durissimo e resiste lungamente all'azione delle intemperie; riesce quindi un'ottima pietra per costruzioni appunto per la sua grande inalterabilità. È preferito specialmente per edificare pontì, fari ecc. Si può anche facilmente levigare. 


c) La pietra litografica.

Talune pietre calcari si prestano alla fabbricazione delle lastre litografiche. Gli esemplari più belli sono quelli che estraggono dalle cave di Solenhofen presso Monaco in Baviera. La Francia possiede un certo numero di giacimenti di calcari litografici; il più importante é quello del Vigan nel Gard, ma i suoi prodotti non valgono quelli di Baviera.

d) Il marmo come pietra da scolpire.
Il marmo, detto in greco pietra lucida, si rende terso con tutta facilità e si usa sopratutto nelle Arti e in Architettura. Si trova principalmente in Grecia ed in Italia, specie a Carrara, Genova e Firenze, ma pure in Francia si cavano marmi in parecchi dipartimenti. L’Algeria fornisce l'onice.

e) Il grès come materiale da costruzioni.
Il grès (arenaria) mercé la facilità colla quale viene lavorato, serve frequentemente nell'industria delle costruzioni. Si adopera per lastricare le strade e per fabbricare le coti da affilare. Si utìlizza parimenti in ogni genere di lavoro di scultura e di ornamento.

f) L’ardesia come copertura di tetti.

Le ardesie sono argille indurite, che si suddividono agevolmente in lamine sottili. Il loro colore varia, ma generalmente é verde o turchino grigiastro. Si usano specialmente per la copertura dei tetti, ma anche per formare il piano dei bigliardi foggiate in lastre larghe e grosse. Esse sostituiscono spesso la carta nelle scuole per l'insegnamento della scrittura o dei calcoli. 

	a) Le basalte comme pavé. C’est une pierre de roche brune ou noire d'une dureté extraordinaire. Il est trop dur et trop cassant pour pouvoir être tai|lé on ne peut l'employer dans les constructions que comme moëllons. Le basalte sert généralement au pavage et au dallage.

b) Le granit comme pierre à bâtir. Le granit possède une grande dureté et résiste pendant longtemps à l’influence des intempéries. Il constitue une excellente pierre de construction à cause de sa grande inaltérabilité. On s’en sert surtout dans la construction des ponts, phares, etc. Le granit se laisse bien polir.

c) La pierre lithographique.
Certaines pierres calcaires se prêtent à la fabrication de pierres lithographiques. Les plus beaux spécimens sont ceux qu’on extrait des carrières de Solenhofen près de Munich en Bavière. La France possedè un certain nombre de gisements. De calcaire litographique; le plus important est celui du Vigan dans le Gard, mai ses produits ne valent pas ceux de Bavière.

d) Le marbre comme pierre de sculpture.
Le marbre appelé en grec pierre brillante, est susceptible de recevoir un beau poli et on l'emploie spécialement dans les arts et dans l’architecture. On le trouve principalement en Grêce et en Italie, particulièrement à Carrare, Gènes, Florence; mais en France on exploite également des marbres dans plusieurs départements. L’Algérie fournit le marbré onyx.
e) Le grès comme matière de construction. Le grès grâce à la facilité avec laquelle on le travaille, est une pierre d’un emploi fréquent dans l'industrie du bâtiment. Il sert au pavage des routes et à la fabrication des meules à aiguiser. On l’utilise également à toute sorte de travaux de s culpture et d’ornementation. 
f) L’ardoise comme couverture des toits

Les ardoises sont des argiles durcies que l'on partage facilement en feuillets ou en lames minces. La couleur des ardoises varie, mais elle va généralement du vert au bleu grisâtre. On les emploie principalement pour revêtir les toits et aussi en plaques larges et épaisses pour fabriquer la table des billards. Elles remplacent bien souvent le papier dans les écoles pour l’enseignement de l'écriture et du calcul.
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	Nomadenvölker 
Popoli nomadi 
Peuples nomades 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur - 

	a) Tuareg auf dem Marsche (Sudan)

b) Beduinen, Hirten, Klein-Asien
c) Zigeuner auf dem Marsche

d) Gauchos (La Plata Staaten – Süd Amerika)
e) Sioux-Indianer (Kriegspiel im Lager)
f) Kalmücken auf dem Marsche (Tibet)

	a) compagnia di Tuareg in viaggio (Sudan)
b) beduini (pastori) Asia Minore
c) compagnia di zingari in viaggio

d) gauchos, Stati della Plata (America del Sud)
e) indiani Sioux, esercizi guerreschi all’accampamento
f) compagnia di Calmucchi in viaggio (Tibet)

	a) Tuareg en marche

b) Bédouins (arabes nomades), Asie Mineure

c) troupe de bohémiens en marche

d) gauchos, ou bergers des pampas

e) Indiens Sioux (Amérique du Nord)

f) Kalmouckes en route

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Die Tuaregh. Bewohner der Oasengruppe Tuat in der Sahara, sind Mohammedaner. Zum Karawanen-Verkehr stellen ihre Stamm-Aeltesten Kameele und Reiter gegen Bezahlung. In stetem Kampf mit den Gefahren der Wuste sind die Tuaregs abgehärtet und aussers bedürfnisslos, sehr gastfrei gegen Fremde und von kriegerischem Muth.

b) Die Beduinen bewohnen, in Stamme getheilt, die Gebiete Arabiens, Syriens und Nordafrikas; trotzdem sie turkische Unterthanen sind, erkennen sie als Obrigkeit nur ihre Stammes-Aeltesten an. Sie sind kriegerisch und jedoch sehr gastfrei. Noch jetzt sind sie der Schrecken mancher Karawane, die sich nicht Geleitsbriefe gekauft hat. Pferde und Viehzucht geben den Beduinen ihren Unterhaltung.

c) Die Zigeuner, jetzt über ganz Europa zerstreut, haben ihre ursprüngliche Heimath in Indien gehabt; ihre Sprache hat noch viele altindische Anklänge,vermischt mit der Sprache des Landes, deren Unterthanen sie gerade sind. Ein schön geformter Menschenschlag, aber mit sehr schlechten Character-Anlagen, leben sie unstät umherziehend, durch kleinere Arbeiten,wie Kesselflickerei, Drahtbinderei u.s.w.,ihren Unterhalt erwerbend. MitVorliebe pflegen sie auch zu betteln, sowie Wahrsagerei und kleinen Diebstahl zu betreiben.

d) Gauchos nennen sich die Bewohner der Pampas in den La Plata-Staaten. Die Gauchos sind Abkommlinge der alten Spanier, jedoch vielfach mit Indianern vermischt. Durch überaus scharfe Sinne ausgezeichnet, von grösser Körperkraft und Geschicklichkeit, ein Reitervolk wie kein zweites auf der Erde, von geringer Bildung, aber gutem Character, stehen sie meist in Diensten der grossen Viehheerden-Besitzer. Ihre einzigen Waffen sind der Lasso und ein langes Messer.

e) Die Sioux-Indianer, in den Reservationen des nordamerikanischen Staates Dakota lebend, jetzt nur noch an 30,000 Köpfe stark, waren früher der ausgebreitetste Stamm. In ihren ausgedehnten Gebieten leben sie, wie in früheren Zeiten, von Jagd und Fischerei und üben sich, da es innen nicht mehr möglich ist, den Kriegspfad zu beschreiten, in wilden und aufregenden Kriegsspielen.

f) Die Kalmucken, ein mongolischer Volksstamm, leben in den Steppen und Gebirgen zwischen der Wolga, dem Ùral bis nach Tibet. Wenn auch schon viele zum Christenthum übergetreten sind, bekennt sich die Mehrzahl doch noch zur mohammedanischen Religion. Als Besitzer grosser Viehheerden tauschen sie deren Produkte gegen ihren eigenen Bedarf, wie Korn, Kleider, Geräthe u. s.w. ein.

	a) I Tuaregh, abitanti delle oasi Tuats nel Sahara, sono musulmani. I loro capi forniscono alle carovane, contro pagamento, cammelli e cavalieri. In lotta continua coi pericoli del deserto, i Tuaregh sono agguerriti e sobri. - Sono guerrieri coraggiosi ed, al tempo istesso, sono ospitali cogli stranieri.

b) I Beduini che si dividono in tribù, abitano l'Arabia, la Siria e le contrade dell'Africa settentrionale; quantunque sudditi turchi, non riconoscono che l'autorità dei !oro capi. Sono belligeri e fieri ma, allo stesso tempo, ospitali. Ancor oggi sono il terrore di quelle carovane che credono di poter fare a meno di pagar loro un tributo. Vivono dell'allevamento dei cavalli e del bestiame.

c) Gli Zingari, attualmente dispersi in tutta Europa, sono originari dell’India e la loro lingua, indù nei principi, s'è appropriata di molti elementi degli idiomi parlati dai popoli coi quali vennero in contatto. Sono uomini di bella razza, ma d'indole perversa; vivendo senza abitazione fissa, esercitano il mestiere di acconciapadelle, e percorrono le campagne dicendo la buona novella o mendicando.

d) Gaucho è il nome che portano gli alitanti delle Pampas negli stati di la Plata. I Gauchos sono i discendenti degli antichi Spagnuoli il cui sangue si è spesso mescolato con quello degli Indiani. - Essi si distinguono per lo viluppo dei loro sensi, posseggono una gran forza fisica e sono d'una notevole destrezza. Popolo di cavalieri quanto nessun altro al mondo, poco colto, ma di carattere dolce, sono in gran parte al servizio dei grandi allevatori di bestiame. Il «lasso» ed un lungo coltello sono le loro sole armi. 

e) Gli Indiani Sìoux vivono attualmente nelle riserve dello Stato di Dakotah negli Stati-Uniti. Sono ridotti attualmente a soli 30000, mentre poco tempo fa formavano la più forte delle tribù indiane. - In quelle regioni d’una estensione immensa, essi vivono come un tempo, occupandosi di caccia e di pesca. Essi s'accontentano di eseguire giuochi guerreschi selvaggi ed eccitanti, dappoiché è loro conteso il guerreggiare.

f) I Calmucchi, popolazione mongola, abitano le steppe e le montagne fra il Volga e l'Ural fino al Tibet. Benché un gran numero d'essi abbia abbracciato il cristianesimo, la maggior parte professa tuttavia ancora la religione musulmana. Possedendo numeroso gregge, essi ne scambiano i prodotti con articoli che loro mancano, quali il grano, le vestimenta, gli utensili ecc.

	a) Les Touaregs, qui habitent le Sahara moyen et méridional, portent constamment un voile couvrant la front et la partie inférieure du visage. Ils appartiennent à la réligion musulmane. Leurs chefs délivrent aux caravanes, moyennant payement, des chameaux et des cavaliers. En lutte continuelle avec les dangers du désert, les Touaregs sont très endurcis et sobres. Guerriers courageux, mais pillards, ils se montrent cependant parfois hospitaliers envers les étrangers.

b) Les Bédouins, qui se divisent en tribus, habitent l'Arabie, la Syrie et les contrées de l'Afrique septentrionale. Bien que sujets turcs, ils ne reconnaissent que l'autorité de leurs chefs. Belliqueux et fìers, ils sont cependant hospitaliers. Encore aujourd'hui, ils sont la terreur de mainte caravane qui a cru pouvoir s'abstenir de leur acheter un saufconduit. Ils vivent de l'élevage des chevaux et des bestiaux.

c) Les Bohémiens, actuellement dispersés dans toute l'Europe, sont originaires de l'Inde et leur langue, indoue quant au fond, s'est appropriée beaucoup d'éléments des idiomes parlés par les peuples avec lesquels ìls sont venus en contact. Ce sont des hommes de belle race, mais d'un naturel pervers, vivant sans habitation fixe. lls exercent généralement le métier de rétameurs ou de vanniers et parcourent les campagnes en disant la bonne aventure ou en mendiant.

d) Gaucho est le nom que portent les habitants des Pampas dans les Etats de La Plata. Les Gauchos sont les descendants des anciens Espagnols dont le sang s'est souvent mèlé à celui des Indiens. Ils se distinguent par le développement de leurs sens, possèdent une grande force physique et sont d'une adresse remarquable. Cavaliers sans pareils, peu cultivés, mais de caractère doux, ils se trouvent pour la plupart au service des grandes éleveurs de bétail. Le lasso et un long couteau sont leurs seules armes.

e) Les Indens Sioux, vivent actuellement dans les réserves de l'Etat de Dakotah aux Etats-Unis. Leur nombre se trouve actuellement réduit a 30.000 alors qu'ils formaient jadis la plus forte des tribus indiennes. Dans ces régions d'etendue immense, ils viveut comme autrefois en s'occupant de la chasse et de la pêche. Ils se contentent d'exécuter des jeux guerriers sauvages et excitants depuis que le sentier de la guerre leur est interdit.

f) Les Kalmouks, peuplade mongole, habitent les steppes et les montagnes entre le Volga et l'Oural jusqu'au Thibet. Bien qu'un grand nombre ait embrasse le christianisme, la plupart cependant professe encore la réligion musulmane. Possédant de nombreux troupeaux, ils en échangent les produits contre les articles qui leur font défaut, tels que le blé, les vêtements, les ustensiles, etc.


	0747
	Clown-Spässe 
Scherzi di clowns 
Farces de clowns 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Die concertierenden Clowns

b) Cousin Charles als Raseur

c) Das unblutige Duell

d) Die Clowns als Neger-Minstrels

e) Boby und sein Elefant Mucky

f) Der dumme August

	a) i clowns musicali

b) il cugino Carlo che fa da barbiere

c) duello senza spargimento di sangue

d) i negri virtuosi

e) Boby col suo elefante

f) Augusto l'imbecille

	a) grâce à nos oreilles

b) un barbier à ménager

c) duel peu sanglant

d) un trio élégant

e) un éléphant bien dressé

f) Auguste est indécis

	Rückseite – Retro – Verso 

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Zählen einer Rinderherde - Ausladen von Rinder aus einem Schiffe - Eine Gruppe Gauchos - Rinderherde an der Tranks - Der Weg zum Schlachthause - Gesamtansicht der Etablissements

	Fray-Bentos, Compagnia Liebig

Numerazione di una mandria - sbarco di mandrie a Fray Bentos - un gruppo di gauchos - buoi all’abbeveratoio - buoi in riposo, prima della macellazione - veduta dello stabilimento

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Dénombrement d’un troupeau - débarquement de troupeau - un groupe de gauchos - boeufs à l’abreuvoir - boeufs en repos avant l’abattage - vue des usines de la compagnie 


	0748
	Giftschlangen
Serpenti velenosi 
Serpents vénimeux 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Kurzotter - Todesotter

b) Buschmeister-Schlange

c) Uräusschlange & Hornviper

d) Mokassin-Schlange - Klapper-Schlange

e) Kreuzotter

f) Kobra & Riesenhut-Schlange

	a) vipera brevicaudata - vipera della morte

b) crotalo muto

c) hajé o serpente sputatore - vipera cornuta

d) trigonocefalo acquatico - serpente a sonagli

e) vipera comune

f) serpente a occhiali - trimeresauro serpentifero

	a) vipère courte queue - vipère de la mort

b) crotale muet

c) hajé ou serpent cracheur - vipère à cornes

d) mocassin d’eau - serpent à sonnettes

e) vipère commune

f) serpent à lunettes - trimérésaure serpentivore

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Kurzotter (Hoplocephalus curtus) - Todesotter (Acanthophis antarcticus).
Die wirklich gèfährlichste Schlange Australiens ist die Todesotter, von den Eingeborenen wegen des Stachels um Schwanze auch Dornotter genannt. Die Länge beträgt nur bis 75 cm. Die Schlange ist um so gefährlieher, weil sie beim Nahen des Menschen sich nicht aufrichtet, sondern zusammengerollt liegen bleibt. Eine andere gefürchtete Schlange Australiens und der benachbarten Inseln ist die Kurzotter, deren Länge 1 - 1,5 m. beträgt. Ihre Vermehrung ist sehr stark: 32 Junge sind bei ihr keine Seltenheit.

b) Buschmeisterschlange (Lachesis muta).
Wird auch (nach Linné) ,,stumme Klapperschlange" genannt; in Brasilien heisst man sie Surukuku; eine der gefährlichsten Schlangen Süd-Amerikas. Die Länge beträgt 2,5 bis 4 m. Statt der Klapper trägt sie am Schwanzende einen Dorn. Ihr Biss tötet schnell.

c) Uräusschlange (Naja hajè). Hornviper, Cerastes (Coluber cerastes).
Die Uräusschlange, schon im grauen Alterthum unter Moses bekannt; Länge bis 2 - 25 m. 

Verbreitungskreis: Ganz Afrika. Sie wird von den egyptischen Gauklern abgerichtet und zu  Schaustellungen benutzt. - Die Hornviper, neben jener die bekannteste Schlange Nordafrikas, 60 - 65 cm lang, lebt meistens in der Wüste und vermag mittelst seitlicher Schuppenreihen sich in den Sand einzugraben, so dass sie des Tages, kaum erkennbar ist. 
d) Klapperschlange (Crotalus durissus). Mokassinschlange (Trigonocephalus contortor).
Die Klappenschlange kommt hauptsächlich in Nord-Amerika vor und erreicht eine Länge von über 1.5 m ; sie trägt am Schwanzende eine eigenthümliche Klapper, lose ineinandersteckenden Hornkapseln, die ein rasselndes Gèräusch verursachen. Beisst nie ungereizt, aber ihr Biss ist sehr bosartig. - Die Mokassinschlange, 1 m. lang, kommt in den Vereinigten Staaten von Nordamerika vor; ebenso gefährlich wie die Klappenschlange. 
e) Kreuzotter (Pelias berus).
Diese Schlange, auch Feuer-, Kupfer-, Höllen-Natter genannt, 60 - 80 cm lang, lebt in ganz Europa und in Asien bis Persien. Aeusserst boshaft, darf sie zwar durch Vertilgung schädlicher Thiere als nützlich gelten; dennoch ist ihre Vertilgung geboten, als alljährlich zahlreiche Menschen zum Opfer fallen. Namentlich Kindern, die barfuss im Walde Beeren suchen, wird sie gefährlìch. Ein Gegengift ist bekanntlich sofortìger reichlicher Genuss starker Spirituosen.

f) Riesenhutschlange (Naja bungarus) - Brillenschlange (Naja tripudians).
Die Riesenhutschlange, die die für eine Giftschlange ganz aussergewöhnliche Länge von 3 ½ - 3 ¾ m. erreicht, findet sich in allen Theile des indischen Festlandes und des indischen Inselmeeres. Sie nährt sich hauptsächlich von anderen Schlangen; mit Gift ist ausserordentlich wirksam. - Die Cobra, Brillenschlange genannt, nach der einer Brille ähnlichen Zeichnung auf dem Nacken, wird 1,4 - 1,8 m lang und ist die gefärlichste und verbreitetste Giftschlange Indiens; sie kommt auch in China, Birma, Siam, Persien bis zum Kaspischen Meere vor. In Indìen zollt man ihr göttliche Verehrung. Die indischen Gaukler verstehen es die Kobra zu dressieren und sie mittelst eintöniger Weisen auf einer Art Flote zu “beschworen”.

	a) Vipera della morte (Acanthophis antarcticus), 

Vipera brevicaudata (Hoploeephalus curtus).

Il serpente più pericoloso dell'Australia è senza contrasto la vipera della morte, chiamata anche dagli indigeni serpe a spina, a causa dell'aculeo che gli arma coda. Questa vipera è tanto più pericolosa inquantochè essa non si erge all’avvicinarsi dell'uomo, ma rimane adagiata ed avvolta su sé stessa. Un’altra vipera molto temuta, dell'Australia e delle isole circonvicine, è la vipera brevicaudata, lunga da 1 metro a 1 metro e ½. Essa è straordinariamente feconda: non di rado si vedono, ad una volta, 32 nati da una sola femmina.

b) Il Crotalo muto (Lachesis muta).
Questo serpente, che nel nel Brasile viene chiamato Surucucu, é uno dei più pericolosi dell'America del Sud. La sua lunghezza varia da metri 2 e 1/2 a 4. Porta una spina sulla punta della coda. Il suo morso uccide rapidamente.

c) Serpente sputatore (Naja haje) - Vipera cornuta (Coluber cerastes).

L’hajé era noto nella più remota antichità; ne fu fatta menzione ai tempi di Mosé. La sua lunghezza giunge a 2 metri e 25 cm. Questo serpente è sparso in tutta l’Africa. I giocolieri egiziani lo ammaestrano per darne spettacolo al pubblico. La vipera cornuta, è, dopo l'hajè, il serpe più noto nell'Africa Settentrionale. Vive generalmente nel deserto. È munita da una fila di squame laterali, che le permettono di cacciarsi nella sabbia e di nascondersi a tal punto, da rendersi quasi invisibile durante il giorno.

d) Serpente a sonagli (Crotalus durissus).

Trigonocefalo acquatico (Trigonocephalus contortor).
Il serpente a sonagli si rinviene specialmente nell'America del Nord. Tocca fino a 1 ½ m. di lunghezza. Porta, sulla punta della coda, alcuni astucci cornei, che, urtandosi, producono un rumore simile a quello della pergamena stropicciata di qui il suo nome di serpente a sonagli. Solitamente non morde, se non é molestato e quantunque il suo morso non sia mortale, è pur tuttavia assai pericoloso. 

Il trigonocefalo acquatico, la di cui lunghezza è di 1 metro, vive negli Stati Uniti dell’America del Nord ed è terribile quanto il crotalo.

e) Vipera comune (Pelias berus).
Questo serpente, lungo da 60 a 80 cm, si trova ìn tutta Europa, in Asia e perfino in Persia, quantunque eccessivamente aggressivo e pericoloso, torna pure di qualche vantaggio, distruggendo molti animali nocivi; ciò nondimeno, essendo il suo morso causa di molte vittime ogni anno, il distruggerlo diventa una necessità. È specialmente funesto ai fanciulli, che s'aggirano scalzi pei boschi, per cogliervi delle fragole ecc. Si afferma che l'assorbimento immediato e copioso di sostanze alcooliche forti, sia, in caso di morsicatura, un efficace contravveleno.

f) Trimeresauro serpentivoro (Naja Bungarus) - Serpente a occhiali (Naja Tripudians).
Il trimeresauro serpentivoro, che raggiunge la lunghezza straordinaria, per un serpente velenoso, di 3 metri o ½ fino a 3 metri e 3/4, si trova in tutto il continente indiano o nell'arcipelago delle Indie Orientali. Egli si nutre principalmente di altri serpenti, il suo veleno ha un'azione fulminante.

Il cobra, detto serpente a occhiali a cagione di uno speciale disegno sulla nuca, a una lunghezza che varia da 1 metro e 40 a 1 metro e 80 cm. È il serpente più pericoloso e più diffuso delie Indie; si trova pure in Cina, in Birmania. nel Siam, in Persia e perfino sullo rive del mar Caspio. Nelle Indie, gli sono tributati onori divini. I giocolieri indiani, posseggono il segreto di ammaestrare il cobra, e di incantarìo con delle melodie monotone, suonate con una specie di flauto.

	a) Vipère de la mort (Acanthophis antarcticus) - Vipère à courte queue (Hoplocephalus curtus).
Le serpent le plus dangereux de l'Australie est sans contredit la vipère de la mort, aussi nommée par les indigènes serpent a épine à cause de l'aiguillon dont sa queue est armée. Sa longueur est de 75 centimètres. Cette vipère est d'autant plus dangereuse qu’elle ne se lève pas à l'approche de l'homme, mais reste couchée roulée sur elle même. Une atre vipère très redoutée de l'Australie et des îles environnantes est la vipère à courte queue, dont la longueur est de 1 mètre a 1 mètre ½. Elle se reproduit extraordinairement: il n'est pas rare de voir à la fois 32 petits d'une même femelle.

b) Le crotale muet (Lachesis muta).
Ce serpent, qu'on appelle au Bresil Surucucu, est un des plus dangereux d’Amérique du Sud. Sa longueur varie entre 2 mètre et ½ et 4 mètres. II porte au bout de la queue une épine. Sa morsure tue rapidement.

c) Le hajé était déjà connu dans la plus haute antiquité: il en est fait mention du temps de Moïses. Sa longueur atteint 2 mètres 25. Ce serpent est répandu dans toute l’Afrique. Les jongleurs égyptiens le dressent pour le montrer en spectacle au public.

La vipère à cornes, est, après le Hajé, le plus connu des serpents dans l'Afrique septentrionale. Sa longueur est de 60 à 65 centimètres. Elle vit ordinairement dans le désert. Elle possède une rangée d'écailles latérales, qui lui permettent de de s’enfouir dans le sable et de se dissimuler au point de se rendre presque invisìble pendant le jour. 

d) Serpent à sonnettes (crotalus durissus) - Mocassin d'eau (Trigonocephalus contortor).
Se rencontre principalement dans l’Amérique du Nord. Il atteint jusqu’à 1 mètre 1/2 de longueur. Il possède au bout de la queue plusieurs étuis cornés mobiles qui, en s'entrechoquant, produisent un bruit semblable à du parchemin que l’on froisserait, d'où son nom de serpent à sonnettes. Il ne mord généralement à moins d'être agacé, et si sa morsure n'est pas mortelle, elle n'en est pas moins toujours dangereuse. Le mocassin d’eau, dont la longueur est de 1 mètre, se rencontre dans les Etats Unis d’Amérique du Nord et est tout aussì redoutable que le serpent à sonnettes.

e) La vipère commune (Pelias berus).
Ce serpent d’une longueur de 60 à 80 centimètres se rencontre dans toute l’Europe et en Asie jusqu’en Perse. Quoique excessivement agressive et dangereuse, la vipère a cependant son utilité, car elle détruit beaucoup d'anìmaux nuisibles; malgre celà, comme sa moursure coute chaque année la vie à de nombreuses personnes son élimination s’impose quand même. Elle est particulièrement dangereuse pour les enfants qui vont à pieds nus dans les boìs pour cueillir des fraises, etc. On assure que l’absorption immédiate et en grande quantité de spiritueux forts constitue en cas de morsure un contre-poison efficace.

f) Trimérésaure serpentivore, qui, pour un serpent venimeux, atteint la longueur extraordinaire de 3 mètres ½ à 3 mètres 3/4, se rencontre sur toute l'étendue du continent indien et de l’archipel des Indes Orientales. Il se nourrit prìncipalement d’autres esrpents.- Son venin est d'un effet foudroyant.

Le cobra, nommé serpent à lunettes, par suite d'un dessin sur la nuque, atteint une longueur de 1 mètre 40 à 1 mètre 80. C'est le serpent le plus dangereux et aussi le plus repandu aux Indes, au Siam et en Perse; on le trouve également en Chine, en Birmanìe, et jusqu'aux bords de la mer Caspienne. Aux Indes, on lui rend les honneurs divins. Les jongleurs indiens possèdent le secret de dresser le cobra et de le charmer par des aìrs monotones joués sur une espèce de flûte.


	0749
	Sport (Silhouetten) 
Gli sports (silhouettes) 
Les sports (silhouettes) 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Pferdesport - Hindernisrennen
b) Pferdesport - Trabrennen

c) Schiffahrtssport - Regatte

d) Fahrrad-Sport - Fahrradrennen

e) Jagdsport - Wildschweinjagd

f) Atletischer Sport- Fussrennen

	a) Sport ippico - corse con ostacoli

b) Sport ippico - corse al trotto

c) sport nautico - regate

d) Sport ciclistico - corse di ciclisti

e) Sport cinegetico - caccia al cinghiale

f) Sport atletico - corsa a piedi

	a) Sport hyppique - course d’obstacles

b) Sport hippique - course au trot

c) sport nautique - regates

d) Sport vélocypédique - courses de byclistes

e) Sport cinégetyque - chasse au sanglier

f) Sport athlétique - course à pied


	0750
	Biblische Geschichten 7. 
Storia sacra 7a 
Histoires bibliques 7e 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Isaac segnet Jacob

b) Moses von den Gewässer gerettet

c) Moses befehlt dem Volk die Gewalt von Joshua zu anerkennen
d) Treffung von Booz und Ruth

e) Tod von Absalon

f) Jeremia predigt die Gefangenschaft 

	a) Isacco benedice Giacobbe

b) Mosé salvato dalle acque

c) Mosé ordina al popolo di riconoscere l’autorità di Giosué
d) Incontro di Booz e Ruth

e) Morte di Assalonne

f) Geremia predica la cattività di Babilonia

	a) Isaac benissant Jacob

b) Moïsé sauvé des eaux

c) Moïsé ordonne au peuple de reconnaître l’autorité de Josué 

d) Rencontre de Booz et de Ruth

e) Mort d’Absalon

f) Jérémie prédit la captivité de Babylone


	0751
	Trinkgefässe 
Vasi da bere 
Vases à boire 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Trinkgefässe in Griechenland (Amphoren, Urner und Becher). Hellenischer Abschiedstrunk.
b) Trinkgefässe in Rom (Weinbecher, Kühlurnen und Kannen). Trinkgelage mit Vortanz in einer Villa am Golf von Neapel.
c) Trinkgefässe in Deutschland (Krüge, Urnen, Pokale und Kanne). Trinkgelage z. Z. Karl der Grosse.

d) Trinkgefässe der Republik Venedig (Gläser, Flaschen und Kannen). Weinprobe.

e) Trinkgefässe in Österreich (Gläser, Kannen, Pokal und Krüge). Besuch im Kloster.
f) Trinkgefässe in Holland (Gläser, Flaschen, Kannen u. Tassen). Plauderstündchen.

	a) vasi da bere dell'antica Grecia (anfore e coppe). Il bicchiere della staffa presso gli elleni.

b) vasi da bere di Roma antica (coppe per vino e vasi). Banchetto in una villa sulla riva del Golfo di Napoli.

c) vasi da bere della Germania (brocche, coppe, corni e vasi). Banchetto ai tempi di Carlomagno.

d) vasi da bere ai tempi della Repubblica Veneta (bicchieri, fiaschi e vasi). Assaggio del vino.

e) vasi da bere dell'Austria (bicchieri, vasi, coppe e brocche). Una visita al convento.
f) vasi da bere dell'Olanda (bicchieri, fiaschi, vasi e tazze).la conversazione. 

	a) vases à boire de l'ancienne Grèce (amphores et coupes). 
Le coup de l’étrier chez les Hellènes.

b) vases à boire de l'ancienne Rome (coupes à vin et pots). 
Festin dans une villa aux bords du Golfes de Naples.

c) vases à boire de l’Allemagne (cruches, cornes, coupes et pots). 
Festin aux temps de Charlemagne.

d) vases à boire de la République de Venise (verres, flacons et pots). 
Dégustation de vin. 

e) vases à boire de l'Autriche (verres, pots, coupes et cruches). 
Une visite au couvent.
f) vases à boire de la Hollande (vases, flacons, pots et tasses). 
La causette.

	Rückseite – Retro – Verso  

	a) Trinkegefässe. Griechenland. Der Napf aus ausgehohlten Kürbis-, Melonen- oder Kokusnuss-Schalen war das erste Trinkgefäss; bei wachsender Kultur wurde er aus Thon geformt und gebrannt, und durch Hinzufügung eines Fusses entstand die Schale. Als sich die Thonbildnerei und die Metalltechnik der Hellenen entwickelten, nahmen die faltigsten Formen an: Kantharos (Becher, Attribut des Bacchos), Kyathos (Schöpfvase), Kylix (flache Schale), Phiole (henkel- und fusslos) und Skyphos (flach mit niedrigem Fuss) sind die Hauptbezeichnungen.

b) Trinkegefässe. Rom. Bekanntlich ging die Kultur der Griechen auf die Römer über, und diese brauchten so ziemlich dieselben Trinkgefässe, als jene; besonderen Luxus trieben sie in Trinkgefässen aus Kristall und Edelmetalle. Silberne Becher aus römischer Zeit haben sich bis heute erhalten, und sind namentlich durch die Ausgrabungen von Pompeji und Hildesheim wieder zu Tage gefordert worden. Erwähnenswort sind die Krater, das Mischgefäss, und die Amphora, grosse zweìhenklige Vase. 

c) Trinkgefässe. Deutschland. Versammelte zur Zeit der alten Germanen ein Furst oder Heerführer seine Getreuen um sich, so diente als Trinkgefäss vornehmlich das Horn vom Auerochsen, Büffel oder Stier, das, mit Meth oder Bier gefüllt, bis zur Nagelprobe, d. i. bis auf den letzten Tropfen geleert ward. 

d) Trinkegefässe. Venedig. Die noch heute berühmte venetianìsche Glasindustrie stand schon zur Zeit der Republik Venedig in hoher Blüthe. Herrliche Gläser, Karaffen u. s. w. zeugen von der hohen Kunstfertigkeit jener Zeit. Erwähnt seien die Römer, bauchige geriefte, gewöhnlich grüne oder braun-goldige Weingläser, sowie die Stengelgläser mit dünnen stengelartigem Fuss.

e) Trinkegefässe. Oesterreich. Mönche und Ritter des Mittelalters, zu näherer Aussprache im Klosterkeller, genossen den ihnen vom Bruder Kellermeister kredenzten Wein aus Humpen, Krügen, Kannen und Bechern. Ferner kreiste der Pokal, hohen gegliederten Fuss gestollter Becher mit oder ohne Deckel. Dass Passglas war hoch, durch horizontale Ringe in Zonen oder Pässe getheilt; beim Wetttrinken musste der Zwischenraum zwischen je zwei Ringe geleert werden.

f) Trinkegefässe. Holland. Zug einem trauten Plauderstündchen sind die niederländischen Kaufherren mit ihren Frauen vereinigt. Während diese sich am duftenden Thee erlaben, sprechen jene dem selbstbereìteten Liqueur oder einem feurigen Südweine zu. Das holländische Gewerbefleiss verstand es, das chinesische blaue Porzellan in höchster Vollkommenheit nachzuahnen, desgleichen das japanische; für manches alt-holländische Thee-Service sind von Sammlern oder von Museen ungeheure Preise gezahlt worden. Niederlandischer derber Humor ergötzte sich an den Vexir- oder Tantalus-Bechern; sie begossen den Trinker, der ihre Eigenart nicht kannte.

	a) Vasi da bere. La Grecia. Quella specie di scodella che si otteneva dalla scorza vuotando certe zucche, i melloni e le noci da cocco fu il primo vaso da bere; più tardi, col progredire della civiltà, sì formarono d'argilla che si fece cuocere, ed aggiungendovi un piede, si ottenne la coppa. - Quando l'industria della vaseria e la conoscenza dei metalli si svilupparono presso gli Elleni, si diedero ai vasi da bere le forme più svariate: il «kantharos» (coppa, l'attributo di Bacco), il «kyathos» (vaso per attingere), :il «kylix» (coppa piatta), la fiala (senza manico né piede) e lo «skyphos» (piatto e piede basso) ne sono i tipi principali.

b) Vasi da bere. Roma. Come noto la civiltà greca passò ai romani, e questi usarono di vasi da bere analoghi. I vasi in cristallo ed in metalli preziosi formarono un lusso singolare. Delle coppe in argento, dell'epoca, si conservarono fino ai giorni nostri e vennero ritrovati a Pompei ed a Hildesheìm. Fra i vasi romani sono specialmente notevoli il cratere (vaso che serviva a mescolare il vino) o l'anfora (gran vaso a due manici).

c) Vasi da bere. Germania. Al tempo degli antichi germanici, quando un principe ed un capo raccoglieva attorno a sé i suoi vassalli, il corno dì buffalo o di toro serviva da vaso da bere. Riempito di idromele o di birra, veniva vuotato tutto d’un fiato.
d) Vasi da bere. Venezia. Le vetrerie veneziane, celebri anche oggidì, erano già famose al tempo della Repubblica di Venezia: dei bicchieri ed altri oggetti ci parlano, colla loro bellezza, dello sviluppo raggiunto da questa industria. Notiamo specialmente quei bicchieri di colore o giallo dorato a coppa tonda e con piede conico che sono diventati tipici come bicchieri pel vino del Reno, come pure i bicchieri a vaso lungo, slanciato.

e) Vasi da bere. Austria. La nostra vignetta rappresenta dei monaci e dei signori del medio evo radunati nella cantina del convento, dove il dispensiere serve loro il vino nelle brocche, nei vasi e nelle coppe. Si fa così circolare più volte la grande coppa, cioè un gran bicchiere con o senza coperchio, munito d'un piede più o meno alto. V’erano inoltre dei biccheri graduati a cerchi, dai quali ciascuno doveva bere quel tanto che era indicato da ogni cerchio.

f) Vasi da bere. Olanda. Alcuni negozianti olandesi colle loro signore, risposero all'invito d'un amico per passare piacevolmente da lui un dopo-pranzo. Mentre il bel sesso conversa e sorseggia un tè aromatico, gli uomini discutono gravemente d'affari fumando la pipa tradizionale e gustando, al tempo istesso, i liquori cordiali del paese ed i generosi vini del mezzogiorno. L'industria olandese seppe imitare alla perfezione la porcellana bleu della Cina e del Giappone; così qualche antico servizio olandese da thè fu pagato a peso d’oro da collezionisti o da musei. Il buon umore olandese inventò la "coppa di Tantalo", la quale versa il contenuto sul bevitore inesperto.

	a) Vases à boire. La Grèce. L'espèce d'écuelle qu'on obtenait de l'écorce en vidant certaines courges, des melons et des noix de cocotier, fut le premier vase à boire; plus tard à mesure que la civilisation progressait, on les forma en argile que l'on fit cuire, en y mettant un pied on obtint ia coupe. Lorsque l'industrie de la potérie et connaissance des métaux se développèrent chez les Hellènes, les formes les plus diverses furent données aux vases à boire: le kantharos (coupe, l'attribut de Bacchus), le kyathos (vase à puiser), le kylis (coupe plate), la phiale (sans anse ni pied) et styphos (plat avec un pied bas) en sont les principaux types.

b) Vases à boire. Rome. Comme on le sait, la civilisation des grecs passa aux romains et ceux-ci firent usage de vases à boire analogues. Les vases en cristal et en métals précieux, donnèrent lieu à un luxe tout partìculier. Des coupes en argent de l’époque se sont conservées jusqu'à nos jours et ont été trouvées à Pompei et à Hildesheim. Parmi les vases romains le cratère (vase servant à mélanger le vin) et l’amphore (grand vase à deux anses) sont surtout remarquables.

c) Vases à boire. Allemagne. Du temps des anciens Germains, lorsqu'un prince ou un chef rassemblait autour de lui ses féaux, la corne d'aurochs, de buffle ou de taureau servait de vase à boire. Remplie d'hydromel ou de bière, elle se vìdait d'un trait jusqu'à la dernière goutte. 

d) Vases à boire. Venise. Les verreries vénitiennes, encore célèbres aujourd'hui, étaient déjà fort renommées du temps de la République de Venise. Des verres et d'autres objets témoignent par leur beauté du développement que cette industrie avait atteint. Spécialement ces verres de couleur verte ou jaune d'or, à coupe bombée et pied conique évasé vers le bas, qui sont devenus typiques comme verres à boire le vin du Rhin, ainsi que les verres à patte ou à tige élancée.

e) Vases à boire. Autriche. Notre vignette représente des moines et des seigneurs du moyen âge assemblés dans la cave du couvent où pendant l’entretien, le vin leur est servi par le sommelier dans des hanaps, des cruches. des pots ou des coupes. On faisait circuler aussi parfois la grande coupe, c'est-à-dìre un gobelet avec ou sans couvercle, muni d’un pied plus ou moins haut. Il y avait en outre des gobelets gradués par cercles, dont chacun étaìt tenu de boire une mesure ìndiquée par des cercles.

f) Vases à boire. Hollande. Quelques marchands hollandais avec leurs dames ont répondu à l’invitation d’un ami pour passer agréablement chez lui un après-midi. Tandis que le beaux sexe arose d’un thé aromatique les récits des événements survenus dans le ménage, les hommes discutent gravement les affaires en fumant la pipe traditionnelle, tout en se désaltérant de liqueurs cordiales du pays ou de vins généreux du midi, L’industrie hollandaise sut imìter à la perfection la porcelaine bleue de la Chine et du Japon; aussi maint vieux service à thè hollandais a été acquis à prix d'or par les musées. L'esprit humoristique hollandaìs a inventé la “Coupe de Tantale”, qui verse son contenu sur le buveur non initié.


	0752
	Das Leben unter dem Direktorium 
La vita sotto il Direttorio 
La vie sous le Directoire 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) im Büro der Kutsche

b) eine Hochzeit

c) die Tanz-Lehrstunde

d) die modische Romanze 

e) die Vorführung

f) im Garten der Tuileries

	a) all’ufficio della diligenza

b) uno sposalizio

c) la lezione di danza

d) la romanza alla moda

e) la presentazione

f) al giardino delle Tuileries

	a) au bureau de la diligence

b) une noce

c) la leçon de danse

d) la romance à la mode

e) la présentation

f) au jardin des Tuiléries


	0753
	Wohnstätten 
Abitazioni 
Habitations 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) 1) Klippen-wohnungen - 2) Häuser der Pueblo-Indianer

b) 1) Haus auf Neu-Guinea - 2) Südindische Baumwohnungen
c) 1) Hütten der Lappländer - 2) Häuser und Dorf der Haida.-Indianer
d) 1) Hütten in Afrika - 2) Hüttenbauten auf den Karolinen & Samoainseln
e) 1) Pfahlbauten auf Sumatra, den Philippinen und australischen Inseln - 2) Pfahlbauten in Hinterindien
f) 1) Häuser in Arabien - 2) Zelte in Central-Asien

	a) 1) abitazioni nelle rocce - 2) case degli indiani Pueblo
b) 1) abitazioni degli indigeni della Nuova Guinea - 2) capanne sugli alberi in India

c) 1) capanne dei lapponi - 2) case e villaggio degli indiani Haida

d) 1) case in Africa - 2) capanne delle isole Caroline e Samoa
e) 1) abitazioni su palizzate a Sumatra, nelle Filippine e nelle isole australi - 2) abitazioni su palizzate in Indocina
f) 1) case arabe - 2) tende nell'Asia Centrale

	a) 1) habitations dans les rochers - 2) maisons des indiens pueblo

b) 1) habitations des indigènes de la Nouvelle Guinée - 2) huttes dans les arbres – Indes

c) 1) huttes des lapons - 2) maisons et village des indiens Haida

d) 1) cases en Afrique - 2) huttes des îles Carolines et Samoa
e) 1) habitations sur pilotis à Sumatra, aux Philippines et aux îles de la Mélanésie

2) habitations lacustres de l'Indo-Chine
f) 1) maisons arabes - 2) tentes de l'Asie centrale

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Wohnstätten. Klippenwohnungen und Häuser der Pueblo-lndianer.
Die Häuser derPueblo-Indianer bilden Dörfer und Städte, die, auf hohen Felsen gelegen und sehr schwer zugänglich sind und somit den besten Schutz gegen feindliche Stämme bieten. Der Zugang zu den Steinhäusern geschieht durch leicht heraufziehende Leitern. Zur Zeit der Entdeckung des Landes durch die Spanier gab es sieben bedeutende Städte, welche noch heute bestehen. - Lediglich historischen Characters sind die Klippenwohnungen, welche in den senkrechten zerklüfteten Felsen des Coloradoflusses vorkamen. Oft war der oberste Gipfel noch von Wartturmen gekrönt.

b) Wohnstätten. Haus auf Neu-Guinea und südindische Baumwohnungen. Gewisse Volkstämme Südindiens, sowie die Batta auf Sumatra und die Bewohner der Philippinen errichten noch ihre Hütten auf den Gabelungen hoher, entlaubter Bäume auf schrägstehenden Baumstämme. Aus Lianen oder Bambus gefertigt, leicht hearausziehende Leitern oder Baustämme mit stufenförmigen Einschnitte dienen zum Aufstieg. Im innern vonn Neu-Guinea findet man neben Baumwohnungen in einer Höhe von 25 – 30 m., die immer für 12 Personen bestimmt sind, auch solche Hütten, die bis zu 15 m. hoch, auf dünnen, schwankenden, gekreuzten Stangen errichtet sind. 

c) Wohnstätten. Hütten der Lappländer und Häuser und Dorf der Haida-lndianer. Die verschiedenen Indianerstamme Nordwestamerikas bauen sehr eigenartige, zu Dörfer vereignigte, am Stande gelegene Holzhäuser mit davor errichteten, bis zu 20 m. hohen geschnitzten Pfählen, die allerlei Thiergestalten aufweisen. Diese Totemphähle (Totem = Stammesabzeichen) stehen entweder dicht an der oft bemalten Giebelwand oder 3 - 4 m. davon ab und repräsentiren den Stammbaum der Familie oder sind dem Andenken eines berühmten verstorbenen Hauptlings gewidmet. Die Häuser selbst sind viereckig, innen ohne Eintheilung. Oben auf unserm Bildchen sieht man eine der im äussersten Norden Europas, in Nordschweden, üblichen kreisförmigen Hütten der Lapplander.

d) Wohnstätten. Hütten in Afrika und auf den Karolinen und Samoa Inseln. Die Neger von Afrikas benutzen zum grossen Theil als Baumaterial zu ihren Hütten Gras, Rohr Bast, Stengel und Zweige. Es waltet ìm Bau derselben überwiegend die Kegelform vor, doch finden sich auch rechteckige Hütten, gewöhnlich dann in Strassenförmigen Anlagen. Auf dem Kärtchen befinden sich verschiedenartige Typen dieser Bauten, so, von links angefangen, Hütten der Beri am Weissen Nil, in der Mitte drei Hütten der Duckaneger am obern Nil, dann zwei sehr verschiedenen Hütten der Mangbatta und davor ein Wohnhaus der Konde in Deutsch-Ost-Afrika. Unten findet sich ein Hüttenbau in ausgeprägtester Form, Anlage und Ausführung der Papua auf Deutsch-Neuguinea.

e) Wohnstätten. Pfahlbauten auf Sumatra, den Philippinen, den australischen Inseln und in Hinterindien. Pfahlbauten sowohl zum Schutze gegen Thiere und Menschen, als auch gegen klimatische Einflüsse finden sich bei den Völkern des indischen Archipels sowie Melanesien. Die Wohnhäuser der Malaien sind durchweg Pfahlbauten, sowohl an der Küste wie im inneren des Landes. Die Dächer sind mìt Maisstroh. Palmen oder Pandanusblätter gedeckt und springen oft, wie auf Sumatra, mehrfach übereinander vor und laufen in Spitzen aus.

f) Wohnstätten. Häuser in Arabien und Zelte in Centralasien.  Zelte von Stäben, von aussen mit Filztuch, einzelne mit reichen, bunten Teppichen belegt, findet man in Centralasien bei den Turkomannen, Kirgisen und Tartaren. Man nennt sie Jurten oder Kibitken. Aehnliche Zeltbauten findet man in Abyssinien und bei den Hottentotten, bei welchen dieselben stets im Kreis aufgestellt zu einem Kraal vereignit sind. Auch die Beduinen Arabiens und Afrikas errichten Steifzelte. Die Stadtbewohner Arabiens, Syriens und Egyptens bauen höher Steinhäuser mit flachen Dächern und reichen durchbrochenen Holzanbauten, Bekleidungen u. s. w.

	a) Abitazioni. Abitazioni nelle rocce e case degli indiani Pueblo. Le case di questi indiani che abitano l’America del Nord formano delle città in alto sopra le scarpate delle rocce, che costuituiscono la migliore difesa contro le tribù nemiche. Queste case di pietra non sono accessibili che per mezzo di scale facili da togliere. All’epoca della scoperta del paese da parte degli spagnoli, vi si trovavano sette città importanti i cui resti esistono ancora al presente. Le abitazioni scavate nei crepacci della roccia del fiume Colorado non offrono che un interesse storico. La parte superiore era un specie di torre o mastio. 

b) Abitazioni. Abitazioni degli indigeni della Nuova Guinea e capanne sugli alberi (Indie). Certe tribù dell’India meridionale come del resto i Batta a Sumatra e gli indigeni delle Filippine costruiscono ancora le loro capanne sui rami degli alberi più alti con molte biforcazioni e a cui hanno tolte le foglie o su dei pali posti inclinati. Delle scale fatte di liane o di bambù, facili da togliere, o dei tronchi d’albero intagliati a forma di gradini vi danno l’accesso. All’interno della Nuova Guinea si trovano ancora delle abitazioni sugli alberi a un’altezza di 25 - 30 metri, sempre fatte per 12 persone; ce ne sono anche altre che raggiungono 15 metri, su sottili pertiche intrecciate.

c) Abitazioni. Capanne dei Lapponi e villaggio degli Indiani Haida. Le differenti tribù indiane del Nord Ovest dell’America si costruiscono delle case di legno, molto originali, riunite in un villaggio in riva al mare e davanti alle quali reigono dei pali scolpiti che raggiungono un’altezza di 29 metri, adornati di ogni sorta di figure di animali. Questi ornamenti sono gli emblemi delle diverse tribu oppure rappresentano l’albero genealogico della famiglia o la memoria di un celebre capo defunto. Questi pali sono collocati presso la facciata laterale delle case, spesso fornite di pitture, oppure a 3 - 4 metri di distanza. Le case sono rettangolari e non hanno divisioni interne. Nella parte superiore della nostra vignetta si vede una capanna di forma rotonda usata solitamente nell’estremo nord dell’Eurpoa e della Svezia settentrionale. 

d) Abitazioni. Case in Africa e capanne nelle Isole Caroline e Samoa. Le popolazioni negre dell’Africa impiegano molto spesso come materiale per le loro case l’erba, il giunco, la corteccia, delle aste e dei rami. La forma conica domina, ma ci sono anche delle costruzioni rettangolari, queste ultime solitamente allineate per formare delle strade. La vignetta mostra dei tipi di costruzioni di diversi generi, così che vediamo a sinistra delle case dei Beri sul Nilo bianco, nel mezzo tre case dei negri Ducka sull’alto Nilo, poi due case diverse tra loro dei Mangbatta e davanti a queste un’abitazione dei Konde nell’Africa orientale. In basso si vede una capanna con la forma e la disposizione caratteristica di quelle che si trovano presso i Paua della Nuova Guinea.

e) Abitazioni. Abitazioni su palafitte a Sumatra, alle Filippine, alle isole della Melanesia e in Indocina.Delle abitazioni su palafitte per mettersi al riparo degli animali pericolosi e dai nemici si trovano tra le popolazioni dell’arcipelago indiano e della Melanesia. Le case dei Malesi sono generalmente costruite su pali sia sulla costa che nell’interno del paese. I tetti sono coperti di paglia di mais, di foglie di palma o altro, sono spesso formati da strati sovraposti che sporgono come a Sumatra e terminano a punta.

f) Abitazioni. Case arabe e tende nell’Asia Centrale. Pressoi turcomanni, i Kirghisi ed i Tartari dell’Asia Centrale si trovano delle tende fatte da pali coperti esteriormente da feltro, mentre certune sono adornate da tappeti dai colori sgargianti. Si chiamano yurte o kibitche. In Abissinia si trovano delle tende di costruzione analoga; dello stesso tipo presso gli ottentotti, riunite in cerchio, esse costituiscono un craal. I beduini dell’Arabia e dell’Africa drizzano delle tende di stoffa, mentre gli abitanti delle città dell’Arabia, della Siria e dell’Egitto costruiscono delle alte case in pietra coi tetti piatti, con finestre colle inferriate e rivestimento in legno riccamente scolpite. 

	a) Habitations. Habitations dans les rochers et maisons des Indiens Pueblo. Les maisons de ces indiens habitant l’Amérique du Nord forment des villes sur de hauts rochers escarpés, qui constituent la méilleure défense contre les tribus ennemies. Ces maisons de pierre ne sont accessibles qu’au moyen d’échelles faciles à enlever. A l'époque de la découverte du pays par les espagnols, il s’y trouvait sept villes importantes dont les restes existent encore aujourd’hui. Les habìtations dans les excavations des rochers crevassés du fleuve Colorado n’offrent qu'un ìntérêt historique. La partie supérieure en était une sorte de donjon.

b) Habitations. Habitations des indigènes de la Nouvelle - Guinée et huttes dans les arbres (Indes). Certaines tribus de l'Inde méridionale de même que les Battas à Sumatra et les indigènes des Philippines construisent encore leurs huttes sur les branches fourchues et effeeuilletées de hauts arbres ou sur des poteaux posés obliquement. Des échelles faites de lianes ou de bambou faciles à énlever ou des troncs d'arbres entaillées en forme de dégrés, y donnent accès. A l'ìntérieur de la Nouvelle-Guinée on trouve encore des habitations dans les arbres d'une hauteur de 25 à 30 mètres, toujours faites pour 12 personnes; il y en a aussi qui sont construites à une hauteur atteignant 15 mètres sur de minces perches entrecroisées. 

c) Habitations. Hüttes des Lapons et maisons et village des Indiens Haìda. Les différentes tribus indiennes du Nord-Ouest de l'Amérique se construisent des maisons en bois, très originales, réunies en villages sur le bord de la mer et devant lesquels elles dressent des poteaux sculptés ayant jusqu'à 20 mètre d’élévation, ornementés de toutes sortes de figures d'animaux. Ces ornements sont les emblèmes des différentes tribus soit qu'ils représentent l'arbre généalogique de la famille ou qu’il rappellent la mémoire d'un chef célèbre défunt. Les poteaux sont posès ou bien tout près de la façade latérale des maisons, souvent garnie de peintures, ou à 3 ou 4 mètres de distance. Les maisons elles-mêmes sont carrées; elles n’ont pas de divisions intérieurement. A la partie supérieure de notre vignette on voit une hutte de la forme ronde habituelle usitée dans l'extrème nord de l’Europe et de la Suède septentrionale.

d) Habitations. Cases en Afrique et huttes aux Iles Carolines et à Samoa. Les peuplades nègres de l'Afrique emploient le plus souyent comme matèriel de construction pour leur cases de l'herbe, du jonc, de l'écorce, des tiges et des branches. C’est la forme conique qui domine, bien qu'on trouve également des constructions rectangulaires, celles-ci ordinairement alignées pour former des rues. La vignette montre des types de constructions de differents genres; ainsi, en commencent par la gauche, des cases des Beris sur le Nil blanc, au milieu, trois cases de nègres Duckas sur le haut Nil, puis deux cases différant entre elles des Mangbattas et devant celles-ci une habitation des Kondes dans l'Afrique orientale. Au bas on voit une hutte ayant la forme et la disposition caractéristiques de celles qu’on trouve chez les Papous de la Nouvelle-Guinée. 

e) Habitations. Habitations sur pilotis à Sumatra, aux Philippines, aux îles de la Mélanésie et en Indo-Chine. Des constructions sur pilotis pour se mettre a l'abri des animaux dangereux et de l’ennemi se rencontrent parmi les peuplades de l'archipel indien et de la Mélanésie. Les maison d’habitation des Malais sont généràlement bâties sur pilotis aussi bien que sur la côte qne dans l'intérieur da pays. Les toits couverts de paille de maïs, de feuilles de palmier ou autres, sont souvent formés de diverses parties superposées faisant saillie comme à Sumatra et se terminent en pointe. 

f) Habitations. Maison arabes et tentes de l'Asie Centrale. Chez les Turcomans, les Kirghis et les Tartares de l'Asie Centrale on trouve des tentes faites de poteaux recouverts extérieurement de feutre; certaines d'entre elles sont garnies de tapis aux riches couleurs. On les appelle yourtes ou kibitkas, En Abyssinie on rencontre des tentes d'une construction analogue; de même chez les Hottentots, réunies en un cercle, elles constituent un kraal. Les Bédouins de l’Arabie et de l’Afrique dressent aussi des tentes en étoffe, tandis que les habitants des villes de l’Arabie, de la Syrie et de l'Egypte construisent de hautes maisons en pierre à toits plats, avec fenêtres grillagées et revétements en bois richement sculptés.
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	Im Reiche der Nähnadel-
Il regno dell'ago 
Le royaume de l’aiguille 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Die Nähnadel in der prähistorischen Zeit

b) Schneiderstube im Mittelalter

c) Arabischer Strassenschneider in Marokko

d) Chinesische Nähschule

e) Indische Schneiderei

f) Die erste Nähmaschine von Howe

	a) l’ago ai tempi preistorici

b) una sartoria nel Medio-Evo

c) sarto ambulante arabo al Marocco

d) scuola di cucitura in Cina

e) cucitrici nell'India

f) la prima macchina da cucire di Howe

	a) l’aiguille au temps préhistoriques

b) atélier de tailleur au moyen âge

c) tailleur ambulant arabe au Maroc

d) école chinoise de couture

e) couturières dans l’Inde

f) la première machine à coudre de Howe

	Rückseite – Retro – Verso 

	General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen 
Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa 
Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers 

	a) Siegeln der Kisten im General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen.

b) Verkapseln der Extrakttöpfe im General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

c) Apparaten zum Flüssigmachen des zu verstopfenden Extraktes der General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

d) Abfüllen des Extraktes, und Verkorken der Töpfe im General Depot der Compie Liebig zu Antwerpen.

e) Ein Expeditionshof der General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

f) Waschen der Töpfe im der General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

	a) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Suggellamento con cera delle casse.

b) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Macchine per l’apposizione delle capsule ai vasi.

c) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Apparecchi per liquefare l’Estratto da mettersi nei vasi

d) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Riempimento dei vasi, pesatura e tappatura.

e) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Una corte dello stabilimento.

f) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Risciacquatura dei vasi vuoti.

	a) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers. 

Mise sur les caisses des cachets à la cire.

b) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers. 

Machines pour mettre les capsules aux vases.

c) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Appareils servant à liquifier l’Extrasit pour la mise en pots.

d) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Mise en pots de l’Extrait, pésage et bouchage.

e) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Une des cours de l’Etablissement.

f) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Rinçage des pots vides.


	0755
	Gasthäuser 
Alberghi 
Auberges 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Alt-Römisches Gasthaus

b) Gasthaus im Mittelalter
c) Ein russisches Gasthaus
d) Eine Posada in Spanien
e) Csarda in der Puszta
f) Tunesische Karavanserei

	a) un albergo al tempo dei romani

b) un albergo al Medio-Evo

c) un albergo in Russia
d) una posada in Spagna
e) una czarda nella puzta in Ungheria

f) un caravan-serraglio in Tunisia

	a) un auberge au temps des romains

b) un auberge au Moyen-Age

c) un auberge en Russie

d) une “posada” en Espagne

e) une "czarda" dans la puzta (Hongrie)

f) un caravan-serail en Tunisie

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Alt-Römisches Gasthaus. Schon früzeitig entstanden bei den Römern an den Landstrassen und in den Städten Herbergen, wo Fremde, wenn ihnen gastfreundschaftliche Beziehungen am Orte fehlten, eine Unterkunft fanden. Auch als ein Erholungsort, wo man sich zum Plaudern zusammenfand, diente solch ein Gasthaus. Diese Gasthäuser führten bereits ähnliche Namen, wie heutigen Wirthshäuser, z. B. "Zum Hahn" (ad gallum gallinaceum), "Zum Adler", ,,Zum Kranich" u. s. w.
b) Gasthaus im Mittelalter.
Im Mittelalter als der Verkehr auf der Landstrasse reger wurde und die Gastlichkeit der Bürger und Kloster nicht mehr genügte, entwickelte sich das Grasthauswesen immer mehr. Als Wirtshauszeichen und Schild dienten oft recht primitive, auf Holz oder Blech bemalte Bilder oder aus getriebenem Eisen hergestellte Symbole, wie ein Krug, eine Kanne, Flasche, u. s. w. - Man pflegte solchen Häusern besondere Namen und Sinnsprüche zu geben.

c) Russisches Gasthaus. Russland ist im Bezug auf Verkehrserleichterung durch Eisenbahnen u. s. noch weit zurück; grosse Gebiete können auch noch heute nur durch Gespanne bereist werden. Deshalb spìelt das Gasthaus dort eine grosse Rolle. Meist ist eine solche Schenke auch Poststation, wo die Pferde gewechselt werden. Als Gasthaus kenntlich ist das Haus nur an einem an einer Stange befestigten Eimer, sonst unterscheidet es sich in nichts von dem gewöhnlìchen russischen Bauernhaus (Blockhaus). Hier erwärmt der Reisende im Winter seine erstarrten Glieder und stärkt sich durch Thee.

d) Posada in Spanien. Im Süden, in Spanien und Italien, werden. die Gasthäuser auf recht einfache Art kenntlich. Namentlich an den an der Landstrasse gelegenen Posadas (Einkehrwirtshäuser) sìeht man nur Reisigbüsche oder Besen ohne Stiel, woran noch ein weisser Leinwandlappen befestigt ist. Der Spanier putzt das übliche Zeichen durch. eine bunte Beigabe ein wenig heraus.
e) Csarda in der Puszta. In der Puzta, die noch streckenweise pfadlos ist, liegt einsam die Schenke, die Csarda. Sie stellt sìch dar als eine einfache strohgedeckte Lehmhütte mit dem Ziehbrunnen mit hoch in die Luft ragendem Schwengel. Kenntlìch als Schenke ist sie durch ejn an einer Stange befestigtes Heu- oder Strohbund. In der Woche ist sie nur belebt durch die zu Markte fahrenden Bauern. An Sonn- und Festtagen versammelt sich hier die Jugend, um beim Klange feuriger Zigeunerweisen dem Tanz zu hundigen.
f) Karawanserei. Karawansereien in den Städten und vor allen Dingen an den Karawanenstrassen in Afrika sind offentliche Gebäude mit ähnlichen Einrichtungen wie unsere Gasthäuser. Hier finden die Handels- und Pilgerkarawanen mit ihren Pferden und Kamelen Unterkunft und Verpflegung. Es sind meist einfache arabiscke Häuser mit einem grossen Hof, wo sich ein Wasserbassin zum Tränken der Thiere und zu den \Vaschungen vor dem Gebet befindet. Sonst ist das Gebäude durch nichts als Gasthaus kenntlich. Meist sind die Häuser durch fremde Stiftungen reicher Kaufleute und fürstlìcher Personen entstanden.

	a) un albergo ai tempi dei Romani. - Già anticamente trovavansi presso i Romani, sui margini delle strade maestre e nelle città, degli alberghi ove i forestieri potevano alloggiare. In tali alberghi si adunavano anche gli abitanti del luogo a scopo di passatempo. Fino a allora, come attualmente, quegli esercizi portavano l'insegna: “All’Aquila", “Al gallo”, "All'Airone" ecc.
b) un albergo nel medio evo - Nel medio evo, quando l'andirivieni sulle strade si fece più frequente e l’ospitalità accordata dai castelli e dai monasteri era divenuta insufficiente, il numero degli alberghi aumentò notevolmente. Questi esercizi erano noti sotto il nome derivante dalla loro insegna, la quale consisteva generalmente in un simbolo, dipinto, spesso molto ingenuamente, sopra una tavola o sopra una lastra con una iscrizione appropriata, o costrutto in ferro fucinato appeso ad una specie di braccio dello stesso metallo.
c) un albergo in Russia. - Sotto il rapporto dell'agevolezza delle comunicazioni a mezzo delle strade ferrate ecc. la Russia è ancora molto in ritardo; anche oggidì delle vaste regioni non possono percorrersi che mediante veicoli tirati da cavalli. Ne consegue che gli alberghi vi hanno ancora parte assai importante. Nella pluralità dei casi essi servono, nel contempo, di stazione postale e di ricambio. L'albergo si distingue da un'altra casa comune mercé il secchio appeso alla punta di un palo. Ivi, durante il verno, il viaggiatore riscalda le membra assiderate e si rifocilla.
d) una "posada" in Sspagna. - Nel mezzogiorno della Spagna ed in Italia si fa uso di un espediente molto semplice per distìnguere gli alberghi dalle altre case. Specialmente per le "posade" (alberghi) erette lungo le strade maestre, non si scorge come unico richiamo, che una fascina o una scopa senza manico, a cui è attaccato un lembo di tela o un pezzo di stoffa variopinta.
e) una "csarda" nella "puszta" - Ecco nella solitudine della "puszta", che in certi luoghi manca tuttavia di strade, l'osteria che si chiama "csarda". È una capanna di argilla come le altre, presso la quale sta il tradizionale pozzo a bilico. L’insegna consiste in un fascio di paglia sospeso in cima ad una lunga pertica, i contadini, che si recano al vicino mercato, ne sono i soli avventori, ma la domenica e i giorni festivi i giovani vi convengono a ballare al suono incitante della musica zingaresca.
f) un carovanserraglio in Tunisia - In Africa i carovanserragli, nelle città e specialmente lungo le strade maestre delle carovane, sono edifici pubblici provveduti di arredi che rammentano quelli dei nostri alberghi. Quivi le carovane di mercanti e di pellegrini, coi cavalli e cammelli, trovano un asilo. Sono comunemente semplici case di stile arabo con una vasta corte in cui sta una grande vasca, che serve agli animali come abbeveratoio ed ai pii musulmani per le abluzioni che precedono la preghiera . Nulla di notevole distingue la casa all'esterno. Nella maggior parte dei casi l’esistenza di tali alberghi è dovuta a delle elargizioni pietose di ricchi mercanti e di personaggi principeschi.

	a) un auberge aux temps des Romains. - Du temps des Romains on trouvaìt déjà au bord des grandes routes et dans certaines villes des auberges où les étrangers pouvaient se reposer et loger au besoin. Dans ces auberges, spécialement les jours defête, les gens de l'endroit venaient se délasser, boire et danser. Alors, ailleurs, ces établissements étaient désignés sous des noms tels que “Au Coq”, “A l'Aìgle”, “Au Héron”, etc.

b) un auberge au moyen âge. - Au moyen âge, alors que le mouvement sur les routes devint plus intense et que l'hospitalité dans les châteaux et dans les couvents ne pouvait plus suffire, le nombre des auberges augmenta de plus en plus. Ces établissements étaient connus sous le nom qui dérivait de leur enseigne, laquelle était généralement un symbole peint parfois fort prìmitivement sur une planche avec une inscriptìon appropriée, ou éncore en fer forgé suspendu à une sorte de branche du même métal.

c) sous le rapport de la facilité des communications par chemin de fer, etc. la Russie est encore fort en retard; même aujourd'hui de vastes régions ne peuvent être parcourues qu'au moyen d'attelages de chevaux. Aussi l’auberge y joue-t-elle encore un rôle fort important. Dans la plupart des cas elle sert en même temps de station de poste et de relais. On ne distìngue l’auberge d’une maison ordinaire que par le seau attaché au bout d'une perche. C’est ici qu’en hiver le voyageur vient réchauffer ses membres engourdìs par le froids et se restaurer.

d) une "posada" en Espagne. - Dans le midi, en Espagne et en Italie, on emploi un moyen bien simple pour distinguer les auberges des autres maìsons. Surtout pour les posadas (auberges) situées au bord des grandes routes, on n'aperçoit pour tout signe distinctif qu'un fagot ou un balai sans manche, auquel est attaché un lambeau de toile ou un morceau d'étoffe de couleur.

e) une “czarda” dans la "puszta". - Voici dans la solitude de la puszta, qui a certains endroits est encore dépourvue de chemins, le cabaret qu'on désigne sous le nom de "czarda". C'est une chaumière en argile comme les autres, près de laquelle se dresse le traditionel puits à bascule. Son enseigne consiste en une boite de paille suspendue au bout d'une longue perche. En semaine les paysans qui se rendent au marché voisin sont ses uniques pratiques, mais les dimanches et les jours de fête la jeunesse y vient danser aux sons entrainants de la musique tzigane.

f) un caravansérail en Tunisie. - En Afrique les caravansérails dans les villes et surtout sur les grandes routes des caravanes, sont des établissements publics pourvus d'installations qui rappellent celles de nos auberges. C'est ici que les caravanes de marchands et de pélerins, avec leurs chevaux et leurs châmeaux trouvent un abri. Ce sont généralement de simples maisons de genre arabe avec une vaste cour où se trouve un grand bassìn qui sert aux animaux d'abreuvoir et aux pieux musulmains pour les ablutions qui précèdent la prière. Rien de particulier ne distingue la maison à l’extérieur. Dans la plupart des cas l’existence de ces auberges est due à des dons pieux de la part des riches marchands et des personnalités prìncières.
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	Berühmte Tiere 1
Animali celebri nella storia 1a 
Animaux célèbres dans l’histoire 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Arion's Rettung
b) Die Gänse des Kapitols
c) Löwe des Androklus
d) Die Spinne Mohammed's
e) Der Hund des Aubry
f) Buridan's Esel

	a) Arione salvato da un delfino

b) le oche del Campidoglio
c) il leone di Androclo
d) il ragno di Maometto
e) il cane di Montargis
f) l'asino di Buridano

	a) le dauphin d’Arion 
b) les oies du Capitole
c) le lion d’Androcle
d) l’araignée de Mahomet
e) le chien de Montargis

f) l'âne de Buridan

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) ARION'S RETTUNG. - Dem im 5. Jahrhundert v. Chr. Geb. lebenden Dichter und Tonkünstler Arion nahmen auf einer Reise räuberische Seeleute seine Schätze ab, dann warfen sie ihn ins Meer. Ein Delphin, der dem Leierklange auf dem Schiffe gefolgt war, rettete den Sänger.

b) DIE GÄNSE DES KAPITOLS. - Als die Gallier Rom's Hochburg nicht bezwingen könnten, versuchten sie es mit nächtlichem Ueberfall. Zwar schliefen die Wachen, aber die der Juno heiligen Gänse wurden wach und ihr Schnattern allarmirte die Besatzung, die den Ansturm zurückschlug.
c) DER LÖWE DES ANDROKLUS. - Der in die Wüste entflohene Sklave Androklus hatte dort einem Löwen den Dorn aus dem entzündeten Fusse gezogen. Eben diesem selben Löwen wurde nachher im Zirkus der wiedereingefangene Sklave zum Frasse vorgeworfen. Der Löwe erkannte seinen Retter, verschönte ihn und der Kaiser ertheilte Begnadigung.

d) DIE SPINNE MOHAMMED'S. - Der Prophet Mohammed (geb. 20. April 571, gest. 8. Juni 632) könnte die von ihm verkundete neue Lehre vom Islam nur unter mancherlei Kämpfen und Gefahren verreiten. Einst rettete er sich auf der Flucht vor seinen Gegnern in eine Felsspalte, über deren Eingang gleich darauf eine Spinne ihr Netz zog. Als die Verfolger das Netz gewahrten, schlossen sie, dass er diesen Weg nicht genommen haben könne, und zogen weiter

e) DER HUND DES AUBRY. - Im Jahre 1371 verschwand plötzlich ein Günstling Karl's V. von Frankreich, Aubry von Mondidier. Sein treuer Hund bewirkte durch auffälliges Gebahren die Auffindung der Leiche und später auch die Entdeckung des Mörders, Maquaire mit Namen, der in dem vom Könige angeordneten Gottesurtheil der Wuth des Hundes zum Opfer fiel.

f) BURÌDAN'S ESEL. - Der im 14. Jahrhundert lebende Philosoph Buridan wies in einer seiner Diskussionen über die freie Willensäusserung auf einen Esel hin, der, wenn auch recht hungrig und durstig, sich nicht entschliessen konnte, ob er zuerst Hafer oder Wasser zu sich nehmen solle. Der Hinweis auf "Buridan's Esel" dient bei Unentschlossenheit zum bildlichen Vergleich..

	a) ARIONE SALVATO DA UN DELFINO. - Arione fu poeta e musico greco del 7° secolo prima di Cristo. Divenne celebre per la sua valentia nel suonare la lira. Il mito gli attribuisce dei fatti meravigliosi. Come Orfeo, egli incantava le rocce colla sua musica, nonché gli alberi e gli animali. Accadde che i suoi rivali, invidiosi di tanto successo, decisero di ucciderlo, approfittando di un viaggio in mare; ma Arione, dopo aver suonato la lira, si gettò nell'acqua. Un delfino, che era accorso alla sua melodia, lo salvò.

b) LE OCHE DEL CAMPIDOGLIO. - I Galli, dopo aver demolito Roma, assediavano il Campidoglio, che ne era la cittadella, senza riuscire ad espugnarlo. Una volta però, avendo scoperto un varco, essi salirono fino ai piedi del bastione e già ne toccavano i merli, allorquando il  gracchiare delle oche, sacre a Giunone, svegliò il console Manlio, che diede l'allarme e, alla testa dei suoi soldati, rovesciò gli assalitori dall'alto delle mura.

c) IL LEONE DI ANDROCLE – Androcle, schiavo romano, era stato condannato ad essere divorato da un leone nel circo di Roma; ma questo, riconosciutolo, andò a leccargli i piedi. Interrogato dall'ìmperatore, Androcle narrò che, fuggiasco in Africa, aveva levato al leone ma spina, che gli traversava la zampa, indi aveva dimorato parecchi mesi nel suo antro. L'imperatore gli concesse la vita e gli donò il leone.

d) IL RAGNO DI MAOMETTO - Maometto fuggendo la persecuzione dei Coraichiti, si recava dalla Mecca a Jatreb (oggidì Medina) quando, sul punto di essere raggiunto dai suoi nemici, si nascose in una caverna, all'ingresso della quale un ragno tosto si diede a stendere la sua tela. Scorgendo questa tela ancora intatta, i Coraichiti non poterono sospettare che un uomo fosse entrato nella caverna, e spinsero altrove le loro ricerche. Il profeta era salvo! Da quell’avvenimento (aprile 622) data l'Egira (era musulmana).

e) IL CANE DI MONTARGIS. - Aubry di Montdidier, favorito di Carlo V (1371) scomparve un giorno col suo levriere. L'indomani il cane ricomparve e ripartì quasi subito. Lo seguirono, ed il cadavere d’Aubry venne rinvenuto nella foresta di Bondy. Si notò pure che ogni qualvolta il cane vedeva un signorotto chiamato Macario, si slanciava contro di lui furiosamente. Sospettando un delitto il re ordinò un duello fra l'uomo e il cane; Macario venne strozzato. Un dipinto, nel castello reale di Montargis, rappresenta queste fatto; di qui il nome sotto il quale è noto.

f) L'ASINO DI BURIDANO - Giovanni Buridano era un filosofo del 14° secolo, che in una discussione sul libero arbitrio, immaginava un asino egualmente stimolato dalla sete e dalla fame, il quale, posto fra un cesto d'avena ed un secchio d'acqua, non sa a quale dei due bisogni deve soddisfare pel primo. D'onde il proverbio esprimente indecisione: Essere come l'asino di Buridano.

	a) ARION SAUVÉ PAR UN DAUPHIN. - Arion est un poète et musicien grec du VIIe siècle avant J. C. Il se rendit célèbre par son habileté à jouer de la lyre. La mythologie lui attrìbue des faits merveilleux. Comme Orphée, il charmait par sa musique les rochers et les arbres aussi bien que les animaux. Une fois que des rivaux jaloux de ses succès, profitant d'un voyage sur mer, avaient rèsolu de le tuer, Arion, après avoir joué de la lyre, s'élanca dans les flots; un dauphin, que sa mélodie avait attiré près du vaisseau, le reçut aussitôt et le sauva.

b) LES OIES DU CAPITOLE. - Les Gaulois, après avoir ruiné Rome, assiégeaient le Capitole, qui en était la citadelle, sans pouvoir s'en rendre maîtres. Une nuit, cependant, ayant découvert un passage, ils montèrent jusqu'au pied du rempart et atteignaient les créneaux, quand les cris des oies consacrées à Junon éveillèrent le Consul Manlius. qui donna l'alarme et, à la tête de ses soldats, renversa les assaillants du haut des murailles.

c) LE LION D'ANDROCLÈS. - Androclès, esclave romain, ayant èté condamné à être dévoré par un lion africain dans le cirque de Rome, fut reconnu par celui-ci, qui vint luì lécher les pieds. Interrogé par l'empereur, Androclès lui apprit que, fugitif en Afrique, il avait délivré l'animal d'une èpine qui lui traversait la patte et vècu plusieurs mois avéc lui dans son antre. L'empereur lui fit grâce de la vie et lui donna le lion.

d) L'ARAIGNEE DE MAHOMET. - Mahomet, fuyant la persécution des Koraïchites, se rendait de la Mecque à Yatreb (aujourd'hui Médine, lorsque, sur le point d'être rejoint par ses ennemis, il se cacha dans une caverne à l'entrée de laquelle une araignée se mit aussitôt à tendre sa toile. Voyant cette toile intacte; les Koraïchites ne purent soupçonner qu'un homme s'était introduit dans la caverne et poussèrent plus loin leurs recherches. Le prophète était sauvé. C'est de cet évènement (avril 622) que date l'Hégire (ère musulmane).

e) LE CHIEN DE MONTARGIS - Aubry de Montdidier, favori de Charles V (1371), disparut un jour avec son lévrier. Le lendemain, le chien reparut seul et repartit presque aussitôt. On le suivit,et le cadavre d'Aubry fut découvert dans la forêt de Bondy. On remarqua aussi que chaque fois que le lévrier voyaìt un seigneur nommé Maquaire, il sautait sur lui avec fureur. Soupçonnant un crime, le roi ordonna un duel entre l'homme et le chien: Maquaire fut étranglé. Une peinture du château róyal de Montargis représentait le fait; de là le nom sous lequel il est connu,

f) L'ÀNE DE BURIDAN. - Jean Buridan ètait un "philosophe du XIVe siècle, qui, dans une discussion sur le libre arbitre, supposait un âne également pressé par la soif et la faim, et qui, placé entre un seau d'avoine et un seau d'eau, ne sait lequel de ses deux besoins il doit d'abord satisfaire. De là le proverbe: " Etre comme l’âne de Burìdan", qui exprime l'indécision.
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	Berühmte Tiere 2. 
Animali celebri nella storia 2a 
Animaux célèbres dans l’histoire 2e

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Der junge Alexander zähmt den Bucephalos
b) Kaiser Caligula lässt seinem Pferde durch den römischen Senat Ehrenbezeugungen erweisen

c) Der als Bettler verkleidete Ulysses wird von seinem Hunde wiedererkannt
d) Die Verehrung des Apis-Stiers im alten Ägypten
e) Der Kultus des weissen Elefanten (Siam)

f) Die "Kraniche des Ibykus", die Mörder verrathend

	d) il giovane Alessandro doma il cavallo Bucefalo

e) i senatori romani, dietro l'ordine dell'Imperatore Caligola, onorano il suo cavallo

a) Ulisse, sotto le spoglie di un mendicante‚ riconosciuto dal proprio cane

c) onori tributati al bue Api nell'antico Egitto

f) il culto dell'elefante bianco nel Siam
b) le grù d'Ibico fanno scoprire gli assassini di questo poeta

	d) le jeune Alexandre dompte le cheval Bucéphale

e) les sénateurs romains, sur l’ordre de l’empereur Caligola, rendent hommage à son cheval.

a) Ulisse, déguisé en mendiant, est reconnu par son chien

c) Honneurs rendus au boeuf Apis dans l’ancienne Egypte

f) le culte de l’éléphant blanc (Siam)
b) les grues d’Ibycus faisant decouvrier les assassyns du poète

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Alexander zähmt den Bucephalos.
Alexander der Grosse, der mächtige Makedonìerkönig und bedeutendste Eroberer des Altertums zeigte schon in frühester Jugend staunenswerte Proben von Kraft und Kühnheit. Noch ein Knabe, bandigte er das wilde Ross Bucephalos, das vorher niemand hatte zähmen können. Der Bucephalos wurde später Alexanders Streìtross und trug ihn zu vielen Siegen. In dem Feldzüge, den Alexander gegen Indien unternahm, kam er um. An der Stelle dieses Kampfplatzes gründete Alexander eine Stadt, die er zu Ehren seìnes Rosses, an dem er mìt ganzem Herzen gehangen hatte, Bucephala nannte.

b) Caligula.
Dem römischen Kaiser Gajus Cäsar wurde wegen seiner Soldatenstiefel (der Caligae) die er zu tragen pflegte, der Spottname Caligula gegeben, mìt den er gewöhnlich benannt wird. Bei den Feierlichkeiten der Thronbesteigung lies er auch seìnem Pferde durch den römischen Senat Ehrenbezeugungen darbringen. Caligula wurde kurz nach seiner Regierungsantritt von einer schweren Krankheit betroffen, und von diesem Zeitpunkte an wurde er zu einem tyrannischen Herrscher. 

c) Odysseus. Ulysses (Odysseus) Könìg von Ithaka (Griechenland) nahm am trojanisch Krieg teìl, der 10 Jahre währte. Auf der Heimreise bestand er viele Abenteuer, und erst nach weiteren 10 Jahren gelang es ihm, die Heimat wìeder zu erreichen Als Bettler verkleìdet kam er in seìnen Palast. Hier fand er sein ihm treu gebliebenes Weib von Freìern umdrängt und das Leben seìnes Sohnes bedroht. Trotz seiner Verkleidung erkannte ihn sein treuer Hund Argos wieder. Tags darauf gab er sich zu erkennen und besiegte die Eindringlinge.

e) Kultus des weissen Elephanten in Siam.
In der Religìon der Buddhisten spielt der Elephant eìne wichtige Rolle. Er gilt als Symbol des Mitgefühls, der Weisheit, und als Beschützer von Kunst und Wissenschaft. Göttliche Ehrungen werden ihm erwìesen, und in ìndischen Tempeln zeigen sìch allenthalben Darstellungen von Elephanten. Auch denken sìch die Inder das Weltall von 8 Elephanten getragen. Die Inder waren die Ersten, die Elephanten zähmten und zum Kriegführen benutzten. In Hinterindien (Siam) ist besonders der sogenannte Bweisse Elephant geheiligt. In Wirklichkeit sieht er jedoch hauptsächlich blassgraubraun aus.

f) Die Kraniche des Ibykus.

Ibykus war ein berühmter Dichter des klassischen Altertums. Eìnst war er auf dem Wege nach Korinth, um den griechischen Volksspielen beizuwohnen. In einem Walde wurde er von Räubern ermordet. Als diese Frevelthat geschah zog gerade ein Heer Kraniche vorüber, und diese rief Ibykus sterbend zu Zeugen des Verbrechens an. Die bei den Räuber begaben sich darauf selbst zu den Wettspielen. Während deren Aufführung zeigte sich ebenfalls ein Schwarm Kraniche und die Mörder spotteten über Ibykus Notschrei, wodurch sie sich verrìeten. Sie fanden nun sofort ihre verdiente Strafe.

	a) Ulisse travestito da mendicante e riconosciuto dal suo cane.
Ulisse re d'Itaca prese parte alla guerra di Troja che durò 10 anni. Dopo la presa di questa città, errò ancora per 10 anni per terra e per mare prima di approdare ad Itaca. Travestito da mendicante entrò nel suo palazzo dove trovò sua moglie, che gli era rimasta fedele, assediata da numerosi pretendenti, e la vita di suo figlio minacciata. Malgrado i suoi cenci fu riconosciuto dal suo cane Argo. Il giorno dopo sì fece conoscere e sfidò gli intrusi.

b) Le gru d'Ibico portanti alla scoperta degli assassini dì questo poeta.
Ibico, celebre poeta dell'antichità, mentre un giorno attraversava un bosco per recarsi a Corinto ad assistere ai giuochi istmici venne assassinato da due briganti. Passò in quel momento uno stormo di gru ed Ibico le invocò a testimonìo del misfatto. I due briganti stessi si recarono di poi ai giuochi istmici. Durante la rappresentazione ripassò uno stormo di gru, il che vedendo, gli assassini si beffarono dell'appello d'Ibico e tradirono con ciò il loro misfatto. Il meritato castigo non tardò a colpirli.

c) Omaggi resi al bue Apis nell'antico Egitto.

Presso gli antichi egiziani il bue Apìs era considerato per una divinità a causa degli oracoli che gli si attribuivano. Lo si riconosceva specìalmente da una macchia di forma triangolare sulla fronte, la coda a due specie di peli ed un marchio raffigurante un'aquila che si riscontrava sovente sulla schiena. Quando un bue Apis moriva, se ne cercava subito un altro. All'epoca della luna nuova, questo veniva condotto a Nicopoli dove gli sì preparava un sontuoso alloggio, Tutti gli anni, all'epoca della cresciuta del Nilo, gli egiziani celebravano il di lui anniversario con feste che duravano 8 giorni.

d) II giovane Alessandro doma il cavallo Bucefalo.
Alessandro il Grande, il potente re di Macedonia ed il più grande conquistatore dell’antichità, diede sin dalla sua infanzia delle prove meravigliose di forza e coraggio. Allorché era appena adolescente domò il cavallo Bucefalo, che nessuno era stato capace fino allora dì dominare. Lo stesso Bucefalo divenne poi il cavallo di battaglia favorito di Alessandro, che lo montava in parecchie delle sue vittorie. Durante la guerra intrapresa da Alessandro per la conquista delle Indie, il cavallo venne ucciso in battaglia. Sul luogo ove esso cadde, Alessandro fondò in suo onore una città che nominò Bucefala.

e) Caligola fa rendere omaggio al suo cavallo dal senatori romani.

L'imperatore Cajo Cesare ricevette il soprannome dì Caligola perché portava delle calighe (calzature dei soldati romani) ed è generalmente conosciuto per questo soprannome datogli per burla. All'epoca della sua incoronazione nominò il suo cavallo »Incitatus« senatore e volle che tutto il senato rendesse omaggio al nuovo eletto. Colto da una grave malattia in principio del suo regno, Caligola divenne d'allora un mostro di crudeltà.

f) Il culto dell' elefante bianco nel Siam. L'elefante ha una parte importante nella religione buddista: è il simbolo della pietà e della saggezza; il protettore delle arti e delle scienze. Gli si rendono gli onori divini, e nei tempi dell' India lo si trova rappresentato in scultura in diverse maniere. Secondo la credenza degli Indù il mondo sarebbe sorretto da 8 elefanti. Gli abitani dell'India furono i primi ad addomesticare l'elefante ed a servirsene in guerra. Specialmente nell'Indocina (Siam) l'elefante bianco - che realmente è di un colore grigio pallido - è considerato come sacro.

	a) Ulysse, déguisé en mendiant, est reconnu par son chien.
Ulysse, roi d'Ithaque. prit part àla guerre de Troie, qui dura dix ans. Après la prise de cette ville il erra encore pendant dìx ans sur mer et sur terre avant d'aborder à Ithaque. Déguisé en mendiant il rentra dans son palais où il trouva son épouse, qui lui était restée fidèle, en butte aux obsessions de nombreux prétendants et la vie de son fils menacée. Malgré ses haillons il fut reconnu par son chien Argus. Le lendemain il se fit connaître et se défit des intrus.
b) Les grues d'Ibycus faisant découvrir les assassins de ce poète.*
Ibycus était un poète célèbre de l’antiquité. Un jour qu'il se rendait à Corìnthe pour y assister aux jeux isthmiques et qu'il traversaìt un bois, il  fut assassiné par deux brigands. En ce moment une volée de grues passa dans les airs et Ibycus les prìt à témoin du crime. Les deux brigands se rendirent ensuite eux-mêmes aux jeux isthmiques. Pendant la représentatìon une nuée de grues vint également à passer et en les voyant les assassins se moquèrent de l'appel d'Ibycus et trahirent par là leur forfait. Un châtiment mérité ne tarda pas a les atteindre.

c) Honneurs rendus au boeuf Apis dans l'ancienne Egypte.
Chez les anciens Egyptiens le boeuf Apis, par les oracles qu'on lui attribuait, était consideré comme une divinité. On le reconnaissait spécialement à une tache de forme rectangulaire sur le front, la queue à deux sortes de poìls et une marque ayant l'apparence d'un aigle, qu'on remarquait parfoìs sur le dos. Lorsqu’un boeuf Apis venait à mourir, on se mettaìt aussitôt à la recherche d'un nouveau. A la nouvelle lune celuì-ci était conduit a Nìcopolis où un somptueux logement lui était préparé. Chaque année, lors de la crue du Nil, les égyptiens célébraient son anniversaire par des fêtes, qui duraient huit jours.

d) Le jeune Alexandre dompte le cheval Bucéphale.
Alexandre le Grand, le puissant roi de Macédoine et le plus grand conquérant de l'Antiquité, donna des son enfance des preuves d'une force et d'une hardiesse étonnantes. Alors qu'il n'était encore qu'un adolescent, il dompta le cheval Bucéphale, que personne n'était parvenu à maîtriser auparavant. Ce même Bucéphale devint plus tard le cheval de bataille préféré d'Alexandre qui le montait à plusieurs de ses victoires. Pendant la guerre qu'Alexandre entreprit pour la conquête des Indes, le cheval fut tué dans la bataille. A l'endroit où il était tombé, Alexandre fonda en son honneur une ville qu'il nomma Bucéphala.
e) Caligula fait rendre hommage à son cheval par les sénateurs romains. L'empereur Caìus Cèsar reçut le surnom de Caligula à cause de l'habitude qu'ìl avait de porter des caliges (chaussures des soldats romains) et c'est sous ce surnom qu'il est le plus généralement connu. Lors de son couronnement il fit rendre hommage à son cheval par les sénateurs romains. Atteint d'une grave maladìe au début de son règne, Calìgula devint des lors un monstre de cruauté.
f) Le culte de l'éléphant blanc au Siam.
L'éléphant blanc joue un rôle important dans la réligion bouddhique. Il est le symbole de la pitié et de la sagesse, le protecteur des arts et des sciences. On luì rend les honneurs divins et dans les temples de l'Inde on le trouve représenté en sculpture de différentes façons. D'après la croyance des Hindous, le monde serait supporté par 8 éléphants. Les habitants de l'Inde furent les premiers à dompter les éléphants et à les employer à la guerre. Dans l'Indo-Chine (Siam) c'est surtout l'éléphant blanc, qui n'est réellement que gris pâle, que l'on considère comme sacré.
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	Das Tier in das Kunst 
Gli animali nell'arte –

Les animaux dans l’art 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Der Löwe
b) Der Elephant
c) Der Adler
d) Stier und Pferd

e) Panther und Widder
f) Der Delphin

	a) il leone
b) l'elefante
c) l'aquila
d) il toro ed il cavallo

e) la pantera e l'ariete
f) il delfino

	a) le lion
b) l'éléphant
c) l'aigle
d) le toreau et le cheval

e) la panthère et le bélier

f) le dauphin

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Das Thier in der Kunst. Der Löwe. Schon die alten Aegypter und Assyrer benutzten den Löwen in streng stylisirten Formen sowohl ìm Relief wie als Thor- und Tempelhüter. In Beziehung zum Nil gebracht, wurde der Löwenkopf als Wasserausguss angebracht, die sich durch alle Zeiten bis auf uns erhalten hat an Wasserspeiern, auf Kirchen und Brunnen. Bei den Griechen und Römern wird der Löwe schon als Sinnbild gefallene Helden zu Denkmälern benutzt. Zur Zeit der Kreuzzüge führt sich die Gestalt der Löwen in der Heraldik ein als Wappenthier und Wappenhalter. In der christlìchen Kunst ist der Löwe das Symbol des Heilandes, sowie Attribut des Evangelisten Markus. 

b) Das Thier in der Kunst. Der Elephant. Sowohl im Alterthum wie bis zur neuesten Zeit wird der Elephant künstlerisch dargestellt verwendet. Die Wiege der architektonischen Anwendung als Säulenträger, als Kapital, als Fries und Ornament war Indien in seinen Tempelbäuten und kulturelleu Bildwerken. Eine ebenso gewichtige Rolle nimmet der Elephant im indischen Kunstgewerbe ein, im Schmuck, in den Stoffen in reichen Elfenbeinschnitzereìen, überall ist er als typisch zu finden.

c) Das Thier in der Kunst. Der Adler. Der Adler spielt als Kunstform. Hauptsächlich als heraldisches Thier eine bedeutende Rolle, als Wappenhalter, Wappenthier und als Helmzier; namentlich in der Gothik und Renaissance bis auf die heutige Zeit findet er sich als ornamentaler Figur zu allen dekorativen Zwecken. - Auf dem Bildchen befinden sich: Assyrischer Adlermensch aus den Ruinen von Khorsabad, der Adler als Helmzier auf den Wappen von Lübeck (Doppeladler), ein römisches Feldzeichen, ein französichen Feldzeichen, eine preussische Standarte, ein Kürassierhelm der Garde-du-corps, ein Adlerornament. 

d) Das Thier in der Kunst. Das Stier und das Pferd. Wie der Lowe bei den Aegyptern, so spielten bei den Assyren eine bedeutende Rolle in deren Baukunst. Als Portalfiguren mit Manneskopf und Flügeln in riesigen Dimensionen tritt der Stier in den alten Königspalasten auf. Als Saulenträger und Kapitale werden Stier und Pferd bei demselben Volk, wie auch bei den Persern benutzt. Das Pferd findet sodann Verwendung als Relief, als Vollfigur bei Denkmäler und in Gruppen als Drei- und Mehrgespann in der Bedeutung als Symbol des Sieges.

e) Das Thier in der Kunst. Der Panther und der Widder. Panther und Widder sind schon in bacchischen Darstellungen vielfach verwendet worden. Als Wasserspeier finden Tiger- und Pantherkopf dìeselbe Verwendung wie der Löwe. In der griechischen und römischen Antike diesen Widderköpfe gleich den Stier- und Pferdeschadeln als Anknüpfungspunkte von Guirlanden und Festons. Widderkopfe waren beliebte Ecklösungen von Altaren, Dreifüssen, Kandelabern, Trinkgefässen, Trinkhörnern u. s. w. - Auf dem Kärtchen befìndet sich im Hinlergrunde ein Wandgemälde, darstellend einen Bacchantenzug, darunter einige Pantherköpfe als Wasserspeier, davor ein dreieckiger römischer Altar, ein Kandelaber und zwei griechische Trinkgefässe. 

f) Das Thier in der Kunst. Der Delphin. Eine ganz hervorragende Berücksichtigung ist dem Delphin in der Kunst geworden. Bei den Griechen und Römern wurde er architektonisch und zu Wandmalerien verwendet, auch damals schon, wie heute, ìm Kleingeräth und Mobiliar. In der Renaissance, vornehmlich in Frankreich und Italien, wurde der Delphin in Verbindung mit Rankenwerk als beliebtes Ornament im gesammten Kunstgewerbe angewendet. - Auf dem Kärtchen befindet sich neben Schildzeichen und Metallpokal ein Ornament der italienischen Renaissance. Ueber dem Wasser eine andere ornamentale Lösung. Das Seitenstück zeigt die moderne Anwendung des Delphins und seines Kopfes. 

	a) Gli animali nell’arte - Il leone - Già negli antichi tempi le forme del leone servivano di motivo agli egiziani per le loro sculture in basso rilievo e pegli ornamenti dei loro portici, oppure i guardiani delle porte e dei templi. Come simbolo allegorico del leone era adottata quale ornamento dei condotti d'acqua, uso questo mantenutosi attraverso le età fino ai dì nostri; lo si rintraccia anche nelle grondaie delle chiese e delle fontane. Presso i Greci ed i Romani il leone venne usato come emblema nei monumenti eretti agli eroi caduti sul campo delle gloria; ai tempi delle crociate l'immagine leonina fece la sua apparizione nell’araldica, come soggetto degli stemmi e sostegno degli scudi. Nell'arte cristiana il leone é l’emblema del Salvatore e l'attributo dell'Evangelista San Marco.

b) Gli animali nell’arte - L’elefante - Nell’antichità fino ai tempi odierni l'elefante è stato riprodotto e usato nell’arte decorativa. L'India fu la prima ad ornarne i suoi edifìci sacri per basamenti di colonne, per capitelli, fregi, ecc. Nei mestieri ha pure parte ragguardevole e nei lavori dei gioiellieri, dei tessitori, nelle ricche sculture in avorio si rinviene ovunque quale ornamento caratteristico dell’India.

c) Gli animali nell’arte - L’aquila. L’aquila ha parte importante nelle arti specialmente come figura raldica, quale sostegno di scudo e come cimiero per elmo. Dall'epoca dello stile gotico a quella del Rinascimento fino ad oggi, si trova l'aquila nell'arte decorativa, ove viene usata in vari modi. Sul nostro cartellino figurano: un uomo colla testa d’aquila, essere mitologico degli Assiri  secondo un basso rilievo delle rovine di delle rovine di Khorsabad; un’aquila come cimiero negli stemmi della città di Lubecca; un'aquila romana, una francese, uno stendardo prussiano, un elmo del reggimento tedesco delle guardie del corpo e un ornamento riproducente delle aquile.

d) Gli animali nell’arte - Il toro ed il cavallo. Come il leone presso gli Egiziani, il toro ed il cavallo ebbero parte importante nell'architettura degli Assiri. Quali figure da facciate, dalla testa umana con ali di  enormi dimensioni, essi si ritrovano negli antichi palazzi reali, e come basamento o capitello da colonna furono pure utilizzati dal citato popolo ed anche dai Persiani. Inoltre il cavallo è spesso riprodotto per intero nei monumenti, ed in gruppi di tre e più, attaccato al carro della Vittoria.

e) Gli animali nell’arte - la pantera e l’ariete - Ormai nelle scene bacchiche dell'antichità questi due animali si trovano frequentemente. Come sbocco degli acquari, la testa della pantera e della tigre sono usate allo stesso modo di quella del leone. Nello stile antico greco e romano le teste d'ariete, nonché i crani di toro e di cavallo, servono di punto di collegamento fra le ghirlande ed i festoni. Si adoperavano inoltre le teste d’ariete per ornarne gli angoli degli altari, dei tripodi, dei candelabri e per fregiarne le coppe. Nella nostra illustrazione si scorge: in fondo una pittura murale riproducente un corteo di baccanti con sotto alcune teste di pantere come sbocchi d’acqua, e finalmente nel piano anteriore appare un altare romano triangolare, con un candelabro e due coppe greche.

f) Gli animali nell’arte - Il delfino. Anche il delfino occupa un posto eminente nell'arte ornamentale. Già dai tempi dei Greci e dei Romani, quanto attualmente, ne era fatto uso per ornarne i mobili ed il vasellame. All'epoca del Rinascimento specie in Francia ed in Italia, il delfino, associato agli arabeschi, costituiva l'ornamento preferito in tutti i rami dell'arte decorativa. Il nostro cartellino riproduce un ornamento del tempo del rinascimento italiano, di fianco ad un blasone e di un vaso di metallo. Sull’acqua si scorge un'altro motivo di decorazione, e a sinistra si vede in qual modo è usato il delfino come ornamento dei monumenti moderni.

	a) Les animaux dans l’art - Le lion. Dans l’antiquité les formes du lìon servirent déjà de motifs aux Egyptiens, ainsi qu’aux syriens, pour les sculptures des bas reliefs et des ornements de leurs portiques, ou bien encore pour figurer des gardiens de portes et de temples. Comme symboles allégorique du Nil, la tête de lion était fréquemment choisie pour orner les dégorgements d'eau, et cet usage s'est conservé jusque de nos jours; on la trouve reproduite encore dans l'architecture des gouttières d’églises et des fontaines. Chez les Grecs et les Romains le lion fut souvent représenté comme emblème dans les monuments élevés a la mémoire de certains hóros. Du temps des croisades, l’image du lion fit son apparition dans l'art héraldique et elle est conservée de nos jours dans les armoiries de plusieurs peuples. Dans l'art chrétien, le lion est l’emblème de l'évangeliste St. Marc.

b) Les animaux dans l’art - L’éléphant - Depuis l'antiquité jusqu'à nos jours l'éléphant a été reproduit et utilisés dans l’art décoratif. C'est l'Inde qui fut la première à orner ses édifices sacrés et profans de bases de colonnes, de chapiteaux, de frises représentant ce pachiderme. Dans les métiers il joue un rôle tout aussi important et dans les produits de la joaillérie, de l'art textil, dans les riches sculptures en ivoìre, partout on le retrouve comme ornement caractérìstique de l’Inde.

c) Les animaux dans l’art - L’aigle. L’aigle joue un rôle important dans les arts, surtout comme figure héraldique, comme tenant d'écu et comme cimier de casque; depuis l'époque gothique et celle de la renaissance jusqu'à nos jours on le rencontre dans l'art décùratif où il trouve son application de différentes façons. Sur notre carte se trouvent représenté: un homme-à tête d'aìgle, ètre mythologique des Assyriens suivant un de Khorsabad; l'aigle comme cimier surmontant le casque de la ville de Lubeck; une aigle romaine, une aigle française,  un étandard prussien, un casque du régiment allemand des gardes-du-corps, un ornement reproduisant des aigles.

d) Les animaux dans l’art - Le taureau et le cheval. De même que le lion chez les Egyptiens, le taureau et le cheval jouèrent un rôle important dans l'architecture des Assyriens. La figure symboloque du taureau à face humaine, de proportions colossales, fut très usitée dans les constructions assyriennes. Elle servaìt particulièrement à orner l’entrée des grand édifices. Elle fut également très fréquemment utilisée par ce peuple dans l’ornamentation des bases et châpiteaux des colonnes, de même que par les Perses. En outre, on rencontre très souvent le cheval reproduit en entier dans les monuments, par groupe de trois ou plus, comme attelage au char de la Victoire.

e) Les animaux dans l’art - La panthère et le bélier. Déjà dans les scènes bacchiques de l'antiquité ces deux animaux se trouvent fréquemment. Comme bouche d'eau la tête de la panthère et celle de la tigre sont utilisées de la même manière que celle du lion. Dans le style antique grecs et romain les têtes de bélier, de même que les crânes de taureau et de cheval servent de points de raccordement pour les guirlandes et les festons. En outre on employait les têtes de bélier pour décorer les coins des autels, des candelabres, de diférents vases a boìre etc. Dans notre illustration se trouvent: au fond une peinture murale reproduisant un cortège de bacchantes, au dessous de celle-ci quelques têtes de panthère comme bouches d'eau, dans l’avant-plant enfin  un autel romain triangulaire, un candelabre et deux vases.

f) Les animaux dans l’art - Le dauphin occupe une place importante dans l'art ornamental. Déjà du temps des grecs et des romains, tout aussi bien qu'aujourd'hui; on s'en servait pour orner les meubles et les ustensiles. A l'époque de la renaissance, surtout en France et en Italie, le dauphin en combinaison avec des arabesques constituait l’ornement favori dans toutes les brances de l'art décoratif. Sur notre carte sont reproduits: à côté d’un blason et d'un vase en métal un ornement du temps de la Renaissance italienne. Au dessus de l'eau est représenté un autre motif de décoration. A gauche on voit de quelle façon on se sert du dauphin pour orner les monuments modernes.
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	Der Pflug 
L'aratro 
La charrue 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Der Hakenpflug der Etrusker
b) Der elektrische Pflug
c) Das Pflügen in Süd-Sibirien

d) Das Pflügen auf Ceylon

e) Das Pflügen in Süd-Afrika

f) Das Pflügen durch Sklaven in Central - Afrika

	a) l'aratro a gancio degli etruschi

b) l'aratura con l'elettricità
c) l'aratura nella Siberia meridionale

d) l'aratura a Ceylan
e) l'aratura nell'Africa del sud
f) l'aratura con gli schiavi nell'Africa centrale

	a) charrue à croc des etrusques

b) le labourage par l’électricité
c) le labourage dans la Sibérie méridionale
d) l'aratura a Ceylan
e) le labourage dans l’Afrique du sud
f) le labourage par les esclaves dans l’Afrique centrale

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Der Hakenpflug der Etrusker. Der Pflug ist so alt, wie der Ackerbau selbst; Beschreibungen seiner Beschaffenkeit aus den ältesten Zeiten aller Völker sind erhalten. Die ältesten Formen des Pfluges waren sehr rohe ; ein hakenförmiger Baumast, von Sklaven oder Bindern gezogen, bildete das Ackergeräth der alten Etrusker. Daher der Name Hakenpflug
b) Der elektrische Pflug. Die interessanteste Verwertung der Elektrizität in der Landwirthschaft bietet der Pflug. Man wendt zweierlei Pflugsysteme an. Entweder ziehen zweì Elektromotoren, auf zwei grossen Wagen. stehend, einen schweren Pflug hin und her, wobei er an einem Seil das Feld durchfurcht, oder der Elektromotor befindet sich am Pfluge selbst und bewegt ihn vermittelst einer an beiden Enden verankerten Kette hin und her. In dem Maass, wie die Furchen gezogen werden, wird auch die Kette verlegt.

c) Das Pflugen in Süd-Sibirien. Der Mongole bestellt sein Feld noch nach alter Ueberlieferung auf die einfachste Art. Der Pflug, ähnlich dem alten etruskischen Hakenpflug, nur aus einem Baumast gefertigt, wird meist von Trampelthieren gezogen, die unter sich auf urwüchsigste Art vrkoppelt sind. In allen Steppenländern Mittelasiens ist das Trampelthier das wichtigste Hausthier.

d) Das Pflügen auf Ceylon. Der Inder und vor allen Dingen der Singhalese verwerthet die Kraft des Elephanten in jeder Weise. So kann man auf Ceyìon uberall den Einwohner seinen durch Elefanten pflügen sehen. Die Felder, besonders im Innern der Insel durch die Hitze ausgedörrt, haben harten Boden und deshalb ist der Elephant mit seinen Riesenlräften das geeignetste Zugthier. Ein Elefant leistet mehr als sechs Pferde.

e) Das Pflügen in Sud-Afrika. Im Süd-Afrika wo das englische und holländìsche Element die Kultur übermitteln, ist der ursprüngliche Pflug der Neger natürlich vollständig verschwunden: an seine Stelle setzt der eingewanderte Europäer den modernen Pflug, sich jede Neuerung zu nutzen machend. Als Zugthier benüitzt der dortige Bauer Ochsen. Da der Boden in Folge der langen. regellosen Zeit schwer urbar zu machen ist, müssen 10 bis 12 Ochsen an den Pflug gespannt werden.

f) Das Pflügen durch Sklaven. In Central-Afrika bestehen  noch  immer Sklavenjagden und Sklavenhandel. Die Sklaven werden  in den Bergwerken und Pflanzungen derAraber zu jeder Arbeit verwandt. Kommt die Zeit der Feldbestellung, so müssen sie als Zugthiere dienen. Es wurden gewöhnlich 8 bis 10 Sklaven vor den einfachen Negerpflug aus hartem Holz gespannt.

	a) Aratro a gancio degli Etruschi. - L'aratro è antico quanto l'agricoltura stessa; e si trovano delle descrizioni di questo congegno presso i popoli di tutte le epoche.Le prime forme che si diedero all'aratro, furono molto rudimentali; un ramo d’albero ricurvo, al quale venivano attaccati degli schiavi o degli animali, costituiva l’aratro di cui si servivano gli Etruschi. Di qui il nome di aratro a gancio.

b) L'aratura coll'elettricità. - Una delle più interessanti applicazioni dell'elettricità ne é l'uso adattato all'agricoltura, e specialmente all'aratura. Dei due sistemi usati, uno consiste nell'impiego di due motori elettrici mobili, collocati ad una certa distanza, i quali tirano alternativamente l'aratro dalla loro parte; secondo l’altro metodo il motore, combinato coll'aratro, mette in moto una ruota dentata sulla quale scorre una catena i cui capi sono fissati al terreno. Ogniqualvolta si avvia un nuovo solco, la catena, viene spostata.
c) L’aratura nella Siberia meridionale. - I mongoli coltivano tuttavia i loro campi, secondo le antiche tradizioni, nel modo più primitivo. Il loro aratro, come quello degli Etruschi, non consta che di un semplice ramo d'albero, al quale si attaccano generalmente dei cammelli. Ovunque, nelle steppe dell'Asia centrale, questi animali rendono i maggiori servizi.

d) L’aratura a Ceylan. - L'Indù e principalmente il Singalese, si valgono in tntti i modi della forza dell'elefante. Ne consegue, che nell'isola di Ceylan vedonsi ovunque gli indigeni arare le loro terre col concorso dell'elefante. I campi arsi dal calore nell'interno dell'isola, offrono una superficie estremamente dura; l’elefante quindi, mercé la sua gran forza, riesce la bestia da tiro più appropriata. Un solo elefante compie più lavoro di sei cavalli.

e) L’aratura nell’Africa del Sud. - Nell'Africa del Sud, dove l'elemento inglese ed olandese ha il predominio, l'aratro primitivo, di cui valevasi la razza nera, è naturalmente scomparso;in sua vece l'emigrato europeo usa l’aratro moderno, e trae profitto di ogni nuovo perfezionamento. Secondo il costume del paese, si adoperano i buoi come bestie da tiro. Essendo il suolo difficilmente arabile a causa della siccità, si è talvolta costretti ad attaccare da 10 a 12 buoi ad un solo aratro.

f) L’aratura cogli schiavi - Nell’Africa centrale, dove durano sempre la caccia agli schiavi e la tratta dei negri, questi ultimi sono obbligati a qualunque lavoro nelle miniere e nelle piantagioni appartenenti agli arabi. Nella stagione dell’aratura devono prestarsi come bestie da tiro. Comunemente si attaccano da 8 a 10 schiavi all’aratro, che è costrutto con legno durissimo, ed è, per lo più, sotto i raggi di un sole cocente, che essi devono compiere tale lavoro.

	a) Charrue à croc des Étrusques. - La charrue est aussi vieille que l'agriculture même et l'on trouve des descriptions de cet instrument chez les peuples de toutes les époques. Les premières formes qu'on donna a la charrue furent très rudimentaires; une branche d'arbre courbée à laquelle on attelait des esclaves ou du bétail, formait la ctarrue dont se servaient les Etrusqn.es. De là le nom de charrue à croc.
b) Le labourage à l’électricité. - L'une des applications les plus intéressantes de l’électricité est son utilìsation pour ì'agriculture, notamment pour le labourage. Des deux systèmes en usage l'un consiste dans l'emploi de deux moteurs électriques mobiles, placés à distance, qui alternativement attirent la charrue de leur côté. Suivant l’autre méthode le moteur en. combinaison avec la charrue met en mouvement une rue dentée sur laquelle passe une chaîne dont les bouts sont encrés dans le sol. Chaque fois qu'on entame un nouveau sillon, la chaîne est déplacée.

c) Le labourage dans la Sibèrie meridionale. - Les Mongols cultivent encore leurs champs suivant les anciennes traditions plus primitives. Leur charrue, comme celle des Etrusques, ne consiste qu'en une simple branche d'arbre appropriée à laquelle on attelle généralement des chameaux. Partout dans les steppes de l'Asie Centrale ces animaux rendent les plus grands services.

d) Le labourage à Ceylan. - L’Hindou et principalement le Singalais, mettent à profit la force de l’éléphant. C'est ainsi que dans l'île de Ceylan on peut voir partout les indigènes labourer leurs terres avec l'aide des éléphants. Les champs desséchés par la chaleur, surtout à l’intérieur de l'île, présentent une surface extrémement dure où l'éléphant, avec sa grande force, est la bête de trait toute indiquée. Un seul éléphant fournit plus de travail que six chevaux.

e) Le labourage dans l'Afrique du Sud. - Dans l'Afrique da Sud, où l'élément anglais et hollandais domine, la charrue primitive dont se servait la population de race noire a naturellement disparu complètement; à sa place l’immigré européen se sert de la charrue moderne et met à profit tout perfectionnement nouveau. Suivant la mode du pays l'on emploie des boeufs comme bêetes de trait. Le sol étant difficilement arable par suite des longues absences de pluie, on est contraint parfois d’atteler jusqu’à 10 ou 12 boeufs à une seule charrue.

f) Le labourage par les esclaves. - Dans l'Afrique Centrale où subsiste toujours la chasse aux esclaves et la traite des nègres; ces derniers sont contraints de faire toute espèce de travail dans les mines et dans les plantations appartenant aux arabes. Quand arrive la saison du labourage, ils doivent servir de bêtes de trait. Généralement on attelle 8 à 10 esclaves a la charrue qui est faite de bois très dur, et c’est la pluspart du temps sous les rayons d'un soleìl brûlant qu'ils doivent exécuter ce travail. 
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	Die Butter 
Il burro
Le beurre 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Milchkeller auf der Alm
b) Das Buttern in Holland
c) Butterfabrikation in Armenien
d) Butterbereitung in Russland
e) Das Buttern in Central-Asien

f) Amerikanisches Schaukelbutterfass

	a) una latteria nelle Alpi
b) la produzione del burro in Olanda

c) la fabbricazione del burro in Armenia

d) la produzione del burro in Russia

e) la produzione del burro nell'Asia Centrale

f) la zangola a bilico in America

	a) una latteria nelle Alpi
b) la produzione del burro in Olanda

c) la fabbricazione del burro in Armenia

d) la produzione del burro in Russia

e) la produzione del burro nell'Asia Centrale

f) la zangola a bilico in America
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	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Eine Gruppe Gauchos - Ausladen von Rinder aus einem Schiffe - Zählen einer Rinderherde - Der Wegzum Schlachthause - Gesamtansicht der Etablissements - Rinderherde an der Tranks

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Numerazione di una mandria - sbarco di mandrie a Fray Bentos - un gruppo di gauchos - buoi all’abbeveratoio - buoi in riposo, prima della nacellazione - veduta dello stabilimento 

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Dénombrement d’un troupeau - débarquement de troupeau - un groupe de gauchos - boeufs à l’abreuvoir - boeufs en repos avant l’abattage - vue des usines de la compagnie
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	Eine Schemetterlingsjagd 
Caccia alla farfalla 
Une chasse au papillon 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Professor auf der Falterjagd. Was der sich aus der Lawn-Tennis macht!

2) “Recht freundlich jetzt”. Schon steht die Gruppe, Doch das ist unsrem Jäger schnuppe!

3) Sogar das Pick-Nick wird gestört: “Mein Herr, das find ich unerhört!”

4) Die Gänseherde - mag sie schrei’n - Frisch mitten durch, was kann da sein

5) Das Fischen war so gut gegangen -Nun wird er selt’ner Hecht gefangen!

6) Nach langer Mühe süfser Lohn, Denn endlich heist es!: “Hat ihn schon!”

	1) il professore alla caccia alla farfalla; che cosa non riesce a fare con il tennis!

2) “Così è veramente amichevole!” Il gruppo è già in piedi, ma al nostro amico non gliene importa un fico!

3) anche il pic-nic viene disturbato. “Mio signore, questo è inaudito!”

4) il branco di oche - possono gridare quanto vogliono - arzillo si butta in mezzo, cosa potrebbe fare d’altro?

5) la pesca era andata così bene, ora però è più raro catturare un luccio!

6) dopo una lunga fatica la ricompensa più gradevole. Perché alla fine si può dire: “La ha presa!”

	1) le professur à la chasse du papillon; qu’est ce que on ne fait pas avec le tennis!!

2) “maintenant c’est vraiment amicale!”. Le groupe est déjà debout, mais à notre amis n’interssse pas!

3) aussi le pic-nic est dérangé. “Mon seigneur, ça c’est inhoui!”

4) le troupeau des oies - elles peuvent crier combien elle veulent, contant, il se jette au milieu, qu’est ce que pourrait-il faire d’autre?  

5) la pêche était allée si bien, maintenant toutefois c’est plus rare de capturer un brochet.

6) Après une longue fatigue la recompense est très agréable ! Car à la fin on peut dire: «il l’a prise!".
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	Onkel Tom's Hütte 
La capanna dello Zio Tom 
La case de l’oncle 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Tante Cloe bäckt Maisküchen

2) Haley verfolgt Elisa

3) Der Kampf gegen die Sklavenjäger

4) Der Sklavenmarkt

5) Onkel Tom rettet Evangeline

6) Das Ende Tom’s

	1) la zia Cloe cucina dei pasticcini di granoturco

2) Haley insegue Elisa

3) combattimento contro i cacciatori di schiavi

4) il mercato degli schiavi

5) lo zio Tom salva Evangelina

6) la morte dello zio Tom

	1) tante Cloe préparant des gâteaux de maïs

2) Haley traversant le Ohio sur des glaces flottantes, Elisa échappe à Haley

3) le combat contre les marchands d’esclaves

4) le marché aux esclaves

5) sur le point de se noyer, Eva est sauvée par Tom 

6) la mort de Tom

	Rückseite – Retro – Verso 

	1) Onkel Toms Hütte war ein kleines Blockhaus ìm Süden der Nordamerikanischen Union. Die Abendmahlzeit im Herrenhause ist vorüber; Tante Chloe, die dort als Oberköchin die Zubereitung der Speisen beaufsichtigt hat, ist heimgekehrt und backt Küchen. Während ein paar wollköpfige Knaben am Spielen sind, sitzt Onkel Tom an einem Tische, eifrig beschäftigt, auf einer vor ihm liegenden Schiefertafel einìge Buchstaben nachzubilden. Der junge; Master George lehrt ihn das Schreiben. 

2) Elisa war schön als Kind in das Haus ihrer Herrin gekommen; sie hatte einen begabten Mulatten, Namens George, geheirathet. der als Sklave auf eine Nachbaregut gehörte. Aus dieser Ehe entsprossen. mehrere Kinder, von denen jedoch nur der kleine Harry am Leben geblieben war. Nun hatte Elìsa eines Abends erlauscht, dass ihr Herr durch Geldverlegenheit genöthigt worden war, Onkel Tom und ihren Kleinen an einen Sklavenhändler, Namens Haley, zu verkaufen. Sie fasste daraufhin den Entschluss, mit dem Knaben zu fliehen. Dem sie verfolgenden Halevy könnte sie uur dadureh entgehen, dass sie über das Treibeis des Ohio flüchtete.

3) In Georg’s, Elisas’s Gatten, der unter der Strenge seines Herrn schwer zu leiden. Hatte, war längst der Pian gereift, zu entfliehen, um sich und seiner Familie im freien Kanada eine neue Exixtenz zu gründen. Nach mancherlei Fährnissen gelangte er nach einer Quäckeransiedlung, wo inzwischen auch Elisa eingetroffen. Von hier aus reisten beide unter dem Schutze vou Freunden schliesslich von den Verfolgern eingeholt, denen sie erst nach blutigem Kämpfe entgehen.

4) Haley war inzwischen von der erfolglosen Verfolgung zurückgekehrt und hatte sich mit Onkel Tom auf den Weg nach Washington begeben. Dort wollte er auf einem Sklavenmarkt noch einige Neger erstehen. Eine bunte Menge war anwesend; die Männer und Weiber, die verkauft werden sollten, weilten abgesondert in einer Gruppe. Bei der nun beginnenden Versteigerung wurden die Sklaven hierhin und dorthin verkauft, und Kinder oft von ihren Eltern gerissen.

5) Auf der meeresgleichen Fläche des Mississippi treibt das schwer beladene Dampfboot dahin, auf welchem sich Haley und Onkel Tom eingeschifft hatten. Unter den Passagieren befand sich ein junger, vermögender Mann aus New Orleans, Namens St. Claire. Er hatte eine fünf- bis sechsjährige Tochter, Evangeline, bei sich. Eines Tages stand die Kleine am Geländer des Schiffes, als sie durch eine plötzlìche Bewegung das Gleichgewicht verlor und über Bord fiel. Tom vollbrachte die gefahrvolle Rettung des Kindes. Dìeser Umstaud war bestìmmend für St. Claire, Tom anzukaufen.

6) Tom verlebte nun glückliche Tage auf der Besitzung seines neuen Herrn, bis dieser eines Tages plötzltch starb. Onkel Tom bekam jetzt einem Herrn, von dem er alles Böse zu erdulden hatte. Bei jeder Gelegenheit wurde er gepeitscht. - Inzwischen hatte der junge Master George, der Sohn von Tom's erstem Herrn, sich auf den Weg gemacht. um Onkel Tom wieder anzukaufen, aber als er nach langem Suchen endlich seinen Aufenthalt entdeckt hatte, fand er nur noch ein sterbender vor. In seinen Armen hauchte Onkel Tom seine Seele aus.

	1) L’abitazione dello zio Tom era una capannuccia di legno, sita nella parte meridionale degli Stati Uniti dell'America del Nord. La cena nella casa dei padroni é appena finita; la zia Cioè che, nella sua qualità di capo cuoco, invigilò l’allestimento delle vivande, è rincasata, e cucina delle focacce. Mentre alcuni fanciulli dai capelli increspati, stanno giuocando, lo zio Tom siede ad un tavolo e si studia di scrivere alcune lettere , sopra una lavagna. Il giovane Giorgio, figlio del padrone, gli insegna a scrivere.

2) Elisa era entrata nella casa della sua padrona allorquando questa era ancora bambina; essa aveva sposato un giovane mulatto, dotato di buone qualità, per nome Giorgio, il quale era addetto come schiavo ad un possedimento vicino. Da tale unione nacquero parecchi figli, dei quali però il solo Enrichetto rimase in vita. Una sera Elisa apprese che il suo padrone spinto dal bisogno di danaro, aveva venduto lo zio Tom ed |Enrichetto ad un negoziante di schiavi, chiamato Halevy. Decise allora di fuggire col bambino e, varcando l'Ohio sui ghiacci galleggianti, riuscì a sottrarsi ad Halevy.

3) Giorgio, marito di Elìsa, che soffriva molto pel rigore del padrone, aveva già da tempo deciso di fuggire allo scopo di procurare la libertà alla famiglia ed a lui nelle terre del libero Canada. Dopo aver corso molti pericoli, pervenne in una colonia di Quacqueri, dove egli trovò Elisa. Gli sposi contìnuarono il loro viaggio protetti da alcuni amici, ma fnrono finalmente raggiunti dai loro perescutori, ai quali non poterono sfuggire che dopo un combattimento accanito e sanguinoso. 
4) Haley, nel frattempo, era tornato dal suo vano inseguimento e accompagnato dallo zio Tom erasi avviato a "Washington, ove intendeva acquistare alcuni negri al mercato degli schiavi. In una pubblica piazza era raccolta una folla variopinta, gli uomini e le donne posti in vendita formavano un gruppo appartato. La vendita all’incanto disperse gli schiavi, e molti fanciulli furono strappati ai loro genitori. 

5) S’avanza sul Mississipi, vasto quanto un mare, il piroscafo che porta Halevy e lo zio Tom. Fra i viaggiatori si trova un giovane ricco della Nuova Orleans, chiamato Saint Claire. Aveva seco una figlia, Evangelina, di cinque o sei anni. Un giorno la bambina stava in piedi presso il parapetto del vapore quando una repentins scossa la fece perdere l'equilibrio e la buttò nell'acqua. Tom ne poté felicemente effettuare il pericoloso salvamento. Questo fatto stimolò Saint Claire a comperare Tom.

6) Tom condusse una vita felice nei possedimenti del suo nuovo padrone fino alla morte improvvisa di questo. Il successivo proprietario, oltremodo crudele, lo fece molto soffrire frustandolo sotto qualunque pretesto. Intanto il giovane Giorgio, figlio del primo padrone di Tom, erasi accinto a ricercarlo, ma quando, dopo lunghe indagini, riusci a scoprirne il soggiorno, non rinvenne che un morente. Lo zio Tom spirò fra le braccia di Giorgio.

	1) La case de l’oncle Tom était une jolie cabane en bois située dans la partie méridionales des états de l'union de l'Amérique du Nord. C'est là qu'habite avec sa femme, la tante Chloé, le plus habile, le plus probe des esclaves, le véritable intendant de la ferme, en un mot l'Oncle Tom. Tante Chloé après avoir fini son travail chez ses maìtres, prépare des gâteaux pour des enfants nègres, tandis que le jeune fils du maître, Georges, apprend a écrire à l'Oncle Tom.

2) Shelby, le maître de Tom, ayant été poursuivi pour dettes, le vend a un traficant nommé Haley, ainsi qu'Elisa, la femme de chambre de sa femme, et le petit Henry, enfant de cette esclave. Elisa ayant appris ce projet, le communique à son mari, G. Harris, qui s'enfuit au Canada, tandis qu'elle s'échappe à son tour la nuit suivante portant son enfant dans ses bras, en traversant l'Ohio sur des glaces flottantes. 

3) Elisa trouve enfin un asile momentané dans une famille de Quakers. Son mari l’y rejoint et, tous deux, avec leuur enfant, continuent à fuir, tandis que Tom Locker et Marks, marchands d'esclaves payés par Halevy, galoppeut avec les officiers de justice pour les ressaisir. Tom Loker sur le point de les atteìndre est tué par George Harris.

4) Haley aprés sa poursuite infructueuse revint chercher l'Oncle Tom et il se mit en route pour Washington où il désirait acheter quelques nègres au marché d’esclaves. Sur une place de la ville était réunie en un groupe séparé une foule composée de négres, hommes et femmes. destinée à être mise en vente aux enchères publiques. Ces malheureux furent ainsi dispersés dans divers endroits et bien souvent des enfants furent arrachés et séparés de leurs parents pour toujours

5) Tom est ammené par Halevy avec d'autres esclaves sur un vapeur en route pour la Nouvelle Orléans. Parmi les passagers se trouve un gentleman de nom St. Claire, dont la fìlle Èva, âgèe de 5 à 6 ans, est, par suite d'un accident risque de se noyer lorsque Tom sans ancune hésitatìon se jette à l’eau et est assez heureux de la sauver. Sur la prière d'Eva et par  reconnaissance le colon Sainte Claire consent à acheter Tom et à se l'attacher. Le vieux nègres passe alors plusieurs années de bonheur.

6. Le colon Saint Claire ayant été assassiné. les esclaves furent vendus et Tom devint alors la propriété d'un M. Legree, de la cruauté duquel il eut beaucoup à souffrir. Pendant ce temps le jeune Master Georges, le fils du premier maître de Tom, s'était mis en route pour le trouver, mais lorsqne après de longues recherches il parvint à le découvrir il ne trouva plus qu'un mourant. Ce fut dans les bras de ce jeune homme que l'Oncle Tom rendit sson dernier soupir.
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	Reitervölker 
Popoli cavalieri 
Peuples cavaliers 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Centauren

b) Germanen

c) Hunnen

d) Numidier

e) Parther

f) Thessalier

	a) centauri

c) germani

f) unni

a) numidi

b) parti

d) tessali

	a) centaures

c) germains

f) huns

a) numides

b) parthes

d) thessaliens

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Centauren.
Die uralte Sage der Griechen versteht unter den Centauren einen rohen , in Walder und Gebirgen hausenden Volksstamm. Sie wurden als Menschen bis zur Mitte des Leìbes, von da an als Pferde gedacht. Schon Homer erwähnt des Kampfes zwischen Lapithen und Centauren auf der Hochzeit Perithoos, ferner des gerechtesten unter ihnen, des Cheiron, Lehrer des Achill in der Gymnastik und Tonkunst, als Arzt berühmt, nach dem Tode von Zeus als ,,Schütze" unter die Gestirne versetzt. Auf unserm Bilde erspähen Centauren in der Ferne die Lapithen, ein ihnen feindliches Bergvolk am Peneios.
b) Parther.
Von einem "Partherpfeil" spricht man heutzutage sinnbildlich, wenn es sich um einen Gegner handelt, der sich selbst auf dem Rückzuge noch kräftig zu vertheidigen weiss. Unser Bild zeigt, wie die leichten Reiterschaaren der Parther sich vor überlegenen römischen Legionen zurückziehen, aber trotzdem noch den Feind mit einem Pfeilhagel überschütten. Grosse Beweglichkeit müssen sie entwickelt haben, obgleich ein panzerhemdartiges Gewand Mann und Pferd schützte. Parthien lag zwischen Euphrat und Oxus, dem kaspischen und indischen Meere. Die Einwohner, Arier, waren turaniscber Abstammung.

c) Germanen
Die alten deutschen müssen tüchtige Reitersleute gewesen sein; ihre gesammte Götterlehre spricht dafür. In dieser spielen u. a. die Walküren eine grosse Rolle. Göttertöchter, die unter dem ,,Wal" (dieses Wort bedeutet die Gesamtheit der auf dem Schlachtfelde gefallenen Krieger) küren d. h. wählen, auslesen und zwar alle Helden, die rühmliche Todeswunden aufweisen. um dann auf ihren Luftrossen die Leiber zur Wiederaufstehung ins Jenseits, gen’ ,,WalhaH" zu tragen. Unser Bild stellt berittene Germanen dar, die am Vorabend des Kampfes in den eilenden Wolken bereits die Gestalten der Walküren zu erblicken wahnen.
d) Thessalier.
Die alte Landschaft Thessalien im nördlichen Grì«echenland  (bekannt u. a. ihre vielgenannten Gebirge Olymp, Ossa, Pelion) besteht aus einer von Berg umringten Ebene. Der Boden war im Alterthum fruchbar und bot viele gute Weide. Als Pferdezuchter und Pferdebêndiger waren die Einwohner berühmt. Daher sie auch den Königen von Mazedonien, unter deren Bemässigkeìt Thessalie den Perserkriegen stand, eine ausgezeichnete Reiterei. Unser Bild veranschnallt einen thessaliscben Reitersturm gegen die Rämer.

e) Numider.
Das heutige Algerien ;hiess im Alterthum Numidien; dieses nordafrikanisched Reich erstreckte sich im Süden bis an die Gebìrgskette des Atlas. Die Einwohner hiessen Numidier naeh dem griechischen Worte Nomaden,-dass sie im Umherziehen lebten: sie waren vortreffliche Reiter. In den Kriegen der Römer mit den Karthagern  waren sie Bundesgenossen bald jener bald dieser Parthei. Unser Bild stellt ein numidisches Reiterspiel nach Art der berühmten Fantasias der Kabylen zur Jetztzeit dar, ein buntes Durcheinander bei dem ein Jeder seine Reiterkünste zeigt. 

f) Hunnen.

Unsägliches Unheil über zahlreiche Länder hat es gebracht, das Volk mongolischer Rasse, dessen Reiterschaaren ini 4. und 5. Jahrhundert n. Chr. Geb. aus Mittelasien westwärts Raubbzüge schrecklichster Art unternahmen. Die Männer waren fast unzertrennlich von ihren Pferden; Frauen und Kinder wurden. in Wagen mitgeführt. Mit Blitzesschnelle brachen die Hunnen ins Land, zerstörten unter Mord und Brand Städte und Dörfer, raubten Gold und Geschmeide, schleppten die Besiegten in die Sklaverei. König Attila (Etzel) vereinte Anno 445 als Alleineinherrscher die hunnische Macht in einer Hand. Schon 30 Jahre nach seinem Tode war das grosse Hunnenreich in alle Winde zerstoben.

	a) Centauri.
Secondo la mitologia degli Elleni, i Centauri formavano una tribù selvaggia che abitava le foreste e le montagne. Si figuravano come esseri mezzo uomini e mezzo cavalli. Il famoso combattimento dei Centauri coi Lapiti alle nozze del re Peiritoos si trova già accennato in Omero; questo poeta cita pure Chirone come il più gìusto dei Centauri, che insegnò ad Achille la ginnastica e la musica e che fu un celebre medico. Dopo la sua morte egli fu ammesso da Giove nello zodiaco ove figura come costellazione del Sagittario. La nostra vignetta rappresenta dei Centauri che vedono una truppa di loro nemici ereditari, i Lapiti, popolo montanaro ai confini del Peneo.

b) Parti.
Sì fa sovente allusione alla ,,freccia del Parto" quando si parla di qualcuno che, pur essendo obbligato di cedere ai suoi avversari, porta loro ancora un colpo inatteso. La nostra vignetta mostra come le truppe leggere dei Parti, ritirandosi davanti le forze superiori delle legioni romane, facevano piovere una grandine di freccie sui loro nemici. Dessi diedero pure prova di una grande mobilità, malgrado la maglia che copriva essi e le loro cavalcature. La Parzia era situata fra l'Eufrate e l'Oxus, il mar Caspio e l'Oceano indiano. Gli abitanti, ariani, erano d'origine turanica.

c) Germani.
Gli antichi Germani erano abili cavalieri; di ciò fa fede tutta la loro mitologia nella quale le Valkyrie hanno una gran parte. Quest'ultime erano messaggere celesti che andavano sui campi di battaglia a cercare fra i morti quelli che erano periti per ferite gloriose. Esse li caricavano sui loro corsieri aerei e li conducevano al Walhalla, per prender parte alla felicità eterna riservata ai valorosi. La nostra vignetta rappresenta dei cavalieri germani che alla vigilia del combattimento credono già di vedere, nelle nuvole, le figure delle Valkyrie.
d) Tessali.
La Tessalia, contrada della Grecia settentrionale, forma una vasta pianura circondata da montagne, delle quali le più conosciute sono l'Olimpo, l'Ossa, ed il Pelio. Nell'antichità essa era molto fertile e ricca sopratutto di buoni pascoli Anche gli abitanti erano rinomati come allevatori di cavalli e come cavalieri. Essi fornivano una cavalleria eccellente al re di Macedonia, al quale erano sottoposti in seguito alle guerre mediche. La nostra vignetta rappresenta un attacco di cavalleria tessala in un combattimento contro i romani.

e) Numidi.
Una parte dell’Algeria attuale era chiamata dagli antichi Numidia. Questo regno africano si estendeva al sud, fino ai piedi dell'Atlante. Gli abitanti si chiamavano Numidi, dalla parola greca nomade, a motivo della vita errante che conducevano: dessi si distinguevano come cavalieri. Nelle guerre puniche erano, volta a volta, gli alleati dei Cartaginesi e dei Romani. La nostra vignetta rappresenta un giuoco equestre numida del genere delle celebri fantasie arabe d'oggidì; una specie dì mischia nella quale ogni cavaliere cerca di far risaltare la propria abilita.
f) Unni.
Delle calamità indicibili accompagnavano l'invasione al IV ed al V secolo di questo popolo di razza mongola, le cui orde innumerevoli, oriunde dall'Asia Centrale, invasero un gran numero di paesi dell'Occidente. Gli uomini erano, per così dire, inseparabili dai loro cavalli e conducevano con loro, in carri, le loro donne ed i loro figli. Con la rapidità del fulmine irrompevano nei paesi, mettendo tutto a ferro e fuoco, conducendo poi con loro, schiavi, i sopravviventi. Nel 445 il re Attila riunì sotto il suo scettro tutte le orde degli Unni, ma dopo soli trent’anni dalla sua morte il suo popolo si disperse ai quattro venti.

	a) Centaures.
Selon la mythologie des Hellènes, les Centaures  formaient une tribu sauvage habitant les forêts et les montagnes. On se les figurait comme des êtres mi-homme et mi-cheval. Le fameux combat des Centaures avec les Lapithes lors des noces du Roi Pirithoüs se trouve déjà rapporté dans Homère; ce poète cite aussì comme le plus juste des Centaures Chiron qui enseigna à Achille la gymnastique et la musìque et qui fut un médecin célèbre. Après sa mort il fut admis par Jupiter dans lo zodiaque où il figure comme constellation du Sagittaire. Notre vignette représente des Centaures apercevant une troupe de leurs ennemis héréditaires, les Lapithes, peuple montagnard des bords du Penée.

b) Parthes.

On fait souvent allusion au "trait du Parthe" lorsqu'il est question de quelqu'un tout en étant obligé de cèder a ses adversaires, leur porte encore et au dernier moment un coup inattendu. Les Parthes étaient renommés comme cavaliers et comme archers; c'est dans leur fuite qu'ils étaient le plus redoutables; ils attiraient l'ennemi sur leurs traces et lui décochaient des flèches en s'éloignant: ils étaient presque invulnérables, une armure de mailles de fer couvrant presque entièrement le cheval et le cavalier. La Parthie était située entre l'Euphrate et l'Oxus, la mer Caspienne et l'océan indien. Les habitants, aryens, étaient d'origine touranienne.

c) Germains.
Les anciens Germains étaient d'habiles cavaliers; toute leur mythologle, dans laquelle les Valkyries jouent un grand rôle, en fait foi. Ces dernières étaient des messagères célestes, qui allaient sur le champs de bataille chercher parmi les morts ceux qui avaient succombé a des blessures glorieuses. Elles les chargeaient sur leurs coursiers aériens et les emmenaient au Walhalla pour prendre part à la felicité éternelle réservée aux braves. Notre vignette représente des cavaliers germains qui la veille du combat croient  dójà voir dans les  nuages  flottants les figures des Valkyries.

e) Numides.
Une partie de l'Algerie actuelle étaìt appelée Numidie par les anciens. Ce royaume africain s’étendait au sud jusqu'au pied de l'Atlas. Les habitants s'appelaient Numides du mot grec nomade, a cause de la vie errante qu'ils menaient. C'étaient d'intrépides cavaliers. Dans les guerres puniques ils étaient tour à tour les alliés des Carthaginois et des Romains. Sur notre vignette on voit un jeu équestre numide dans le genre des célèbres fantasias arabes de nos jours, sorte de mélée dans laquelle chaque cavalier cherche a faire ressortir son talent.

e) Thessaliens.
La Thessalie, eontrée de la Grece septentrionale, forme une vaste plaine entourée de montagnes, dont les plus connues sont l’Olympe, l'Ossa et le Pélion. Dans l'antiquìté elle était très fertile et riche surtout en bons paturages. Les Thessaliens étaient spirituels, laborieux et guerriers ; leur pays produisait des chevaux renommés et ils fournissaient une cavalerie excellente aux rois de Macédoine, auxquels ils étaient soumis depuis les guerres médiques. Notre vignette représente une attaque de cavalerie thessalienne dans un combat contre les Romains.

f) Huns.

Des calamités ìndicibles accompagnèrent l'invasion au IVe et au Ve siècle de ce peuple de race mongole dont les hordes innombrables, venant de l'Asie Centrale, envahirent un grand nombre de pays de l'Occideut. Les hommes, guerriers infatigables, cruels et cupides, étaient pour ainsì dire inséparables de leurs chevaux; ils emmenaient avec eux dans des chariots leurs femmes et leurs enfants. Avec la rapidité de l’éclair ils faisaient irruption dans le pays, mettant tout à feu et à sang et emmenant les survivants en esclavage. En 445 le roi Attila réunìt sous son sceptre toutes les hordes des Huns, mais peu après sa mort cet empire se disloqua, comme il arrive à tous les empires nomades.
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	Gastmahl 
Cibi 
Mets 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Suppe
b) Fisch
c) Wild
d) Geflügel
e) Braten
f) Gemüse

	a) minestra
b) pesce
c) cacciagione
d) pollame
e) arrosto
f) legumi

	a) soupe
b) poisson

c) gibier
d) volaille
e) rôti
f) legumes
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	Grosse Eroberer 2. 
Grandi conquistatori 2a 
Grands conquérants 2e 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Dschingis Khan mit seinen unzähligen Horden durchschreitet die chinesische Mauer - 1211

b) Tamerlan hat die Türken bei Angora besiegt und lässt Bajazef vor sich führen - 1402

c) Mohammed II, nachdem er Kostantinopel erstürmt, zieht in die St. Sophienkirche ein – 29. Mai 1453

d) Fernando Cortez wird in Mexiko von Montezuma, König der Azteken, empfangen – 1519

e) Robert Clive besiegt bei Plassey den Nabob Suradjah Dulah und gründet die englische Herrschaft in Indien – 1757

f) Napoleon I. bei Austerlitz (Dreikai-serschlacht) befiehlt den Angriff auf die Höhen von Pratzen, 2 Dec. 1805

	a) Gengis Khan alla testa delle sue innumerevoli orde passa la grande muraglia della Cina - 1211

b) Tamerlano dopo avere vinto i turchi presso Ancyra fa condurre Bajazef davanti a sé - 1402

c) Maometto II dopo avere preso all'assalto Costantinopoli fa il suo ingresso trionfale nella chiesa di Santa. Sofia - 29 Maggio 1453

d) Fernando Cortez è ricevuto a Messico da Montezuma, re degli Aztechi – 1519

e) Roberto Clive vince il Nababbo Suradjah Dulah presso Plassey e stabilisce la supremazia inglese in India - 1757

f) Napoleone I, presso Austerlitz, comanda l'attacco sulle alture di Pratzen 

2 Dicembre 1805

	a) Gengis Khan, à la tête de ses hordes innombrables, franchit la grande muraille de Chine (1211)

b) Tamerlan, après avoir defait les turcs à Angora, fait amener Bayazet devant lui (1402)

c) Mahomet II, après avoir emporté d’assaut Costantinoples, fait son entrée triomphale dans l’église de Ste. Sophie (1453) 

d) Fernand Cortez est reçu à Mexico par Montezuma, roi des Aztéques (1519)

e) Roberto Clive. Par la victoire de Plassey sur Suradjah Dulah, le maître du Bengale, donne à l’Angleterre l’Empire des Indes (1757)

f) Napoleon Ier à Austerlitz, (Bataille des trois Empereurs) ordonne l’attaque des hauteurs de Pratzen (2 Décembre 1805)

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Dschingis Khan

oder Dschengis Khan, d. h der sehr mächtige Herrscher, eigentlich Temudschin mit Namen geb. 1l54 in der Mongolei, gest. im August 1226, war ein Mongolenhäuptling, der die ihm benachbarteu Stämme zu besiegen wusste; 1206, als er alle Wantìervölker der Wüste Gobi unterworfen hatte, wurde er vom Kuritto, einer Versammlung der Mongolen, zum Dschingis Khan erklärt, .Er schlug seinen Sitz in Karakorum auf, begann 1211 seinen Siegeslauf als Eroberer, überschritt die Chinesische Mauer, erstürmte Peking und bezwang schliesslich das ganze innere Asien.

b) Tamerlan,
abgeleitet von Timur Lonk, der lahme Timur (das war sein eigentlicher Name) wurde 1333 in Keska gehoren, unweit Samarkand; sein Vater war Oberhaupt des Stammes Berlas. Nach mannìgfachen Krìegsthaten und einem Abenteurerleben in der Wuste gelang es ihm, grossen Anhang zu gewinnen. Von 1380 an unternahm er 35 Feldzüge durch die er alle Beiehe Mittelasiens zertrümmerte. Am 20 Juli 1402 trugen seine 80.000 Mongolen auf der Ebene vonAngora in Kleinasien in entscheidender Schlacht den Sieg uber 400.000  Turken des Sultans Bajazet (Bajesid) davon. Nach seinem Tode 17. Febr. 1405 zerfiel sein Reich bald.

c) Mohammed II,
Bajuk, d. h. der Grosse, geb. 1430 in Adrianopel als Sohn Murads II, gest. 1481, folgte 1451 seinem Vater auf den Thron der Osmanen. Am 29 Mai 1453 eroberte er nach langer Belagerung das von den Griechen  von den Griechen tapfer vertheidigte Konstantinopel, wo seine Schaaren ein schreckliches Blutbad anrìchteten. In die berühmte Ssophienkirche zog er zu Pferde ein. Während seiner 30jährigen Regierung hat er 12 Beiche und mehr  aìs 200 Städte erobert, weshalb er den Namen Ghazi (Besieger der Ungläubigen) erhielt.

d) Fernando Cortez,

der Eroberer Mexikos, geb. 1485 zu Medellìn in Estremadura, setzte die Welt in Erstaunen, als er mit ganz geringer Mannschaft ein grosses Königreich unterwarf. Am 18. Febr.1519 segelte er von Havana mìt 11 kleinen Schiffen ab; die Mannschaft bestand aus 570 Mann, darunter 200 Indianer, und 16 Reitern; er hatte 14 kleine Geschütze. Am 21. April 1519 landete er an der Stelle der späteren Stadt Veracruz; die Mexikaner hielten vor den ihnen neuen Feuerwaffen der Europäer nicht stand, und auch vor den ihnen unbekannten Pferden empl'anden sie ein Grausen. König Montezuma unterwarf sich. Cortez starb, mit Undank gelohnt, am 2. Dez. 1547 auf einem Landgut bei Sevilla.

e) Robert Lord Clive,

geb. 29. Sept. 1725 in Shropshire, trat 1743 als Schreiber in den Dienst der Ostindischen Compagnie, wurde dann Soldat und schlug am 26. Jani 1757 bei Plassey mit etwa 3.000 Mann den Nabob von Bengalen Surahja Dowla der uber etwa 15,000 Reiter und 40.000 Fussgänger verfügte. Diese Schlacht war entscheidend für die Grüindung der britischen Macht in Ostindien. Mit ungeheuren Reichthüimern kehrte nach ferneren Feldzügen Clive nach England zurück. Dort verdusterte eine gegen ihn erhobene Anklage wegen Missbrauchs seiner Vollmachten sein Gemüth; er erschoss sich am 22. Nov. 1774.

f) Napoleon, Kaiser der Französen, geb. zu Ajaccio auf Corsika 15. Aug. 1769, konnte durch durch hohe militärìsche Begabung und durch die Gunst der politischen Lage Frakreich der Weltherrschaft so nahe bringen, dass er um 1808 im mittleren und östlichen Europa unumschrankt schaltete. Sein durch Marengo begründeter Ruhm stand im Zenith, als er am 2. Dez. 1805 bei Austerlitz die verbündeten Russen und Oesterreicher schlug. Nach Moskaus Brand 1812 erbleichte sein Stern, dor nach der Leipziger Völkerschlacht, die seme Entthronnng zur Folge hatte, zwar 1815 noch einmal wieder aufflainmte, aber bei Waaterloo erlosch. In der Verbannung St. Helena starb Napoleon am 5. Mai 1821.

	a) Gengis-Khan
cioè il sovrano potentissimo, nato nel 1154 e morto nel 1226, era un capo mongolo che cominciò col sottomettere le tribù confinanti. Nel 1206, dopo aver soggiogato tutti i popoli nomadi del deserto di Gobi, fu proclamato capo supremo dall'assemblea dei Mongoli. Egli si stablili allora a Karakorum da dove incominciò nel 1221 la serie delle sue conquiste; passò per la muraglia chinese, prese d'assalto Pechino e si rese padrone di tutta l'Asia Centrale.

b) Tamerlan
oppure Timour-Leng, nacque nel 1333 a Kesch presso Samarcanda; suo padre era il capo della tribù dei Berlas. Dopo parecchie imprese guerresche ed una vita avventurosa nel deserto egli riuscì a farsi un gran numero di aderenti. A cominciare dall'anno 1380 egli intrapprese 35 campagne nel corso delle quali tutti i regni dell'Asia Centrale furono annientati. Il 20 Luglio 1402, i suoi 800.000 Mongoli riportarono, nei piani d'Ancyre, una vittoria decisiva sui 400.000 Turchi del sultano Bajazet. Dopo la sua morte, sopravvenuta il 17 Febbraio 1405, l'impero ch'egli aveva fondato non tardò a sfasciarsi. 

c) Maometto II, Bouzouck,
cioè il Grande, nato nel 1430 ad Adrianopoli, figlio di Mourad II, morto nel 1481, successe a suo padre sul trono dogli Ottomani. Il 29 Maggio 1453 egli s'impadronì dopo un lungo assedio, della città di Costantinopoli eroicamente difesa dai Greci Le sue orde vi fecero un terribile massacro ed egli entrava a cavallo nella celebre chiesa di Sta. Sofia. Durante il suo regno di 30 anni egli si rese padrone di 12 regni e di più di 200 eittà, ciò che gli valse il nome di ,,ghazi" (vìncitore degli infedeli).

d) Fernando Cortez
il conquistatore del Messico, nacque nel 1485 a Medellin nell'Estramadura.  Egli fece stupire il mondo allorché alla testa di un piccolo esercito sottomise un gran regno; il 18 egli fece vela per l'Avana con 11 piccoli navigli il cui equipaggio si componeva di 670 uomini, fra i quali 200 indiani e 16 cavalieri; di più egli disponeva di 14 pezzi di artiglieria. Il 21 Aprile 1519 egli sbarcò sul luogo ove fu costruita più tardi la città di Vera Cruz; i Messicani non resistettero alle armi da fuoco degli Europei e furono presi i spavento alla vista dei cavalli, animali che erano loro sconosciuti. Il re Montezuma si sottomise. Cortez, amareggiato dall'ingratitudine morì povero e abbandonato in una casa campestre di Siviglia.

e) Lord Robert Clive
nato il 29 settembre 1725 nello Shropshire,  entrò nel 1743 come commesso al servizio della Compagnia delle Indie Orientali. Egli si fece in seguito soldato e vinse il 26 Giugno 1757 presso Plassey, alla testa di 3.000 uomini il nababbo della Bengalia Surahja Dowla che disponeva di un'armata di 15.000 cavalieri e 40.000 fanti. Con questa battaglia fu decisivamente stabilita l'autorità britannica nell'India. Dopo parecchie campagne susseguenti Clive ritornò in Inghilterra, carico d'immense ricchezze. In seguito però, essendo stato accusato di abuso di potere egli ne ebbe la mente così offuscata che finì per bruciarsi le cervella il 22 Novembre 1774.

f) Napoleone I (Bonaparte),
Imperatore dei Francesi, nacque ad Ajaccio in Corsica il 15 Agosto 1769. Per le alte qualità militari dicui era dotato e la favorevole situazione politica in Francia egli potè arrivare quasi alla dominazione del mondo, giacché nel 1808 egli era il padrone assoluto dell’Europa Centrale ed Occidentale. La fama ch'egli aveva acquistata a Marengo salì allìapogeo quando il 2 Dicembre 1805 egli sconfisse presso Austerlitz le armate alleate della Russia e dell'Austria. Dopo l'incendio di Mosca del 1812, e dopo la battaglia di Lipsia che ebbe per conseguenza la deposizione dal trono, la sua stella impallidì; nel 1815 parve tuttavia che le sue sorti avessero a rialzarsi, ma la battaglia di Waterloo causò la sua caduta definitiva. Esiliato a S. Elena Napoleone morì il 5 Maggio 1821.

	a) Gengis-Khan,
c’est-à dire le Chef des Très-Puissants, né en 1154, mort en 1226, était d'abord simple chef d'une horde mongole. Après avoìr agrandi son domaine et subjugué tous les peuples   nomades du désert de Gobi, il fut, en 1206, proclamé Chef suprème par l'Assemblèe gènèrale des Mongols. Ilse fìxa alors à Karakorum, d'où il commença en 1221 la sèrie de ses conquêtes; il franchit la muraille chinoise, prit Pékin d'assaut et se rendit maître de toute l'Asie Centrale.

b) Tamerlan, célèbre conquérant tartare, naquit en 1333 à Kesch près de Samercande; son père était le chef de la tribù des Berlas. Après maints exploits guerriers guerriers et une vie aventureuse dans le dèsert, il réussit à se faire un grand nombre d'adhérents. A partir de l’année 1380 il entreprit 35 campagnes au cours desquelles tous les royaumes de l' Asie Centrale furent anéantis. Le 20 Juillet 1402, ses 800.000 Mongols remportèrent dans les plaines d'Ancyre une sanglante victoire sur les 400.000 Turcs du sultan Bajazet Après sa mort, survenue en 1405, l'immense empire qu'il avait fondé fut bìentôt démembré par les rivalités et les guerres civiles entre les membres de sa famille.e) c) Mahomet II,

surnommé le conquérant, né en 1430 a Andrinople, fils de Mourad II, succèda en 1451 a son père sur le trône des Ottomanes. Le 29 Mai 1453 il s'empara, après un long siège de la ville de Constantinople, éroiquement défendue par les Grecs. Ses hordes y fìrent un massacre affreux, tandìs qu'il entrait à cheval dans la célèbre église de St. Sophìe. Pendant la durée de son règne, il se rendit maître de 12 royaumes et de plus de 200 villes, ce qui lui valut le nom de "ghazì" (vainqueur des infìdèles). Ce conquiérant insatiable mourut en 1481.

d) Fernand Cortez,
le conquérant du Mexique, naquit en 1485 à Medellìn dans l'Estramadure. Il provoqua l’étonnement du monde lorsqu'à la tête d'une troupe peu considerable il soumit un grand royaume; le 18 Février 1519 il fit voile de la Havane avec 11 petits navires dont l’équipage se composait de 670 hommes, parmi lesquels 200 indiens et 16 cavaliers; en outre il disposait de 14 petites pièces d'artillerie. Le 21 Avril 1519 il débarqua à l’endroit où il fut bâti plus tard la ville de Vera Cruz; les Mexicains ne résistèrent opas aux armes à feu des Européens et furent prìs d'épouvante à la vue des chevaux, animaux qui leur étaient inconnus. Le roi Montezuma se soumit. Cortez, abreuvé d’ingratitude mourut pauvre et délaissé dans une maison de campagne a Séville.

e) Lord Robert Clive, né le 29 Septembre 1725 dans le Shropshire, entra comme commìs  au service de la compagnie des Indes Orientales en 1748. Il devint ensuite soldat et battit le  26 Juin 1757 près de Plassey à la tête de 3.000 hommes le Nabab du Bengale Surahja Dowla, qui disposait d'une armée de 15.000 cavaliers et 40.000 fantassins. Cette bataille fut decisive pour la fondation de l'autorìté britannique dans l'Inde. Après plusieurs carmpagnes subséquentes Clive retourna en Angleterre chargé de richesses immenses; c'est alors que des accusations d'abus de pouvoir qui s'élevèrent contro luì assombrirent son esprit et le portèrent à se brùler la cervelle le 22 Novembre 1774.

f) Napoléon I (Bonaparte), empereur des Français, naquit à Ajaccio en Corse le 15 Août 1769. Par les hautes qualités militaires dont il ètait doué et a la faveur de la situation politique en France, il put arriver de si près à la domination du monde, qu'en 1808 il était le maître de l'Europe centrale et occidentale. La renommée  qu'il avait acquise à Marengo monta à son apogée lorsque le 2 Décembre 1805 il battit près d'Austerlitz les armées combinées de la Russie et de l'Autriche. Après l'incendie de Moscou en 1812, son étoile palit et après la bataille de Leipzig qui eut pour suite son detronement, sa fortune semblait devoir se relever en 1815, mais la bataille de Waterloo causa sa chute definitive. Exilé a St. Hélène, Napoléon mourut le 5 Mai 1821.
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	Bilder aus Korea
In Corea 
En Corée 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Strasse in Söul. Vornehme Koreanerin.
b) Hafen von Chemulpo
c) Der Kaiserpalast von Söul
d) Weiblicher Sport, das Stelzenspringen
e) Reisernte, Reinigen und Dreschen
f) Der Wahrsager

	a) una strada di Seul
b) porto di Chemulpo
c) il palazzo imperiale di Seul

d) sport femminile - il salto sui trampoli

e) raccolta del riso, battitura e ventilatura

f) l'astrologo

	a) rue de Seoul. Coréane de qualité.
b) port de Chémulpo
c) le palais impérial de Seul

d) sport feminin - saut sur échasses

e) récolte du riz: vannage et battage

f) le diseur de bonne aventure

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Söul

Eigentlich Thanjang ("Nordseite der Than"), seit 1392 Hauptstad von Korea liegt in einem auf zwei Seiten von Hohen eingeschlossenen Thale. Es nimmt eine Grundfläche von 5 Km. in der Länge und 4 ½ Km in der Breite ein und ist nach Art der chinesischen Stäàdte mit einer 4 bis 8 Meter hohen Mauer umgeben, durch die vier grosse und vier kleine Thore ins Free führen, Ausser den beiden Hauptstrassen sind nur enge, schmutzige Gassen vorhanden, auch zählt die Stadt mit Ausnahme des kaiserlichen Schlosses und einer zerstörten Pagode keine bemerkenswerthen Gebäude.

b) Hafen von Chemulpo.

Chemulpo, an der Westküste von Korea, am südlichen Mandungsarme des Thanflüsses, ist der wichtigste der drei Vertragshäfen Koreas. Es ist zugleich der Hafen für die Hauptstadt Söul, mit der es auch durch eine Eisenbahn verbunden ist. Der Ort besteht aus einem einheìmischen, einem japanischen, einem chinesischen und einem europäìschen Viertel und hat etwa 20.000 Einwohner.

c) Der Kaiserpalast von Söul.

Im Norden der Hauptstadt Söul, innerhalb eines 2,6 qkm. grossen Raumes, der von einer  12 Meter hohen Mauer umgeben ist, liegen die weitläufìgen für die kaiserliche Familie bestimmten Gebäude, unter denen nur eine Audienzhalle und der Ahnensaal bemerkenswerth sind. Kaiser von Korea ist seit 1864 Li Thui. Das Landheer, 20.000 Söldner stark, ist nach japanischem Muster ausgerüstet und von fremden Instruktoren ausgebildet. Das Wappen besteht aus einer runden Scheibe, die durch Ineinanderschieben zweier gleich grosser Schnecken von blauer und rother Farbe gebildet wird,

d) Weiblicher Sport: Das Stelzenspringen.
Das beliebteste Spiel der koreanischen Frauen, die übrigens noch in grosser Abgeschlossenheit gehalten werden, ist das Stelzenlaufen, eine Sitte, die wie so vieles in diesem Lande, den Chinesen nachgeahmt ist. Bei Volksfesten und anderen Gelegenheiten flnden stets Wettkämpfe in Gestalt von Wettspringen statt mit darauf folgender Vertheilung von Preisen an die Siegerinnen.

e) Reisernte: Reinigen und Dreschen

Hauptbeschäftigung der Koreaner ist der Ackerbau. In den mittleren und südlichen Provìnzen wird vornehmlich Reis gebaut als Hauptnährungsmittel und Ausführartikel. Der Reisbau gelangte von China vor 4.000 Jahren nach Korea. Bei der Ernte werden die Rispen abgeschnitten und die Frucht durch Dreschen mit grossen Holzhammern in muldenartigen Gefässen, gewonnen. Das Reinigen besorgen die Frauen, indem sie mit emem grosn Papierfächer den nöthigen Luftzug erzeugen. 

f) Der Wahrsager.

Zu den häufigsten Erscheinungen im Strassenleben Koreas zählen die Wahrsager. Ein Schild mit allerlei räthselhaften Zeichen macht den Vorübergehenden darauf aufmerksam, dass hier nach chinesischer Methode geweissagt werde. Mit geheimnissvollerMiene nimmt der Wahrsager kleine Stäbcher, theilt sie in zwei Hälften, zählt sie zu vier und vier ab, verschiebt nach der Anzahl die Würfel und bildet so ein Schriftzeichen, welches, gedeutet, dann den Harrenden ihr Schicksal verkündet.

	a) Seoul.

Seoul, propriamente Thanchang (nord del fiume Than) capitale della Corea dal I392 si trova nel fondo d'una valle circondata dalle due parti da alture. La città si estende per 5 chilometri in lunghezza e 4 ½  in larghezza. E’ circondata come le città cinesi, da un muro avente da 4 a 8 metri d'altezza nel quale vi sono quattro porte grandi e quattro piccole. Ad eccezione delle due vie principali, Seul non ha che strade piccole, strette e sporche dove non si vede nessuna costruzione rimarchevole, salvo, forse, il castello imperiale e le rovine d'un'antica pagoda.
b) Porto di Chemulpo.
Chemulpo situato sulla costa occidentale della Corea, all'imboccata meridionale del fiume Than, è il più importante dei tre porti liberi, di questo paese. È nello stesso tempo il porto di Seul, la capitale, alla quale è congiunto da una ferrovia. La città comprende dei quartieri giapponesi, cinesi ed europei; la sua popolazione conta circa 20.000 abitanti.
c) Il palazzo imperiale di Seul.
E’ al nord della città che si trovano le vaste costruzioni che formano la residenza imperiale la quale occupa una superficie di chilometri quadrati 2 ½ ed é circondata da muri aventi 12 metri d'altezza; il palazzo non contiene di notevole che la sala delle Udienze e la sala degli Avi. L'imperatore attuale di Corea, che occupa il trono dal 1864, si chima Li-Thui. L'armata regolare conta 20.000 uomini, equipaggiati come i Giapponesi ed esercitati da istruttori stranieri. Lo stemma della Corea consiste in uno scudo rotondo portante due spirali intrecciate, della stessa grandezza, l'una rossa, l'altra azzurra.
d) Sport femminile: Il salto sui trampoli.
Il giuoco favorito delle donne di Corea che, ordinariamente, vivono ritirate, è il salto sui trampoli, uso che, come tanti altri, è di origine cinese. Nelle feste popolari e in certe altre occasioni, hanno luogo delle gare vivacissime di salti sui trampoli seguite dalla distribuzione di premi alle vincitrici.
e) Raccolta del riso: Battitura e ventilatura.
I lavori dell'agricoltura sono la principale occupazione dei coreani. Nelle provincie centrali e meridionali si coltiva sopratutto il riso, che costituisce l'alimento principale della popolazione, e del quale inoltre, se ne esporta, una grande quntità. La coltivazione di questo cereale fu introdotta in Corea dalla Cina or sono circa 4000 anni. Al momento della raccolta, le spighe sono tagliate e il grano è ottenuto pestandolo per mezzo di grandi magli, in vasche di forma speciale. Le donne ventilano il riso mediante una corrente d'aria prodotta con ventagli dì carta. 

f) L'Astrologo.
Una figura tipica che s'incontra frequentemente è quella dell'astrologo. Un cartello portante dei segni enigmatici annuncia ai passanti che quivi si predice l’avvenire col metodo cinese. Con un'aria misteriosa il divinatore fende un pugno di bastoncini, li divide in due, poi li conta per quattro, e a seconda del numero sposta i dadi per formare un segno geroglifico che dev'essere interpretato per annunciare la sorte al cliente.

	a) Séoul.
Séoul, en chinois Hang-Tching, qui se trouve au fond d'une vallée, est la capitale de la Corèe depuis 1392. La ville s'étend sur 5 kilomètres en longueur et 4 et demi en largeur; comme les villes chinoises elle est entourée d’un mur ayant de 4 à 8 mètres de haut, percé de quatre grandes portes el de quatre petites. A l'exception des deux rues principales, Séoul n'a que des ruelles étroites et malpropres, on n'y voit aucune construction remarquable sauf peut-être le château imperial et les ruines d'une ancienne pagode.

b) Port de Chémulpo.

Chémulpo situé sur la côte occidentale de la Corée, a l’embouchure méridionale du fleuve Than, est le plus important des trois ports à traité de ce pays. Il est, en même temps, le port de Seoul, la capitale, a laquelle il est relié par un chemin de fer. La ville comprend des quartiers japonais, chinois et européens: sa population compte à peu près 20.000 habitants

c) Le palais impérial de Séoul. C'est au nord de la ville que se trouvent les constructions étendues qui forment la résidence Imperiale laquelle occupe une superficie de 2 ½ kilomètres carrés et est entourée de murs ayant jusqu'à 12 mètres de hauteur: le Palais ne contient de remarquable que la salle des Audiences et la salle des Aïeux. L'empereur actuel de Corèe qui occupe le trône depuis 1864, s'appelle Li-Thui. L'armée règulière compte 20.000 hommes équipés comme les Japonais et exercés par des instructeurs étrangers. Les armoiries de la Corée consistent en un écu rond portant deux spirales entrelacées de méme grandeur, l'une rouge, l'autre bleue.

d) Sport féminin: Saut sur échasses.

Le jeu favori des femmes coréennes qui. ordinairement, vivent retirées est le saut sur éehasses, une coutume qui comme tant d'autres est d'origine chinoìse. Aux fêtes populaires et à certaines autres occasions, des luttes ardentes de saut sur éehasses ont lieu, suivies de la distribution de prix aux femmes vainqueurs.

e) Récolte du riz: Vannage et battage.
Les travaux d’agriculture sont la principale occupation des Coréens. Dans les provinces centrales et méridionales on cultive surtout le riz qui constitue l'aliment principal de la population et dont, en outre, de grandes quantités sont exportées. C'est de la Chine que la culture de cette céreale fut introduite en Corée il y a environ 4.000 ans. Lors de la récolte, les panicules sont coupées et le grain est obtenu en les pilant au moyen de grands maillets dans des sébiles de forme particulière. Les femmes opèrent le vannage en produisant le courant d'air requis au moyen d'éventails en papier.

f) Le diseur de bonne aventure. 
Une figure typique qu'on rencontre fréquemment en Corée, est celle du diseur de bonne aventure. Un écriteau portant force signes énigmatiques annonce au passant qu'on prédit ici l'avenìr d'après la méthode chinoìse. D'un air mystérìeux le devin prend une poignée de bâtonnets, il les partage eu deux, puis les compte par quatre et, selon le nombre, déplace les dés pour former ainsi un signe hiéroglìyphique qui doit être interprete pour annoncer son sort au client.
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	a) Ceres Festtag in der Altertum 

b) Die Galeere von Cleopatra fährt im Fluss Cydnus, vor Marcus Aureluis

c) Triumphale Eingang eines römischen Kaiser

d) Festichkeit der Innungen im Mittel Alter 

e) Der Doge von Venedig heiratet die Republik mit demAdria

f) Crönung des Czars in Moskau

	a) Festa di Cerere nell’antichità

b) La galera di Cleopatra, che passa sul fiume Cydnus, davanti a Marco Aurelio

c) Ingresso trionfale di un imperatore romano

d) Feste di Corporazioni al Medio Evo

e) Il Doge di Venezia sposa la Repubblica con l’Adria

f) Incoronazione dello Tzar a Mosca

	a) Fête en l’honneur de Céres dans l’antiquité

b) La galère de Clèopatre.

c) Triomphe d’un général romain au Capitole

d) Fêtes des Corporations au Moyen Age 

e) Mariage du Doge de Venise avec l’Adriatique

f) Couronnement du Tsar à Moscou

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) FESTLICHKEIT zur EHRE VON CERES

In der alten Griechenland, Ceres war die Görttin der Erde war gehalten als die, die die Landwirtschaft den Männer gelernt hatte. Sie war hauptsächlich in Kreta, in der Argolides, in der Arkadien, in der Attika, in Silizilien und in Italien  geehrt. Seiner Kultus war mysteriös: seine grössten Festlichkeiten in seiner Ehre waren die der Landwirtschaft, des Blüthens, und der Ernte. Während dieser Festlichkeit, die immer mit der Beteiligung einers grössen Volkesteils gehalten waren, waren einen Stier, eine Küh und einen schwein geopfert und ihr war den "Cyceon" offerirt, eine Getränke aus reinem Honig, aus Honig in einer Wabe und Früchte. Cerese war sitzend oder in Bewgung, mit einem Ährenkranz auf der Kopf oder eine einfache Band und mit Ähren und eine Sichel im Hand räpräsentiert. 

b) Die GALEERE von CLEOPATRA.
Cleopatra, die nicht allein wegen seiner Schönheit, seine Begabungen sondern ebebfalls für seinen Abenteuern berähmt war, ist die letzte Königin des Egypten gewesen. Am Anfang des Krieges gegen den Parthen, der römische Konsul Marcus Antonius befahl der Cleopatra ihn in die Zilizien zu erreichen, um sich gegen der Beschuldigung seinen Rivalen Brutus und Cassius in diesem Krieg (42 – 40 v. Ch.) geholfen zu haben. Antonio befindete sich in dem Moment in Tarso (Klein Asien), Um ihn zu erreichen, die Königin müsste den Fluss Cydnus auf einer mit Silkseilen, Silberrüdern und goldenen Heck ausgerüsteten Galeere hinaufgehen. Die Manoever des Schiffes war in Tonfall mit dem Laut der Floten, der Dudelsacken und der Guitarren untergestrichen. Sie liegte unter einem mit Gold gestcktem Baldachin. Die Frauen, die sie begleiteten, als die Grazien gekleidet, standen bei ihr oder in der ganzen Schiff. 

c) SIEGESZUG EINES RÖMISCHEN GENERALS IM KAPITOL

Der Triumph, eine Zeremonie die nur bei den Römern bekannt war, und von welcher keine ähnliche Zeremonie bei den anderen Völker der Altertum gibte, hatte den Zweck einen dankopfer dem Jupiter Kapitolinum zu widmen. Um das Recht für den Triumph zu bekommen, müsste man als Oberbefehlshaber des römischen Heeres eine grosse Sieg erhalten zu haben, wenigstens 5.000 Feinde in einer Schlacht getötet zu haben, die Gebiete der Republickerweitert zu haben, ohne keinen Schlacht verloren zu haben. Der Triumphator auf einer von weissen Pferden gezogenen Karre, tragte eine mit Palmen gestckenen Tunike und eine mit goldenen Zierungen vorgesehenen Toga, haltete im Hand ein Szepter und bekommte für den Rest seines Lebens das Recht eine Loorbeerkranz auf seiner Kopf zu tragen. In der Zeiten des Kaisertums war der Triumph nur dem Kaiser reserviert. 

d) FESTLICHKEITEN DER KÖRPERSCHAFTEN

Brüderschaft oderin einer Körperschaft unter dem Beistand einen Heiligen, dessen Festlichkeit war die Angelegenheit für grossen Listigkeiten der Brüderschaft. Die Meister der Tätigkeit, zusammen mit den Arbeitern und den Lehrlinge, unter der Leitung eines der Hauptfiguren der Brüderschaft (Schultheiss, Gutachers oder Sachverständiger) beginnten die Festlichkeit mit einer feierlichen Prozession , in welcher die bedeutungsvollte Brüder die in einem Reliquiär geschlossenen Reliken des Heiligen Patrones und die Standarten mit den Emblemen der Arbeit tragten. Sie gingen smit alle zusammen die Messe zu folgen und dann endeten die Festlichkeiten mit grossen Banketten. 

e) HOCHZEIT DES DOGE MIT DEM ADRIA

Im Jahr der Wahl eines Doge von Venedig, der Doge feierte die Verlobung mit der Adria, und wirfte einen goldene Ring ins Wasser. Diese Angewohnheit, die dauert vom 1177, war ein Symbol der Macht von Venedig auf den Seen. Am Tag des Himmelfahrtes, der Doge, mit der Hilfe des Rates der Zehn, seilte mit der Parade-Schiff, Bucintoro genannt, mit an der Seite dem Legat des Pabstes und dem Ambassador von Frankreich, nis in die Mitte der See, und dorthin wifte er seinen Ring unter den Zurufe des Volkes. Der Ring repräsentierte den vom Pabst Alexander III dem Doge Sebastiano Ziani in Erinnerung der Hilfe der Venetianer gegen den Kaiser erhaltenen Ring. 

f) KRONUNG DES CZARS IN MOSKAU

Die Kronung des Czars ai Moskau folgte einen von Ivan der Schreckliche (1462-1505) festgelegten Zeremoniell. Die Kronung war in der Katherdal der Maria Himmelfahrtgehalten. Der Metropolit von Moskau liest die Gebete und macht die heilige Salbung, aber der Czar selbst setzt die Krone auf seiner Kopf und eine ander auf der Kopf der Czarin. Die das Königspaar gehen in die Kathedral in der Mitte von einerwunderschonen Prozession von reichlich geschmutzten Karrossen, die von reichlich aufegäumten Pferde gezogen und von mit reichen Livreen verkleideten Diener handgelegten sind. Die militär Begleitung trägt eine mit Gold gestickten Uniform. Man sagt dass die Festlichkeiten für die Kronung von Alexabnder III (27. Mai 1883) sind etwz 25 Millionen geskostet.

	a) FESTA IN ONORE DI CERERE.
Nell'antica Grecia, Cerere era la dea della terra ed era ritenuta per colei che aveva insegnata l'agricoltura all'umanità. La si adorava sopratutto in Creta, nell'Argolide, in Arcadia, in Attica, in Sicilia ed in Italia. II suo culto era misterioso: le più grandi feste che sì celebravano in suo onore erano quelle, della cultura, della fioritura et della messe. Durante queste feste, che avvenivano in mezzo ad un gran concorso di popolo, si sacrificavano alla dea un toro, ima vacca ed un porco e le si offriva il " Cyceon " bevanda composta di miele puro, favo e frutta. Cerere veniva rappresentata seduta od in cammino con in capo una corona di spighe od un semplice castro e tenente in mano delle spighe ed una falce.

b) LA GALERA DI CLEOPATRA.
Cleopatra, non meno celebre per la sua bellezza ed i suoi talenti che per le sue avventure, fu l'ultima regina d'Egitto. Al principio della guerra contro i Parti, il console romano Marco Antonio ordinò a Cleopatra d'andarlo a raggiungere in Cilicìa per giustificarsi dall'accusa d'aver aiutato i suoi rivali Bruto e Cassio, in questa guerra (42- 40 avanti Cristo). Antonio si trovava allora a Tarso (Asia Minore). Per raggiungerlo la regina risalì il fiume Cydnus su di una galera dalla poppa d'oro, colle vele di seta spiegate ed i remi d'argento. La manovra veniva fatta in cadenza al suono dei flauti, delle zampogne e delle chitarre. Essa era coricata sotto un baldacchino lavorato in oro; le sue donne, vestite come le grazie, stavano accanto a lei o sparse sul vascello.

c) TRIONFO D'UN GENERALE ROMANO AL CAMPIDOGLIO.
II trionfo, cerimonia esclusivamente romana e della quale non si trova l'analoga presso gli altri popoli dell'antichità, aveva per scopo l'offrire un sacrificio di ringraziamento a Giove Capitolino. Per avervi diritto bisognava aver avuto il comando in capo delle armate romane, aver riportata una grande vittoria ed ucciso almeno 5.000 nemici in una battaglia ordinata, aver ingrandito il territorio della repubblica e terminata la guerra senza aver riportata alcuna sconfitta. Il trionfatore, sopra un carro tirato da cavalli bianchi, portava una tunica bordata di palme ed una toga di porpora a fregi d'oro; teneva in mano uno scettro ed aveva, per tutta la vita, il diritto di portare in pubblico una corona d'alloro. Ai tempi dell'impero, l'onore del trionfo era riservato solamente all'imperatore.

d) FESTE DELLE CORPORAZIONI.

Nel medio evo e sino al 1791, le genti dello stesso mestiere erano riunite in confraternite o corporazioni sotto il patrocinio di un santo la cui festa dava occasione ad allegrie nella confraternita. I maestri del mestiere, i loro operai e gli apprendisti, sotto la direzione di capo della corporazione (sindaco, giurato, perito) cominciavano la festa con una solenne processione, nella quale i principali confratelli portavano delle reliquie del santo patrono rinchiuse in magnifiche custodie e gli stendardi cogli emblemi del mestiere. Essi andavano così tutti assieme ad assistere alla messa e terminavano i festeggiamenti con grandi banchetti.

e) NOZZE DEL DOGE COLL'ADRIATICO.
Nell'anno della elezione il Doge di Venezia si fidanzava colI'Adriatico gettando in mare un'anello d'oro. Quest'uso, che rìsale al 1177, alludeva all'impero che Venezia aveva sui mari. Il giorno dell'Ascensione, il Doge, assistito dal consiglio dei Dieci, saliva sulla nave di parata, il "Bucintoro", fiancheggiato dal legato del papa a destra e dall'ambasciatore di Francia a sinistra, s'avanzava sino nel mezzo del mare e vi gettava il suo anello fra le acclamazioni del popolo. L'anello rappresentava quello che il papa Alessandro III aveva regalato al Doge Sebastiano Ziani come ricordo del soccorso avuto dai Veneziani contro l'imperatore Federico Barbarossa.

f) INCORONAZIONE DELLO CZAR A MOSCA.
L'incoronazione degli czar si fa a Mosca, seguendo un cerimoniale fissato da Ivan III il Terribile (1462-1505). La consacrazione ha luogo al Cremlino nella cattedrale dell'Assunzione. Il metropolita di Mosca legge le preghiere e fa la sacra unzione, ma lo czar mette lui stesso la corona sulla sua testa ed inoltre un'altra su quella della czarina. I sovrani si recano alla cattedrale in mezzo ad un magnifico corteo; le vetture, sfarzosamente ornate, sono tirate da cavalli riccamente bardati e tenuti a mano da domestici dalle livree abbaglianti. La scorta militare indossa un'uniforme a ricami d'oro. Si dice che le feste dell'incoronazione di Alessandro III° (27 Maggio 1883) costarono circa 25 milioni.

	a) FÉTE EN L'HONNEUR DE CÉRÈS.
Cérès, dans la Grece antique, était la déesse de la terre et passait pour avoir enseìgné l'agriculture aux hommes. Elle était adorée surtout en Crête, dans l'Argolide, en Arcadie, en Attìque, en Sicile et en Italie. Son culte était mysterieux; les plus grandes fêtes célébrées en son honneur, étaient celles du labourage, de la floraison et de la moisson. Dans ces fêtes, qui avaient lieu au milieu d'un grand concours de peuple, on sacrifiait à la déesse un taureau, une vache et un porc, et on lui offrait le Cycéon, boisson composée de miel pur, de miel en rayons et de fruits. Cérès était représentée assise ou marchant, portant une couronne d'épis ou un simple ruban; et tenant dans ses mains des épis et une faucille.

b) LA GALÈRE DE CLÉOPATRE.
Cléopàtre, aussi célèbre par sa beauté et ses talents que par ses aventures, fut la dernière reine d'Égypte. Au début de la guerre contre les Parthes, le consul romain Marc Antoine ordonna a Cléopàtre de venir le trouver en Cilicie pour se justifier du grief d'avoir aidé ses rivaux, Brutus et Cassius, dans cette guerre (42 - 40 avant J. C.), Antoine était alors à Tarse (Asie Mineure). Pour le rejoindre, la reine remonta le Cydnus sur une galère à poupe d'or, avec les voiles de soie déployées et les avirons d'argent. La manoeuevre se faisait en cadence, au son des flûtes, des chalumeaux et des cithares. Elle même était couchée sous un dais semé d'or; ses femmes vétues en Grâces, étaient à ses côtés ou répandues sur le vaisseau.

c) TRIOMPHE D'UN GENERAL ROMAIN AU CAPITOLE
Le triomphe, cérémonie purement romaine et dont on ne trouve pas l'analogue chez les autres peuples de l'antiquité, avait pour but d'offrir un sacrifice d'actions de grâce à Jupiter Capitolin. Pour y avoir droit, il fallait avoir commandé en chef les armées romaines, remporté une grande victoire et tué au moins cinq mille ennemis dans une bataille rangée, avoir agrandi le territoire de la république et terminé la guerre sans avoir éprouvé de défaite. Le triomphateur, sur un char que traìnaient des chevaux blancs, aivait une tunique bordée de palmes et une toge de pourpre à rosaces d'or. Il tenait à la main un sceptre et conservait a perpetuité le droit de porter en en public une couronne de laurier. Sous l'empire, l'honneur du triomphe fut réservé a l'empereur seul.

d) FÈTES DES CORPORATIONS.
Au Moyen-Age et jusqu'en 1791, les gens du même métier étaient réunis en corporations, sous l’invocation d'un saint dont la fête était chaque année l’occasion de réjouissances dans la confrérie. Les maîtres du métier, leurs ouvriers et leurs apprentis, sous la direction du chef de la còrporation (syndic, juré, prud'homme), commençant la fête par une procession solennelle dans laquelle les principaux confrères portaient des réliques du saint patron renfermées dans une châsse magnifique et les bannières aus armes du métier. Ils allaient ainsi tous ensemble entendre la messe et terminaient les réjouissances par de grands banquets. Le commerce parisien comprit, suivant les epoques, de six a dix corporationsa
e) MARIAGE DU DOGE AVEC L'ADRIATIQUE.
L'année de son entrée en charge, le Doge de Venise se fiançait avec l'Adriatique en jetant un anneau d'or dans la mer. Cet usage, qui remonte à 1177, faisait allusion à l'empire que Venise avait sur les mers. Le jour de l'Ascension, le Doge, assisté du Conseil des Dix, montait sur le navire de parade, le "Bucentaure". Ayant à sa droite le légat du Pape, à sa gauche l'ambassadeur de France, il s'avançait jusqu'au milieu de la mer et y jetait son anneau aux acclamations du peuple. L'anneau représentait celui que le pape Alexandre III avait donné au  doge Sébastien Ziani en mémoire du secours que les Vénitiens lui avaient apporté contre l'empereur Frédéric Barberousse.

f) COURONNEMENT DU TSAR A MOSCOU.
C’est à Moscou que se fait le couronnement des tsars, d'après un cérémonial fixé par Ivan III le Terrible (1462-1505). Le sacre a lieu au Kremlin , dans  la catédrale de l'Assomption. Le métropolite de Moscou dit les prières et fait l’onction sacrée, mais le tsar pose luì-même la couronne sur sa tête et en outre une autre sur celle de la tsarine. Les souverains se rendent à la cathédrale dans un cortège magnifique; les voitures, ornées avec le plus grand luxe, sont attelées de chevaux richement caparaçonnés et tenus en main par des laquaìs aux livrèes éblouissantes. L'escorte militaire est revètue d'uniformes rehaussés d'or. Les fètes du couronnemeni d'Alexandre III (27 mai 1883) coûtèrent, dit-on, près de 25 millions.
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	a) Bardengesang

b) Jagd auf Auerochsen
c) Germanischer Zweikampf (Holmgang)
d) Eine Gerichtssitzung
e) Sonnenwendfeuer

f) Julfest

	a) il canto del bardo
b) la caccia al bisonte
c) un combattimento singolare
d) un tribunale
e) la festa del solstizio d'estate

f ) la festa del solstizio d'inverno

	a) il canto del bardo
b) la caccia al bisonte
c) un combattimento singolare
d) un tribunale
e) la festa del solstizio d'estate

f ) la festa del solstizio d'inverno

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Bardengesang - Die Barden waren schon den Römern als die Sänger der germanischen und keltischen Völker bekannt. Zum Klang der Harfe besangen sie bei Opfer und bei Festlichkeiten die Thaten der Götter und Helden. Durch ihren Gesang entstammten sie das Heer zur Tapferkeit uad schritten ihnen im Kampfe voran. Die Fürsten dienten sie als Herolde. Sie bildeten eine erbliche Zunft und übten bedeutenden Einflass auf Volk tmd Fürsten aus.
b) Jagd auf Auerochsen. - Das Leben der alten Germanen ging in Krieg und in früher Kindheit wurde der Körper durch Stählung der Muskeln und durch Entbehrungen dazu abgehärtet. Das Land, voll von Sümpfen und dichten Wäldern, bot der Jagdlust unerschöpfliche Nährung. Unter all dem Wild, welches die Wälder bargen, wie Elche, Bären, Wolfe, Hirsche u. s. w., war der Auerochs das grösste und gefährlichste Thier. Seine Jagd galt unter den Germanen als die rühmlichste, weil sie die gefährlichste wnr.
c) Germanischer Zweikampf - Als Stätte des Zweikampfes wählten die alten Germanen gern eine rings vom Strom oder See umspulte Insel, eine »Aue«. einen Holm. Deshalb die niordische Bezeichnung «Holmgang» für den Zweikampf. Auf solch ödem Eiland war man vor Störung sicher. Jeden der Käampfer begleìtete ein Zeuge. Ohne Helm wird gefochten mit dem Langschwert bis einer der Gegner kampfunfähig gweworden ist. Der Holmgaag war in der älteren Zeit ein gesetzliches Mittel zur Entscheidung von Streitigkeiten.

d) Eine Gerichtssitzung. - Die Rechtsprechung der alten Germanen lag in den Händen der Fürsten (principes), die von dem gesammten Stamm aus den tüchtigsten freien Männernbgewählt wurden. Unter freiem Himmel, an einem dazu.bestimmten heiligen Eichenhain, umgeben von zahlreìchen Steinsäulen oder Menhirs, wurde die Gerichtssitzung abgehalten. Männer, die durch Adel, der Beredsamkeit ausgezeichnet waren und ebenfalls von dem Stamm gewählt warden, bildeten mit dem Fürsten den Gerrichtshof. Der Angeklagte hatte sich vor seinen Richtern stehend zu verteidigen und die Zustimmung zum Urteilsspruch des Fürsten gab die Versammlung durch Zuruf und lautes Zusammenschlagens der "Waffen zu erkennen.

e) Sonnenwendefeuer - Die feierliche Entzundung eines grösseren Feuerbrandes an den vier Hauptstationen des Sonnenlaufes, dem kürzesten und längsten Tage, sowie der Frühlings- und Herbst-Tag- und Nachtgleiche, woraus in christlichen Zeiten die Weihnachts-, Oster-, Johannis- und Michaelisfeuer entstanden. Die Sonnenwendefeuer deuten den Sonnenzauber an, denn die alten Germanen glaubten, dass jeder kranke Mensch oder Thier, welcher hindurchsprange oder hindurchgefürt wurde, gesunde. Die Kohlen- und die Aschenreste wurden in  den Feldern vergraben und es wurde fruchtbares Saat -und Erntewetter, Milderung der Sonnenglut und rechtzeitige Befreiung der gefangenen Wintersonne erhofft.

f) Julfest - Julfest, abgeleitet vom altnordìschen jòl, war das grosse Winterfest der heidnische Germanen, dauerte zwölf Tage und wurde bei einigen Stämmen Ende Dezember, bei andere erst im Januar begangen. Es war den Seelen der Verstorbenen geweiht, die nach dem Volksglauben um die Wintersonnenwende ihren Umzug hielten und am Schmaus und Gelage theilnahmen. Den Göttern Thor und Freyr wurde geopfert und ein grosser Eber (das dem Freyr heilige Thier) in die Halle geführt, um auf dessen Haupt Gelübde abzulegen. An die Stelle des Julfest trat später unser Weihnachtsfest.

	a) Il canto dei bardi - Già al tempo dei Romani i bardi erano conosciuti quali cantori di poemi eroici presso i popoli germanici e celtici. Essi cantavano, al suono dell’arpa, durante i sacrifici ed i banchetti, le alte gesta degli dei e degli eroi e col loro canto infiammavano il coraggio dei guerrieri, alla testa dei quali marciavano al combattimento. I bardi erano inoltre gli araldi d'armi dei capi e foprmavano un corpo ereditario che esercitava un’influenza considerevole tanto sul popolo che sui governatori.
b) La caccia al bisonte - I Germani antichi passavano la vita fra la guerra e la caccia e fino dalla loro più tenera gioventù essi imparavano, con esercizi fisici incessanti, a indurirsi alle fatiche ed alle privazioni. Il paese coperto di paludi e di folte foreste offriva risorse inesauribili alla loro passione cinegetica. Si incontrava ivi un grande numero di belve quali l'alce, l'orso, il lupo, il cervo, il bisonte: la caccia a quest’ultimo che era la belva più grossa e più temibile - era quella più in onore a causa dei pericoli che presentava.
c) Un combattimento singolare (un duello). - Per il duello i Germani preferivano un posto isolato, di preferenza sopra un isolotto circondato dalle acque d'un fiume o dal mare, per essere al sicuro di qualsiasi disturbo. Ciascuno degli avversari era accompagnato d’un  testimone: essi levavano l'elmo durante la pugna la quale non terminava che quando uno d'essi si trovava fuor di combattimento. Nei tempi antichi il duello costituiva un mezzo legale per regolare una vertenza.
d) Una seduta della corte di giustizia. La giurisdizione degli antichi Germani, era nelle mani dei principi, eletti fra gli uomini liberi i più intelligenti nelle assemblee delle tribù. La corte di giustizia si teneva all'aria aperta, in una foresta sacra ed in luogo appartato, circondato di massi, di pietre o monir. Il tribunale - che circondava il principe - era composto da uomini distinti per la loro nobiltà, la loro età, la fama guerresca o l'eloquenza: dessi erano generalmente eletti dalle tribù, Dopo che l’accusato, ìl quale doveva star in piedi davanti ai suoi giudici, aveva presentato la sua difesa, il principe pronunciava la sentenza che l'assemblea approvava con acclamazioni e col cozzar delle armi.

e) Festa del solsitizio d’estate - Presso i Germani antichi sì usava celebrare con fuochi di gioia il principio di ogni stagione. Così se ne accendevano agli equinozi ed ai solstizi e questo uso vige ancora ai nostri giorni nei fuochi di Natale, di Pasqua, di San Giovanni e di Sant’Antonio. I fuochi dei solstizi si rapportavano al culto del sole; si attribuiva loro il potere di guarire tutti gli uomini od animali che lo attraversavano. Le ceneri di questi fuochi erano sotterrate nei campi per assicurarsi un tempo favorevole alla seminagione ed al raccolto, la diminuzione dell’ardore del solo e la liberazione di questo, all'epoca voluta, dal suo imprigionamento invernale. 

f) Festa del solstizio d’inverno. - La festa del solstizio d'inverno era una delle più grandi feste dei germanì antichi, al tempo in cui questi erano devoti al paganesimo. Questa festa durava dodici giorni ed era celebrata da qualche tribù alla fine di Dicembre e da altre in Gennaio. Essa era consacrata alle anime dei defunti, i quali secondo la credenza popolare, visitavano verso l'epoca del solstizio d'inverno i luoghi del loro soggiorno terrestre e prendevano parte alla festa. Si facevano dei sacrifici a Thor, ed a Freyr e si conduceva nella sala l'animale sacro di Freyr, un grande cinghiale, sulla testa del quale i valorosi facevano i loro giuramenti. Più tardi il Natale rimpiazzò questa festa pagana.

	a) Le chant du barde - Déjà du temps des Romains les bardes  étaient connus comme chantants de poèmes héroïques  chez les peuples germaniques  et celtiques. Au son de la harpe, pendant les sacrifices et les festins, ils chantaient les hauts faits des dieux  et des héros et enflammaient ainsi le courage des guerriers, à la tête desquels ils marchaient à un combat. De plus ils étaient les hérauts d'armes des chefs et formaient un corps héréditaire qui exerçait une influence considérable , aussi bien sur le peuple que sur les gouvernants.

b) La chasse à l’auerochs - La vie des anciens Germains se passait entre la guerre et la chasse et dès leur plus tendre jeunesse ils apprenaient par des exercices corporels incessants à s'endurcir aux fatigues et aux privations. Le pays couvert de marécages et d'épaisses  forêts offrait des ressources inépuisables à leurs penchants cinégétiques. On y rencontrait un grand nombre de fauves tels que le cerf, l'aurochs, celui-cì le plus grand et le plus redoutable d’entre eux, la chasse en était aussi le plus en honnenr à cause des grands dangers qu’elle offrait.

c) Un combat singulier - Pour le duel les Germains aimaient à faire choix d’un endroit écarté, de préférence sur un îlot entouré des eaux d'un fleuve ou de la mer, pour être à l’abri de tout dérangement. Chacun des adversaires était accompagné d’un témoin et ils ôtaient leur casque pendant la lutte, qui ne se terminait que lorsque l’un d'eux se trouvait hors de combat. Dans les anciens temps le combat singulier constituait un moyen legal pour règler un différend.

d) Une séance de Cour de Justice. - La juridiction des anciens Germaìns se trouvait entre les mains des princes élus parmi les hommes libres les plus capables dans les assemblées des tribus. En plein air à un endroit réservé à cet effet, entourée de blocs de pierre ou menhirs, se tenait la cour de justice. Des hommes distingués par leur noblesse, leur âge, leur renommée et qui étaient généralement élus par les tribus, composaient le tribunal aux côtés du prince. Après que l'accusé, qui avait à se tenir debout devant ses juges, avait presenté sa défense, le prince prononçait le jugement que l’assemblée approuvait par des acclamations et le cliquetis des armes.

e) Fête de solstice d’été - Chez les anciens Germains il était d’usage de célébrer par des feux de joie le commencement de chaque saison. On en allumait aux équinoces et aux solstices et c'est ainsi que cette coutume s'est perpétuée les feux qu'on allume encore dans certaines contrées aux fêtes de Noël, de Pâques, de la St. Michel et de la St. Jean. Les feux des solstices se rattachaient  au culte du Soleil; on leur attribuait le pouvoir de guérir tout homme ou animal, qui les franchissait. Les cendres en étaient enfouis dans les champs afin de s’assurer un temps propice pour l'ensemencement et pour la moisson, l’amoindrissement de l'ardeur du soleil et sa délivrance à l'époque voulue, de son empoisonnement hivernal.

f) Fête du solstice d’hiver - La fête du solstice d’hiver était une des plus grandes fêtes des anciens Germains du temps où ceux-ci étaìent encore adonnés au paganisme. Cette fête durait douze jours et chez quelques tribus elle était célébrée fin Décembre , tandis que chez d'autres elle ne l'était qu'au mois de Janvier; elle était consacrée aux mânes des trépassés qui, suivant la croyance populaire, hantaient vers l'époque du solstice d'hiver les lieux de leur séjour terrestre et prenaient part au régal. On faisait des offrandes à Thor et à Freyr et l’on ammenait dans la salle l'animal sacré de Freyr, un grand sanglier, sur la tête duquel les braves firent leurs serments. Plus tard la Noël remplaça cette fête payënne. 
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	Brauttrachten 
Costumi di spose Costumes de mariées 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Italienische Braut
b) Russische Braut
c) Ungarische Braut
d) Holländische Braut
e) Schwäbische Braut
f) Kabylische Braut

	a) in Italia
b) in Russia
c) in Ungheria
d) in Olanda
e) in Isvevia
f) in Cabilia

	a) en Italie
b) en Russie
c) en Hongrie
d) en Hollande
e) en Souabe
f) en Cabilie

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Italienische Braut.

Die jungen Mädchen in der römischen Campagna heirathen oftmals schon im Alter von 15 Jahren. Eine Hochzeit in einem Dorfe bedeutet für die ganze Einwohnerschaft ein Fest. Die Sposa (Braut) wird von ihren Freundinnen mit Schleier und einem Kranz aus Orangeblüthen geschmuckt. Nach der Trauung begeben sich die Neuvermählten zu Fuss oder wenn es weit ist, zu Wagen nach ihrem Heim. Auf dem Wagen werden die Hochzeitsgeschenke mitgeführt, die Freunde und Verwandten begleiten das junge Paar, und unter Spiel und Tanz findet das Hochzeitsfest erst in später Nacht seinen Abschluss.

b) In Russland giebt es so viel verschiedene Gebräuche bei Hochzeiten, wie es Völkerstamme, Sekten u. s. w. giebt. Unser Bild zeigt die Darstellung einer Hochzeit auf einera Dorfe in der Umgebung Moskaus. Die Braut mit reich geziertem Kokoschnik (Diadem) geschmückt, zugleich mit Schleier und farbigen Bändern, sowie Perlenschnuren in den Zöpfen eingeflochten, reitet zur Kirche, ebenso der Bräutigam. Nach der Trauung finden Mahl und Tanz statt. Nach den Klängen der Harmonika und Balaleika wird gesungen und getanzt. Die Tànze Trepak und Kasa-tschek erhohen die Lustbarkeit.

c) Ungarische Braut.

Das Brautpaar erwählt aus seiner Bekanntschaft einen lustig veranlagten, sprachgewandten jungen Mann, der das Amt des Hochzeitführers übernimmt. Um sich von Weitem kenntlich zu machen. trägt er einen Stab mit einer Krone und grün-weiss-rothen Bändern. Zu Pferde ladet er die ganze Verwandtschaft ein. Bekranzte Brautjungfern geleiten die mit Myrthenkranz und Schleier geschmuckte Braut zur Kirche, wo sie derBràutigam erwartet. Nach derTrauung unterstellt sich die Hochzeitsgesellschaft den Anwendungen des Hochzeitführers; dieser hat meistens dafür gesorgt, dass sich ein Zug mit Musik bildet der zur Heimstätte des Brautpaares oder zum Wirthshause geht. Nach dem Essen findet ungebundene Lustbarkeit statt, die bis zu tollstem Gelage ausartet.

d) Holländische Braut.
Die holländischen Brautgebräuche ähneln denen Niederdeutschlands. Am Tage der Hochzeit flndet ein fröhliches Einbringen des Hochzeitsgutes auf geschmückten Wagen oder Kähnten statt. Ein feierlicher Aufzug unter Glockengeläute bewegt sich nach und von der Kirche. Im Hochzeitshause fplgt unter Musik, Deklamation, Ueberreichung symbolischer Gaben ein fröhliches Beisammensein. Eine Hochzeit währt, je nach den Verhältnissen der Brautleute einen oder mehrere Tage. An Schmausereien fehlt es durchaus nicht. Als selbstverständlich möchte noch bemerkt sein, dass die Holländer, dis streng an ihrer altbestehenden Nationaltracht festhalten, diese in besten Pest gewändern zur Feier des Tages tragen.

e) Schwäbische Braut. Freunde und Angehörige (beider Geschlechter) unternehmen es, das Heirathsgut an die Brautleute zu überbringen. Der Polterabend findet gewöhnlich ohne Anwesenheit der Braut statt. Am Trauungstage festlicher Aufzug nach der Kirche: Voran die Brautjungfern, dann die Braut, geschmuckt mit der aus dem 12. Jahrhundert überlieferten ”Schapelkrone”, geführt von der Ehrenmagd. dann der Bräutigam mit dem Ehrenknecht, und anschliessend die Eltern und Freunde nebst sonstigen Angehörigen des Brautpaares. Beim Austritt aus der Kirche geht das Brautpaar nicht mehr getrennt; oftmals werden sie an der Kirchthür mit einem Tusch begrüsst. Dann geht der Hochzeitszug mit Musik zum Wirthshause oder auch zum Brauthause.

f) Die Kabylen sind arabisch-maurischen Stammes, jedoch zählt man dazu auch die Berber, Algerier und mehrere andere Stamme. Alle sind mohamedanischer Religion, weshalb es den Männern gestattet ist, mehrere Frauen zu haben, wenn sie in der Lage sind, solche zu ernähren. Die Einführung einer Braut geschieht unter festlichen, orientalischen Aufzügen unter vielem Lärmen und Sehiessen, Scheingefechten und Pantomimen, die einen Brautraub darstellen. Drei Tage vergehen mit Gastmahlern. Spielen und Tänzen. Die junge Frau führt sich bei ihren Mitfrauen mit Gesang und Tanz ein, worauf die letzteren ebenfalls ihre Gesangs- und Tanzkunste zum Besten geben. 

	a) In Italia. - Le ragazze nella campagna romana si maritano spesso all'età di 15 anni. - Uno sposalizio in un villaggio è una festa per tutti gli abitanti. La sposa è dalle amiche sue ornata di un velo e di una ghirlanda con i di fiori d'arancio. Dopo la cerimonia del matrimonio, la giovine coppia si reca a piedi alla nuova dimora oppure in carrettella se la distanza è troppo considerevole. - I doni nuziali sono pure trasportati colla detta carrettella. Gli sposi sono accompagnati dai loro parenti ed amici ed il banchetto e le danze non hanno fine che ad ora molto inoltrata.

b) In Russia. - Vi sono tanti costumi quante sono le tribù, le sette ecc. La nostra vignetta rappresenta imo sposalizio villereccio nelle vicinanze di Mosca. La sposa adorna di un diadema riccamente fregiato, detto Kokoscanik, posto tra i capelli col velo, nonché di nastri variopinti e di collane di perle, va in chiesa a cavallo, e cosi pure lo sposo. Dopo il matrimonio si banchetta, si canta e si balla al suono della fisarmonica e del balaleika. Le danze chiamate «trepak e kasatichek» hanno gran parte in queste cerimonie.

c) In Ungheria. - I fidanzati scelgono fra i loro amici un garzone d'onore, gioviale e facondo pel disimpegno delle funzioni di cerimoniere, ed affinché sia agevolmente riconosciuto, gli è posta in mano una mazza incoronata adorna di nastri verdi, bianchi e rossi. Egli si reca a cavallo da tutti gli amici e conoscenti per invitarli alle nozze. Le damigelle d’onore, inghirlandate di fiori, seguono la giovane fidanzata, la quale velata e ornata da una corona di mirto, va in chiesa, ove l’attende il futuro sposo.Dopo la benedizione nuziale la comitiva, il più delle volte, viene dal cerimoniere ordinata in corteo, il quale preceduto dalla musica, recasi alla casa paterna della sposa oppure all'osteria. Il banchetto è seguito da pazzi rallegramenti, che spesso degenerano in vere orgie.

d) In Olanda. - I costumi di sponsali in Olanda hanno qualche analogia con quelli della Bassa Germania. Il giorno del matrimonio la dote viene recata con carri o battelli sfarzosamente ornati per la circostanza. Al suono delle campane ed in solenne corteo si va in chiesa; quindi ha luogo presso i parenti della sposa una giuliva adunanza con musica, recitazioni, distribuzione di doni simbolici ecc. Secondo le condizioni degli sposi, le nozze durano per più giorni. I banchetti, s'intende, v'hanno gran parte. E quasi superfluo di fare osservare che gli olandesi, fedeli alle loro tradizioni, si adornano in simili occasioni dei loro più vaghi costumi nazionali.

e) In Isvevia. - I parenti e gli amici delle due famiglie s'incaricano di consegnare la dote agli sposi. La vigilia delle nozze ha luogo una festa, alla quale la fidanzata generalmente non interviene. Lo stesso giorno dello sposalizio si forma un corteo solenne che si reca in chiesa; precedono le damigelle d'onore, segue la fidanzata accompagnata dalla sua prima damigella d'onore ed ornata di una speciale corona secondo una tradizione che risale al 12° secolo, indi vengono il fidanzato con un garzone d'onore e finalmente i parenti e gli amici della giovine coppia. Uscendo dalla chiesa gli aposi si accoppiano per pigliar posto insieme nel corteo; spesso sulla soglia della chiesa si fa loro una strombettata, indi il corteo si reca all'osteria o nella casa paterna della sposa.

f) In Cabilia. - I Cabili sono di razza mora e araba, ma sono compresi anche in questa denominazione i Berberi, gli Algerini e varie altre tribù. Tutti questi popoli appartengono alla religione musulmana, la quale concede agli uomini tante mogli quante possono mantenerne. La presentazione di una sposa da luogo a dei solenni cortei di uno splendore orientale; la festa è accompagnata da molto baccano, da fucilate e da finti combattimenti aventi per iscopo il rapimento di una fidanzata. - Durante tre giorni si banchetta, si giuoca e si balla. - Cantando e ballando la giovine sposa si presenta alle altre donne di suo marito, le quali, alla loro volta, danno saggi nell'arte del canto e del ballo.

	a) En Italie. - Les jeunes filles dans la campagne de Rome se marient souvent dès l'âge de 15 ans. Une noce dans un village est une fête pour tous les habitants. La sposa (mariée) est parée par des amies d'un voile et d'une couronne de fleurs d'oranger. Après la cérémonie du mariage le jeune couple se rend a pied a sa nouvelle demeure ou en charette si la distance est trop grande. Les cadeaux de noce sont également transportés sur cette charette; les jeunes mariés sont accompagnés de leurs parents et amis et le festin et les danses ne prennent fin qu'à une heure avancée de la nuit.

b) EnRussie. - II existe autant de différentes coutumes de mariage qu'il y a de tribus, de sectes, etc. Notre vignette reproduit une noce villageoise dans les environs de Moscou. La mariée, parée d'un diadème richement orné (appelé kokoschnik) qui est placé dans les cheveux ainsi que le voile, les rubans multicolores et de colliers de perles, se rend à l'église à cheval, le même que le fiancé. Après le mariage on s'adonne au festin et à la danse. C'est au son d'un accordéon et du balalaika que l'on chante et que l'on danse; les danses dites «trepak» et «kasatichek» jouent un grand rôle dans ces cérémonies.

c) En Hongrie. - Les fiancés choisissent parmi leurs amis un jeune homme d'humeur joyeuse et ayant la parole facile pour remplir les fonctions de maître des cérémonies et, afin qu'on puisse le reconnaître sans difflculté, il tient en main une canne surmontée d'une couronne et ornée de rubans verts, blancs et rouges. Il se rend à cheval chez tous les amis et connaissances pour les inviter à la noce. Les demoiselles d'honneur couronnées de fleurs suivent la jeune fiancée qui, parée du voile et d'une couronne de myrtes, se rend a l'églist où l'attend son futur époux. Apres la bénédiction nuptiale, la plupart du temps la société, sur les ordres du maître des cérémonies, est organisée en un cortège qui, précédé d'une musique, se rend a la maison paternelle de la jeune mariée ou encore à l'auberge. Le repas est suivi de réjouissances tellement folles qu'elles dégénèrent parfois en véritables orgies.

d) En Hollande. - Les coutumes de mariage en Hollande ont quelque analogie avec celles de la Basse-Allemagne. Le jour du mariage la dot est apportée sur des chariots ou des bâteaux richement décorés pour la circonstance. C'est au son des cloches et en cortège solennel qu'on se rend à l'église. Ensuite a lieu chez les parents de la jeune épousée une réunion joyeuse aux sons de la musique avec déclamations, distributions de cadeaux symboliques, etc. Selon la situation des jeunes époux la noce dure un ou plusieurs jours. Les festins, bien entendu, y jouent un rôle important. Il est presque superflu de faire observer que les Hollandais, fldèles à leurs traditions, se parent à l'occasion de pareilles fêtes de leurs plus beaux costumes nationaux.
e) En Souabe. - Ce sont les parents et amis des deux familles qui se chargent de remettre la dot aux jeunes mariés. La veille des noces a lieu une fête à laquelle la flancée n'assiste généralement pas. Le jour même du mariage il se forme un cortège solennel qui se rend à l'Eglise: en tête les demoiselles d'honneur, vient ensuite, accompagnée de sa première demoiselle d'honneur, la flancée ornée d'une couronne spéciale suivant une tradition datant du 12e siècle, puis le fiancé et un garçon d'honneur, et enfin les parents et amis du jeune couple. A la sortie de l'Eglise les jeunes époux se rejoignent pour prendre place ensemble dans le cortège; souvent aussi ils sont salués d'une petite aubade sur le seuil de l'église et l'on se rend à l'auberge ou dans la maison paternelle de la mariée.

f) En Kabylie. - Les Kabyles sont de race maure et arabe, mais on comprend aussi dans cette dénomination les Berbères, les Algériens et diverses autres tribus. Tous ces peuples appartiennent à la réligion musulmane qui permet aux hommes de prendre autant de femmes qu'ils peuvent en nourrir. La présentation d'une mariée donne lieu à des cortèges solennels et d'une splendeur orientale; la fête est rehaussée de beaucoup de vacarme et de coups de feu, de combats simulés et de pantomimes ayant pour sujet l'enlèvemeut d'une fiancée. Trois jours se passent en festins, jeux et danses. C'est en chantant et en dansant que la jeune mariée se presente aux autres femmes de son mari lesquelles à leur tour se produisent dans l'art du chant et de la danse.


	0770
	Tänze verschiedener Zeiten 
Danza nelle diverse epoche 
La danse à différentes époques 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Tanz mit Ballspiel, Italien, Mittelalter

b) Patriziertanz, Nürnberg, um 1400

c) Bauerntanz, Niederlande, um 1500

d) Menuett, Wien, Ende des XVIII. Jahrhunderts
e) Gavotte, Frankreich, Zeit Ludwigs XV
f) Die Washington-Post, Gegenwart

	a) danza e giuoco della palla in Italia al Medioevo

b) danza di patrizi a Norimberga nel 15° secolo

c) danza contadinesca nei Paesi Bassi nel 15° secolo

d) il minuetto a Vienna, fine del XVII secolo

e) la gavotta in Francia, regno di Luigi XV

f) la Washington-Post, epoca moderna

	a) danse avec jeu de la balle en Italie au Moyen Age

b) danse de patriciens à Nuremberg au 15e siècle 

c) danse rustique aux Pays Bas, vers 1500

d) le menuet à Vienne, fin du XVIIe siècle
e) la gavotte en France, règne de Louis XV

f) Washington-Post, époque moderne

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Tanz mit Ballspiel. Für die Tanze des früheren Mittelalters ist der Schleifschrift characteristisch. Die Edlen schritteu im Freien mit ihren Damen beim Reigen und bildeten Figuren in der Art der heutigen Polonaise. Dann trat wohl ein Paar in den Kreis und zeigte seine Geschicklichkeit im Ballspiel. Ursprünglich wurden die Tanzreigen mit Gesang begleitet, später bildete sich aus ihnen die Tanzmusik. 

b) Patriziertanzen. Auch in die Reihen der städtlichen Patrizier drang grössere Beweglichkeit ein und schuf zahlreiche Wendungen und Figuren, aus denen immer neue Tänze gebildet wurden. Einzelne Paare drehen sich im Kreise, oder Herr und Dame trennen sich und tanzen gegeneinander. Getanzt wurde im Zunftsaal oder auf dem  Rathhause, während die älteren Reigentanze fast ausnahmslos im Freien stattfanden.

c) Bauerntanz. Bei den Bauern artete bald das zierliche Schreiten in übermüthige Sprünge aus, bei denen sich die Burschen nicht genug thun könnten. Im Vollgefühl ihrer Kraft schwenkten sie die Dirnen hoch durch die Luft, wenn die Dorfjugend unter der Linde bei den schrillen Klängen der Geige und des Dudelsacks dem Tanze huldigte.
d) Menuett. Ein anderer allgemein verbreiteter Tanz war das Menuett, das aus der Provinz Poitou stammt. Es ist eine Art Reigentanz, bei dem der höchste Werth auf die Haltung des Körpers und Anmuth der Bewegungen gelegt wurde. In neuester Zeit ist das Menuett bekanntlich wieder zu Ehren gekommen und hat sich durch seine Grazie überall Freunde erworben.

e) Gavotte. Um die Mitte des 17. Jahrhunderts gewannen die französischen Tanze allgemein die Oberhand. Die Gavotte ist eine Verfeinerung eines bauerntanzes der Dauphiné. Die einzelnen Paare bewegen sich in den verschiedensten Figuren; das Wesen des Tanzes ist Abwechslung und Lebendigkeit. Die Hofe liessen sich die Ausbildung des Tanzes sehr angelegen sein; besonders in den sehr beliebten Schäferspielen kam er zur Geltung.

f) Washlngtón Post. In den letzten Jahren sind mit Erfolg Versuche gemacht worden, dem Tanz neue Formen zu geben. Ganz besonderes Beliebtheit erfreut sich der amerikanische Tanz "Washington Post". Die nicht nebeneinander, sondern seitlich hintereinander aufgestellten Paare durchschreiten in abwechslungsreicher, hüpfender Gangart den Saal. Bewegungen sind lebhaft und graziös. 

	a) Danza con gioco alla palla. Nelle danze del medio evo è caratteristìco il passo leggero. I patrizi colle loro dame eseguivano, all'aria aperta, dei passi nel genere della moderna polacca. Spesso una coppia si collocava al centro del cerchio e faceva mostra della sua destrezza al giucco della palla. Dapprima le danze erano semplicemente assecondate dal canto, che in seguito diede origine alla musica da ballo.

b) Danza dei patrizi. A poco a poco un maggior brio s'insinuò nelle danze dei patrizi abitanti delle città, e vennero introdotte delle nuove combinazioni, dalle quali derivarono delle nuove figure coreografiche. Delle coppie separate girano sopra sé stesse, oppure il cavaliere e la dama si scostano ed eseguiscono dei passi l'uno davanti all'altra. Già allora ballavasi nella sala della corporazione o nella maggior sala del palazzo comunale, mentre dapprima non erano noti che i balli all'aria aperta.

c) Danza rusticana. Presso i contadini i passi leggeri e graziosi degenerarono presto in isgambetti selvaggi, in cui i garzoni gareggiavano in brio. Nel loro ardore facevano volteggiare le ragazze del villaggio al suono del violino e della cornamusa, fra gli applausi della gioventù del villaggio radunata sotto i tigli.

d) II Minuetto. Un altro ballo francese, che ben presto si rese noto dappertutto, fu il minuetto originario della provincia del Poitù. È una specie di ridda in cui sì annette la più grande importanza al contegno e alla grazia delle movenze. Da qualche tempo, com'è noto, questa danza é tornata in voga, ed ottenne ovunque un gran successo mercé la grazia delle sue movenze.

e) La gavotta. Fu verso la metà del 17° secolo che i balli francesi ebbero ovunque il primato. La Gavotta è il raffinamento di una danza rusticana originaria del Delfinato. Le differenti coppie s'aggirano colle movenze più svariate; la caratteristica di questo ballo sta nella varietà e nel brio. Diverse corti principesche favorirono lo sviluppo della danza e specialmente quello delle danze pastorali, che ebbero grande voga per molto tempo. 

f) Washington Post. Ultimamente si studiarono nuove fogge di danze, ed una di queste, la "Wahington Post" d'origine americana, ebbe un'accoglienza  particolarmente favorevole. Le coppie dei ballerini non si collocano l'una presso l'altro, ma lateralmente l'una dietro l'altro, quindi traversano la sala con passo saltellante variato, e si. danno a dei  movimenti pieni di  brio e di eleganza.

	a) Danse avec jeu de balle. Pour les danses du moyen âge le coulé est caractéristique. Les seigneurs nobles avec leurs dames dansaient en plein air des pas dans le genre de la polonaise moderne. Souvent alors un couple prenait place au centre du cercle et montrait son adresse an jeu de balle. D'abord les danses furent simplement accompagnées de chant qui plus tard donna naissance à la musique de danse.
b) Danse de patriciens. Peu a peu il entra plus d'animation dans les danses des patriciens habitants des villes, et il fut introduit de nouvelles combinaisons d’où résultèrent de nouvelles figures de danse. Des couples séparés tournent sur eux-mêmes ou bien le cavalier et la dame se séparent et exécutent des pas l'un devant l'autre. Alors déjà on dansait dans la salle de la corporation ou dans la grande salle de l'hôtel de ville, tandis qu'auparavant on n'avait connu que la danse en plein air.

c) Danse rustique. Chez les paysans les pas légers et gracieux dégénérèrent bientôt en gambades sauvages, dans lesquels les gars rivalisaient d'entrain. Dans leur ardeur ils faisaient  tournoyer les jeunes filles du village au son du violon et de la cornemuse, aux applaudissements de la jeunesse du village réunie sous le tilleul.

d) Le menuet. Une autre danse française qui fût bientôt connue partout, fut le menuet, originaire de la province de Poitou. C'est une espèce de ronde dans laquelle on attacha la plus grande impartanee au maintien et à la grâce dans les mouvements. Depuis quelque temps, comme on sait, cette danse est de nouveau en honneur et a obtenu partout beaucoup de succès à cause de l'élégance de ses mouvements.

e) La gavotte. Ce fut vers le milieu du 17e siècle que les danses françaises eurent partout le dessus. La gavotte est le raffinement d'une danse rustique originaire du Dauphiné. Les différents couples se meuvent dans les mouvements les plus divers; la caractéristique de cette danse es la variétè et l’animatìon. Les différentes cours princières protégèrent le développement de la danse et surtout les danses pastorales, qui furent fortement en vogue pendant longtemps. 

f) Washington post. Dans les dernìers temps on s'est appliquée à trouver de nouvelles formes de danses et l'une d'elles, la «Washington Post», d'origine américaine a trouvé un accueil tout particulièrement favorable. Les couples de danseurs ne prennent pas place l'un a côté de l'autre, mais latéralement et ils traversent ensuite la salle d'un pas sautìllant varié en exécutant des mouvements pleìns d'animation et d'élégance.
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	Aus dem Leben berühmter Maler 
Episodi della vita di pittori celebri 
Episodes de la vie de paintres célèbres 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Hans Holbein

Die Königin und ihre Hofdame wollen sich als Griechinnen unerkannt von Holbein male lassen. Sie werden von Lord Llangadock überrascht.
b) Dürer

Festzug zu Ehren Dürers. Der gelehrte Dürer zeigt sein Altmeister Stück
c) Rembrandt van Ryn

Der Burgermeister Syx kommt, um Rembrandt’s Testament aufzusetzen. Rembrandt dictirt dem Dichter Brunnen van der Hoof seine Lebensbeschreibung.
d) Rafael

Rafael beschichtet mit Pabst Julius II die ausgegrabene Statue des Apollo von Belvedere.

e) Rubens

Rubens führt seine erste Gemahlin Jsab. Brant am 1. November 1609 in seinem Palast zu Antwerpen. Karl I. schenkt Rubens zum Abschied sein Bildniss.

f) Michel Angelo

Michel Angelo wird von seinem neidischen Mitschuler Tongiano das Nasenbein eingeschlagen. Zur Belustigung  der Gäste des Herzogs Pitro muss Michel Angelo eine Statue aus Schnee formen.

	a) Hans Holbein
La regina e la sua donna d’onore vogliono farsi ritrarre  da Holbein in costume greco, rimandendo incognite. Sono sorprese da Lord Llangadock.

b) Dürer

Corteo in onore di Dürer. Dürer espone il suo capolavoro.

c) Rembrandt van Rijn

Il borgomastro Styx venuto a stendere il testamento di Rembrandt.

Rembrandt che detta la sua biografia al poeta Brunnen van der Hoof

d) Raffaello

Raffaello accompagna il Papa Giulio II ad ammirare la statua dell’Apollo del Belvedere di recente scoperta. Raffaello e la Fornarina
e) Rubens

Rubens che conduce la sua prima moglieIsabella Brant nel suo palazzo ad Anversa il 1° Novembre 1609. Carlo 1° che dona il suo ritratto a Rubens venuto ad accomiatarsi

f) Michelangelo

Un condiscepolo invidioso frattura l’osso nasale a Michelangelo.

Per divertire i supi ospiti il Duca Pietro fa modellare una statua di neve da Michelangelo.

	a) Hans Holbein
La reine et sa dame d’honneur voulant se faire peindre par Holbein en costume grecsans être reconnues. Elles sont surprises par Lord Llangadok.

b) Dürer

Cortège en l’honneur de Dürer. Dürer miontre son chef-d’oeuvre.

c) Rembrandt van Rijn

Le borgmestre Six venant dresser le testament de Rembrandt. Rembrandt dictant sa biographie au poète Brunnen  van der Hoof.

d) Raphael

Raphael accompagne le Pape Jules II venant admirer la statue la statue d’Apollon de Belvedere, récemment découverte. Raphael et la Fornarine. 
e) Rubens

Rubens conduisant sa première femme Isab. Brant dans son palais à Anvers , le 1er Novembre 1609. Charles 1er faisant cadeau de son portarit à Rubens qui vient prendre congé.

f) Michel Ange

Un compagnon d’études envieux fracture l’os nasal à Micehel Ange.

Pour amuser ses hôtes le duc Pietro fait modéler une statue de neige par Michel Ange. 

	Rückseite – Retro – Verso

	a) Hans Holbein der Jungere, im Jahre 1498 zu Augsburg geboren, wurde von  seinem Vater, Jians Holbein dem Àlteren, zum Künstler heranbildet. 1515 jging er nach Basel und machte er dort die Bekanntschaft des berühmten Erasmus von Rotterdam, mit dessen Empfehlungen versehen er sich 1526 nach London begab. Im Jahre 1528 kehrte er in die Heimat zurück, suchte jedoch 1532 England wieder auf. In London erhielt er zunächst Aufträge von seinen Landsleuten, den Kaufleuten im hanseatischen Stahlhof und von 1536 ab lebte er am Hofe Heinrichs VIII, in dessen Auftrage er auch Brüssel und Cleve am Niederrhein besuchte. 1554 starb er in London. Die berühmtesten Werke H’s sind die "Madonna der Familie des Bürgermeisters Meyer", ferner das in farbigen Kreide ausgeführte, ihn in vollster Jugendkraft darstellende "Jugendbildnis" u. das "Portrait von Sir Robert Southwell."

b) Albrecht Dürer, am 21. Mai 1471 zu Nührnberg geboren, wurde zunächst im Handwerk seines Vaters, der Goldschmiedekunst, unterwiesen und lernte dann 1486 bei dem Nurnberger Maler Michel Wohlgemuth. Im Jahre 1490 begab er sich auf die Wanderschaft, kehrte 4 Jahre später heim und ehelichte die Tochter Hans Freys. 1501 ging er nach Venedig, ein Jahr darauf in die Heimat zurück. Später besuchte er die Niederlande. Er wirkte vormehmlich als Maler, als Kupferstecher und als Zeichner für das Holzschnitt, auch in manchen anderen Künsten und Wissenschaften versuchte er sich, und seine Vielseitigkeit steht fast beispiellos da. Er starb am 6. April 1528 in Nürnberg

c) Rembrandt van Rijn, gepboren zu Leiden im Jahre 1606, erhielt seine kunstlerische Ausbildung in Leiden und Amsterdam, wo er sich später niederliess. Im Jahre 1634 verheiratete er mit Saskia van Uylenburg. Nach ihrem frühen Tode (1642) ging es infolge seiner Sammlerleidenschaft mit seinen Vermögensverhältnissen abwärts, so dass im Jahre 1658 sein Atelier und seine Werke verstéigert werden müssten. Dann lebte er in derZuruckgezogenheit. Sein Tod erfolgte am 8. Oktober 1669 in Amsterdam. Von seinen vielen Werken sind die berühmtesten "Auszug der Amsterdamer Schutzencompagnie nach ihrem Gildehaus", "Die Nachtwache" und das im Buckingham Palast in aufegehängte Selbstbildnis.

d) Raphael Sanzio, im Jahre 1483 zu Urbino geboren, verdankt seine küstlerischen Unterweisung dem Meister Perugino von Perugia. 1505 kam er nach Florenz und wurde vom Papst Julius II nach Rom berufen. Hier begann er sein grossartiges Werk, die Ausmalung der sogenannten Stanzen in Vatikan. Nebenbei beschäftigte er sich mit archäologischen Studien. Er starb am 6. April 1520. Raphael hat eine ziemlich grosse Anzahl Madonnenbilder geschaffen, unter denen die Sixtinische Madonna der Dresdener Gemäldegalerie die erste Stelle einnimmt.

e) Peter Paul Rubens wurde im Juni 1577 wahrscheinlich zu Siegen geboren und besuchte die Lateinschule zu Antwerpen. Seine künstlerischen Studien begann er in den Werkstatten der Meister Tobias Verhaeckt, Adam van Noort und Otto Venius. Im Mai 1600 trat ein Studienreise nach Italien an und erwarb sich die Gunst des Herzogs von Mantua, in dessen Auftrage er im Rom Gemälde kopierte. Er besuchte Spanien und kehrte im Dezember 1608 nach Antwerpen zurück. Seine weltmännische Ausbidung verschaffte ihm sogar diplomatìsche Aufträge nach Madrid und London, doch widmete er sich bald wieder seiner Kunst. Am 30. Mai 1640 starb er in Antwerpen. Unter seinen überaus zahlreichen Werken  sind diejenigen, die die Regierungsgeschichte Heinrichs IV. verhcrrlichen, die schönsten.

f) Michel Angelo Buonarroti wurde im Jahre 1474 zu Arezzo geboren und erhielt scine künstlerische Unterweisung vom Meister Ghirlandaio. Zugleich bildete er sich nach der Antike am Hofe Lorenzos di Medici zum Bildhauer aus und schuf 1498 die wundervolle Pietà-Gruppe. Sein erstes bedeutendes Werk in der Malereì war ein grosser Schlachtenkarton. 1503 wurde er vom Papst Julius II nach Rom berufen und begann sein malerisches Hauptwerk, die Ausmalung der Sixtinischen Kapelle im Vatican. Er vollendete es ohne jede Beihilfe in 4 Jahren. 1546 übernahm er die Leitung des Baues der Peterskirche zu Rom. Im Jahre 1564 starb er zu Rom und wurde in Santa Croce in Florenz bestattet.

	a) Hans Holbein juniore nacque a Norimberga nel 1498 ed ebbe la sua educazione artistica nello studio del padre Hans Holbein seniore. Nel 115 si recò a Basilea ove conobbe il celebre Erasmo di Rotterdam colle commendatizie del quale partì per Londra nel 1526. Ritornò in patria nel 1528, ma si recò nuovamente in Inghilterra tre anni dopo. Da Londra cominciarono a giungergli delle ordinazioni dai suoi compatrioti negozianti membri della Hanse, indi vìsse alla corte del re Enrico VIII.  Fu per ordine di quest’ultimo ch'egli visitò Bruxelles e Cleves sul Basso Reno. Nel 1554 morì a Londra. Le opere più celebrate di Holbein sono la Vergine dal donatore, il suo ritratto giovanile eseguito con creta a vari colori, il quale ci rappresenta l'artista, in tutto il vigore della giovinezza, nonché il ritratto di Riccardo Southwell.

b) Alberto Dürer nacque a Norimberga il 21 Maggio 1471. Apprese dapprima il mestiere dal padre, che era orefice, indi compié la sua educazione artistica nello studio del pittore norimberghese Michele Vohlgemuth nel 1486. Quattro anni dopo prese a percorrere la Germania e tornò nella nativa città nel 1494 dove sposò la figlia di Hans Frey. Nel 1507 si recò a Venezia e dopo un anno d'assenza tornò in patria. Visitò poscia i Paesi Bassi. Alberto Dürer si segnalò specialmente nell’arte della pittura nonché in quella dell' incisione sul rame e nel disegno per l'incisione sul legno. Altri rami dell'arte e della scienza gli erano parimenti famigliari e la varietà delle sue attitudini  fu quasi senza esempio. La sua morte avvenne a Norimberga il 6 Aprile 1528.

c) Rembrandt van Rhijn ebbe i natali a Leida ed ivi studiò nonché ad Amsterdam dove poi fissò definitivamente la sua dimora. Nel 1634 sposò Saskia van Uylenburg e dopo la prematura morte di costei fu preso ad un punto tale dalla passione di collezionare che, non potendo più sopperire alle spese, dovette vendere lo studio ed i quadri. Visse poi ritirato e mori ad Amsterdam l’8 Ottobre 1669. Fra i più rinomati suoi dipinti citiamo "La ronda notturna" ed il suo ritratto che trovasi nel palazzo Buckingam a Londra. 
d) Raffaello Sanzio, nato a Urbino nel 1483, dovette la sua educazione artistica al Perugino di Perugia. Si recò a Firenze nel 1505 e poi nel 1508 il papa Giulio II lo  chiamò a Roma. Quivi incominciò quell’opera grandiosa che furono gli affreschi delle sale e delle logge vaticane. S'occupò pure di studi archeologici, e morì il 6 Aprile 1520. Raffaello dipinse un gran numero di mirabili madonne, la più celebre delle quali è la Vergine Sistina della galleria di Dresda.

e) Pietro Paolo Rubens, nacque probabilmente a Siegen nel 1577 e studiò nella scuola latina di Anversa. La sua educazione artistica incominciò negli studi di Tobia Verhaecht, di Adamo van Noort e di Otto Venius. Nel Maggio del 1600 fece un viaggio a scopo di studio e seppe cattivarsi il favore del Duca di Mantova, dietro incarico del quale eseguì le copie di taluni quadri in Roma. Visitò la Spagna e tornò ad Anversa nel Dicembre del 1608. La sua condizione d'uomo mondano gli valse delle missioni diplomatiche a Madrid e a Londra, ma non tardò a dedicarsi di nuovo interamente all'arte. Morì ad Anversa il 30 Maggio 1640. Fu 1'autore di un gran numero di dipinti, il principale dei quali è la Deposizione dalla Croce che si ammira nella cattedrale di Anversa. 

f) Michelangelo Buonarroti nacque ad Arezzo nel 1474 e studiò col Ghirlandaio. Nello stesso tempo si esercitò nella scultura secondo gli antichi classici, alla corte di Lorenzo De' Medici ed eseguì nel 1498 il mirabile gruppo della Pietà. Il suo primo lavoro importante in fatto di pittura fu un grande dipinto di battaglia. Nel 1508 il papa Giulio II lo volle a Roma, ove cominciò il suo capolavoro di pittura, ossia la decorazione della cappella Sistina in Vaticano. Terminò tale lavoro da solo in quattro anni. Nel 1546 imprese a dirigere i lavori per la costruzione della Basilica di San Pietro in Roma. Morì in detta città nel 1564 e fu inumato nella chiesa di S. Croce a Firenze.

	a) Hans Holbein, dit le jeune. Né à Nuremberg en 1498, il reçut son éducation artistique dans l'atelier de son pére Hans Holbein, dit le Vieux. En1515 il se rendit à Bâle où il fit la connaissance du célèbre Erasme de Rotterdam avec les recommendations duquel il partit pour Londres en 1526. Il rentra dans sa patrie en 1528 et retourna en Angleterre trois années après. A Londres il vecut bientôt à la cour du roi Henri VIII, C’est sur l’ordre de ce dernier qu'il visita Bruxelles et Clèves sur le Bas Rhin; en 1554 il mourut a Londres. Les oeuvres les plus renommées de Holbein sont: “La vierge de la famille Meyer”, son “Portrait de jeunesse" exécuté à la craie en diverses couleurs et le portrait de “Sir Richard Southwell“. Le Louvre possède deux très bons portraits peints par ce peintre.  

b) Albrecht Dürer naquit à Nuremberg le 21 Mai 1471. Il apprit d’abord le métier de son pére qui était orfèvre, puis il fit son éducation artistique dans l'atelier du peintre nurembergeois Michel Volgemuth en 1486. Quatre ans après il se mit à parcourir l’Allemagne et rentra dans sa ville natale en 1494 où il il épousa la fille de Hans Frey. En 1507 il se rendit à Vénise et après une année d'absence revint dans sa patrie. Ce n'est que plus tard qu’il visita les Pays-Bas. Albrecht Dürer s'illustra surtout dans l’art de la peinture, il se distingua également dans celui de la gravure sur cuivre, ainsi que dans le dessin pour la gravure sur bois. D'autres branches de l'art et de la science lui étaient familières aussi et la variété de ses aptitudes fur presque sans exemple. Sa mort survint à Nuremberg le 6 Avril 1528.

c) Rembrandt van Rjin, né en 1606 à Leyde (Hollande), reçut les leçons des meilleurs peintres de sa ville natale, puis alla en 1630 s’établir à Amsterdam, où il se vit surtout recherché comme peintre de portraits Ses oeuvres sont remarquables par la magie des couleurs, la vigueur des expressions, la finesse et l'harmonie de l’ensemble; vue d'un peu loin, elles produisent un effet prodigieux. Rembrandt mourut a Amsterdam en 1669. Parmi les plus célèbres de ses tableaux, on vante surtout "Tobie et sa famille", "les Pélerins d'Emmaus", "la Ronde de nuit". Le Louvre possède plusieurs de ses ouvrages, dont certains comptent parmi ses chefs d'oeuvre, notamment les "Deux philosophes".

d) Rafael Sanzio, né à Urbin (Italie) en 1483, eût d'abord pour maître son propre père, puis alla recevoir a Pérouse les leçons du Pérugin. En 1505 il se rendit à Florence et en 1508 le Pape Jules II l’appella à Rome pour le charger de décorer de peintures à fresques les salles du Vatican: cet immense travail l’occupa plusieures années. Non moins habile dans l'architecture Raphael fut chargé de construire la cour dite des Loges, au Vatican et il donna pour la basilique de Saint Pierre des plans magnifiques. Raphaèl mourut en 1520. Son dernier tableau fut la célèbre "Transfiguration du Seigneur" (au Vatican). Le roi Francois Ier, n'ayant pu attirer Raphael en France, voulut de moins avoir plusieurs ouvrages de sa main. C’est à la demande de ce prince que fut exécutée la "Sainte Famille", admirable tableau qui est au Louvre.

e) Pierre Paul Rubens, le premier des peintres flamands, naquit en Juin 1577, probablement à Siegen (Westphalie), et fit ses études à Anvers. Entrainé vers la peinture, il étudia sous Tobie Verhaecht, Adam van Noort et Otto Venius, puis visita l'Italie en 1600. Il revint en Flandre  vers 1608, précédé d'une très grande réputation. Appelé à Paris, par Marie de Médicis, il orna le Palais du Luxembourg de ses peintures (1620), mais il habita presque continuellement Anvers et enrichit des ses ouvrages la plupart des églises de cette ville, Il fut anobli et comblé d’honneurs par le gouverneur des Pays-Bas qui le chargea même de missions diplomatiques. Rubens mourut en 1640. On remarque principalement parmi ses ouvrages la "Descente de Croix" de la Chatédrale d’Anvers, le "Crucifiement de Saint Pierre" à Cologne.  Le Louvre possedè un grand nombre de très beaux tableaux de ce peintre.

f) Michel Ange Buonarroti, né à Arezzo, en Toscane, en 1474, annonça dès l’enfance des dispositions extraordinaires pour les arts. Placé chez Dominique et David Ghirlandaio, les peintres les plus célèbres de l’époque, il les quitta dès l'àge de 15 ans, étant déjà supérieur à ses maîtres. Protégé par  Laurent de Médicis , il exerça dans la sculpture et exécuta en 1498 le groupe admirable de “Notre-Dame de Pitié". Appelé à Rome par le Pape Jules II, il entreprit la décoration de la chapelle Sixtine à fresque, pour la grande voûte de la chapelle “Le jugement dernier", composition absolument admirable. Vers quarante ans il s'adonna à l'architecture et ne tarda pas à surpasser tous ses rìveaux; c'est lui qui donna le dessin de la fameuse coupole de la la basilique de St. Pierre. Il mourut en 1564. Michel-Ange tient le premier rang des artistes de la Renaissance. 
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	Der Zeitenwechsel 
Evoluzioni del tempo 
Evolutions du temps 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Tag
b) Nacht
c) Frühling
d) Sommer
e) Herbst
f) Winter

	a) il giorno
b) la notte
c) la primavera
d) l'estate
e) l'autunno
f) l'inverno

	a) le jour 
b) la nuit
c) le printemps
d) l'été
e) l'autumne
f) l'hiver

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Siegeln der Kisten im General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen.

b) Verkapseln der Extrakttöpfe im General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

c) Apparaten zum Flüssigmachen des zu verstopfenden Extraktes der General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

d) Abfüllen des Extraktes, und Verkorken der Töpfe im General Depot Der Compie Liebig zu Antwerpen.

e) Ein Expeditionshof der General-Depot der Compie Liebig in Antwerpen

f) Waschen der Töpfe im der General-Depot der Compie Liebigzu Antwerpen

	a) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Suggellamento con cera delle casse.

b) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Macchine per l’apposizione delle capsule ai vasi.

c) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Apparecchi per liquefare l’Estratto da mettersi nei vasi

d) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Riempimento dei vasi, pesatura e tappatura.

e) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Una corte dello stabilimento.

f) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Risciacquatura dei vasi vuoti.

	a) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers. 

Mise sur les caisses des cachets à la cire.

b) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers. 

Machines à capsuler les pots.

c) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Appareils servant à liquifier l’Extrait pour la mise en pots.

d) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Mise en pots de l’Extrait, pésage et bouchage.

e) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Une des cours de l’Etablissement.

f) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Rinçage des pots vides.


	0773
	Jugendzeit 
Scene di fanciulli 8a 
Scènes enfantines 8e 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Haushalt im Grünen
b) Püppchens Mahlzeit
c) Zum Besuch bei Miez
d) Frühstück im Freien
e) Der Fischfang

f) Unerwartete Begegnung

	a) ménage nel verde 
b) il pranzo della bambola 

c) in visita al micio 

d) merenda all'aperto 

e) una partita di pesca 

f) un incontro inaspettato 

	a) ménage bohémien
b) le gouter de la poupée

c) dans le grenier

d) déjeuner champêtre
e) une partie de pêche

f) rencontre imprévue

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Siegeln der Kisten im General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen.

b) Verkapseln der Extrakttöpfe im General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

c) Apparaten zum Flüssigmachen des zu verstopfenden Extraktes der General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

d) Abfüllen des Extraktes, und Verkorken der Töpfe im General Depot Der Compie Liebig zu Antwerpen.

e) Ein Expeditionshof der General-Depot der Compie Liebig in Antwerpen

f) waschen der Töpfe im der General-Depot der Compie Liebigzu Antwerpen

	a) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Suggellamento con cera delle casse.

b) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Macchine per l’apposizione delle capsule ai vasi.

c) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Apparecchi per liquefare l’Estratto da mettersi nei vasi

d) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Riempimento dei vasi, pesatura e tappatura.

e) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Una corte dello stabilimento.

f) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Risciacquatura dei vasi vuoti.

	a) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers. 

Mise sur les caisses des cachets à la cire.

b) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers. 

Machines à capsuler les pots.

c) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Appareils servant à liquifier l’Extrasit pour la mise en pots.

d) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Mise en pots de l’Extrait, pésage et bouchage.

e) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Une des cours de l’Etablissement.

f) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Rinçage des pots vides.


	0774
	Aus dem Lande der Pharaonen 
Nel paese dei Faraoni 
Au pays des Pharaons 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Pharao Ramses mit seinen Kampflöwen in der Schlacht
b) Die goldene Statue des Osiris besucht den Felsentempel von Ipsambul

c) Auf der Nilbarke

d) Der heilige Apisstier
e) Am Königshofe
f) Bau der Cheops-Pyramide

	a) il Re Ramsete coi suoi leoni da combattimento in battaglia

b) la statua d'oro di Osiride che visita il tempio di Ipsambul

c) sulla barca del Nilo

d) il bue sacro Apis
e) alla corte del Re
f) costruzione della piramide

	a) le Roi Ramsès avec ses lions de combat en bataille

b) la statue d’Osiris visitant le temple d’Ipsambul

c) sur la barque du Nil

d) le boeuf sacré Apis
e) à la court du Roi
f) construction de la pyramide de Chéops

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Aus dem Lande der Pharaonen. Der grösse Ramses II. (von den Griechen Sesostris genannt), gross als Staatslenker, als Beschützer der Künste und Feldherr, trug seine siegreichen Waffen weit hinein in Afrika und Kleinasien. Persönlich tapfer, kämpfte er in den Schlachten vom Streitwagen mit Bogen und Pfeil, umgeben von seinen zum Kampf abgerichteten Löwen. Im Kampfe gegen die Aethiopier hatte sich Ramses zu weit vorgewagt; ihn rettete nur der wahrhafte Löwenmuth dieser Thiere aus einem Heer von Feinden. Seine Mumie wurde 1886 mit denen anderer grosser Herrscher in einem Felsversteck des Terrassentempels von Dar-el-bahri bei Theben entdeckt. Er regierte von 1300-1270 v. Chr. 
b) Aus dem Lande der Pharaonen. Die Aegypter behandelten die Statuen ihrer Götter durchaus als Persönlichkeìten, Osiris, der Gott des Nils und der Fruchtbarkeit, feierte jedes Jahr als Statue mit dem Bildwerk seiner Schwester und Gattin Isis, der hehren Mondgottin, ein prunkvolles Hochzeitsfest. Auf dem Bildchen geleiten Priester seine, auf 4 geschmückten Kameelen ruhende, goldene Statue zum Felsentempel von Ipsambul. Im Vordergrunde geht der Oberpriester, durch das umgenommene Leopardenfell als solcher gekennzeichnet. Der Tempel, dessen Ruine noch heute die Bewunderung des Beschauers erregt, ist in riesigem Verhältnisse aus dem Felsen herausgemeisselt. Seine Wuchtigkeit ist durch die vor dem Eingange stehende Figur angedeutet.

c) Aus dem Lande der Pharaonen. Der Nil, der grosste Fluss Afrikas, ist der Segen- und Lebenspender Aegyptens, seine Ueberschwemmungen allein machen das sonst wasserarme Land fruchtbar, so weit seine Wasser die Ebene überfluthen können, ist, Fruchtbarkeit, ausserhalb seines Ueberschwemmungsgebietes Wüste. Die Aegypter waren schon früh der Schifffahrt kundig; fur den Nil bauten sie grosse Flachboote, von denen die der Vornehmen überreich geschmuckt oder vergoldet waren. Das Boot auf der Abbildung gehört der Pharaonenfamilie, auf dem Sonnensegel sitzt der Vogel des Ra, der königliche Geier; an der Bordwand zeigt es auf jeder Seite ein Auge gegen den bosen Blick.

d) Aus dem Lande der Pharaonen. In vielerlei Gestalten verehrten die Aegypter die Gottheit; im heiligen Apis einem rabenschwarzen Stier, der auf der Stirn einen dreieckigen weissen Fleck und andere Kennzeichen haben musste, verehrten sie die Sonne, den Gott Ra. Zwischen den Hörnern  trug der Apisstier in Gold die Sonnenscheibe mit der Urausschlange, dem Königszeichen der Pharaonen. Sein Leib wurde bei seinem, von dem Volke als tiefstes Leid beklagten Tode einbalsamirt und seine  Mumie mit göttlichen  Ehren in kostbarem Grabe beigesetzt.

e) Aus dem Lande der Pharaonen. Am Königshofe der Pharaonen hatten Wissenschaft und Kunst Heimatsrecht. Die Priesterschaft war Bewahrerin des Wissens, sie allein war der schwierigen Hieroglyphenschrift kundig. Als die Kenntniss dieser Schrift verloren gegangen war, blieben uns die Aufzeichnungen des grossen Kulturrvolkes auf über ein Jahrtausend unverständlich, bis durch die Auffindung des berühmten Steines von Rosette (ägyptischer Feldzug Napoleons 1799), der den gleichen Text in hieroglyphischer, demotischer und griechischer Schrift zeigt, der Schlüssel zur Wiedererkerntniss gefunden war.

f) Aus dem Lande der Pharaonen. Die grösste der Pyramiden ist die des Cheops (3.000 v. Chr.). 10.000 Menschen waren 20 Jahre an ihr in harter Frohnarbeit thätig, um dem Herrscher ein Grab zu bauen, in dem seine Gebeine für ewige Zeiten ruhen sollten. Das unverwüstliche Grabmonument steht noch, wie die anderen 30 Pyramiden auch; die Grabkammern bei allen sind leer. Zuerst hat Raubsucht die Königsgräber durchwühlt und die Sarcophage ihres Gold- und Edelsteinschmuckes beraubt, später hat Wissbegierde die Mumien in  die Museen geschleppt und die Binden von den Leichen gewickelt, um nach deren Lebensdaten zu forschen. Das Bauwerk ist aus Granitquadern aufgeführt und war mit polirten Kalksteinplatten überkleidet. Der Eingang zum Königskammer befindet sich ca. 75 Meter über dem Erdboden.

	a) Nel Paese dei Faraoni. Ramsete il Grande, che i Greci conoscevano come Sesostri, si distinse come legislatore, come protettore delle arti e come guerriero. Egli portò le sue armi vittoriose molto lontano, in Africa ed in Asia minore. Di grande valore personale, si gettava nella mischia circondato dai suoi leoni di combattimento e lanciava le sue frecce dall'alto del suo carro da guerra. Durante il combattimento cogli Etiopi, essendosi troppo allontanato, fu, grazie alla ferocia delle sue belve ausiliari, salvato da un gruppo di nemici. La sua mummia, nonché quella di altri principi eminenti, fu scoperta nel 1886 in un luogo nascosto nel tempio a terrazzo di Dar-el-bahri presso Tebe. Egli regnò dal 1800 al 1270 avanti G. C.
b) Nel Paese dei Faraoni. Gli Egiziani trattavano le statue delle loro divinità quali esseri viventi. La statua d'Osiri del dio del Nilo e della fecondità, celebrava tutti gli anni delle nozze fastose con quella d'Iside, sua sorella e sposa, 1'augusta dea della luna. La nostra vignetta, rappresenta la statua in oro del dio, portata da quattro cammelli ornati con ricche gualdrappe e condotti da un corteo di sacerdoti al tempio d'Ipsambul. Nella parte anteriore si vede il grande sacerdote riconoscibile alla pelle di leopardo di cui è rivestito. Il tempio in questione eccita ancora l'ammirazione dei visitatori per le sue grandiose rovine, è interamente scavato nelle vive rocce. Per farsi un’dea delle sue colossali dimensioni basta confrontarlo coll’uomo che sta sotto il grande portico.

c) Nel Paese dei Faraoni. Il più gran fiume dell'Africa é il Nilo, al quale l'Egitto deve la sua prosperità. Senza d'esso, questo paese sarebbe arido, poichè la sua fertilità proviene dall’annuale inondaziqne che si estende sulle terre poste lungo il fiume; al di la vi é il deserto. Gli Egiziani navigatori dal tempo più remoto, costruivano delle grandi barche a poca immersione per la navigazione del Nilo. Quelle dei capi erano sontuosamente decorate. La nostra vignetta ne rappresenta una che appartiene alla famiglia del Faraone; il paramento é sormontato dall'uccello di Ra od avvoltoio reale, uno degli emblemi della sovranità. Un grande occhio dipinto dalle due parti della prua é destinato a preservare l'imbarcazione dal mal'occhio.
d) Nel Paese dei Faraoni. Gli egiziani adoravano la divinità sotto diverse forme. Essi veneravano il sole, il dio Ra, per mezzo del bue Apis, toro nero che doveva portare in fronte una macchia bianca triangolare ed avere certi altri segni distintivi. Questo toro portava in oro, fra le corna, il disco solare co1 serpente Vire, simbolo della sovranità. Alla sua morte, che era causa di lutto generale, il suo corpo veniva imbalsamato e la mummia veniva sepolta in un mausoleo superbo, cogli onori che si rendevano alla divinità.
e) Nel Paese dei Faraoni. Alla corte dei Faraoni le arti e le scienze erano in grande onore. I sacerdoti ne erano i protettori ed essi solo possedevano la conoscenza sì difficile della scrittura geroglifica. Quando questa conoscenza andò perduta, tutto ciò che la civilizzazione egiziana, si importante, aveva legato in documenti grafici restò incomprensibile per oltre dieci secoli. Non fu che durante la campagna d'Egitto sotto Bonaparte, nel 1799, che la chiave fu ritrovata grazie alla scoperta della celebre iscrizione di Rosetta. Questa pietra porta le iscrizioni tanto in demotico che in greco ed in scrittura geroglifica, ciò che permise di decifrare quest'ultima. 
f) Nel Paese dei Faraoni. La più grande delle piramidi è quella del re Cheope (3000 avanti G. C.). Diecimila uomini furono costretti, durante 20 anni, al lavoro che esigeva l’erezione del mausoleo che doveva assicurare alla spoglia mortale del re un eterno riposo. Questa indistruggibile sepoltura esiste tuttora nonché le altre 30 piramidi, ma tutte le camere sepolcrali sono vuote. La cupidigia fu causa che i sarcofaghi fossero dapprima frugati e spogliati dei loro ornamenti d'oro e delle pietre preziose; più tardi la curiosità degli scienziati, avidi nelle loro ricerche, ha fatto trascinare le mummie nei musei e togliere le bende nelle quali i cadaveri erano avvolti. La piramide è costrutta in grandi blocchi di granito  ed era ricoperta di lastre di gres levigato. L'ingresso della camera sepolcrale si trova a circa 75 m. al di sopra del suolo.

	a) Au pays des Pharaons. Ramses le Grand, que les Grecs connaissaient sous le nom de Sésostris, se distingua comme législateur, comme protecteur des arts et comme guerrier. Il porta ses armes victorieuses jusque fort loin en Afrique et en Asie Mineure. Personnellement de grande bravoure il se jetait dans la mélée entouré de ses lions de combat et lançait ses flèches du haut de son char de guerre. S'étant avancé trop loin lors d'un engagement avec les Ethiopiens ce n'est que grâce à la farouche valeur de ses auxiliaires fauves qu'il fut délivré d'un essaim d'ennemis. Sa momie, ainsi que celle d'autres princes éminents, fut découverte en 1886 dans un endroit caché du temple à terrasses de Dar-el-bahri près de Thèbes. II regna de 1300 à 1270 avant J. C.

b) Au pays des Pharaons. Les Egyptiens traitaient les statues de leurs divinités comme des êtres vivants. La statue d'Osiris, dieu du Nil et de la fécondité, célébrait tous les ans des noces fastueuses avec celle d'Isis, sa soeur et épouse, l'auguste déesse de la lune. Notre vignette représente la statue en or du dieu, portée par des chameaux richement caparaçonnés et conduite par un cortège de prêtres au temple d'Ipsambul. A l'avant plan on voit le Grand-prétre reconnaissable à la peau de léopard dont il est revêtu. Le temple en question qui excite encore l'admiration des visiteurs par ses ruines grandioses, est percé entièrement dans la roche vive. On se fera une idèe de ses dimensions colossales par une comparaison avec l'homme qui se tient sous le grand porche.
c) Au pays des Pharaons. Le plus grand fleuve de l'Afrique est le Nil, auquel l'Egypte doit sa prospérité. Sans lui ce pays serait aride car sa fertilité resulte de l'inondation annuelle qui s'étend sur la contrée riveraine; au-delà c'est le désert. Les Egyptiens, navigateurs des les temps les plus réculés, construisaient des grandes barques à tirant d'eau faible pour la navigation du Nil. Celles des notables étaient somptueusement décorées. Notre vignette en représente une qui appartient à la famille du pharaon; la tenture en est surmontée de l'oiseau de Ra ou vautour royal, un des emblèmes de la souveraineté. Un grand oeil peint des deux côtés sur la proue est destine à garantir l'embarcation du mauvais oéil.

d) Au pays des Pharaons. C'est sous des formes diverses que les Egyptiens adoraient la divinité. Par le boeuf sacré Apis, taureau noir qui devait porter au front une tache blanche triangulaire et avoir certains autres signes distinctifs, ils vénéraient le soleil, le dieu Ra. Ce taureau portait en or entre les cornes le disque solaire avec le serpent Urée, symbole de la royauté. A sa mort, qui était une cause de deuil general, son corps était embaumé et la momie était ensevelie avec les honneurs qu'on rendait à la divinité, dans un mausolée superbe.
e) Au pays des Pharaons. A la cour des pharaons les arts et les sciences étaient en grand honneur. Les prétres en étaient les conservateurs et eux seuls possédaient la connaissance si difficile de l'écriture hiéroglyphique. Lorsque cette connaissance ce fut perdue, tout ce que la civilisation égyptienne si importante avait légué en documents graphiques resta incompréhensible pendant plus de quinze siècles. Ce n'est que grâce à la découverte de la célèbre stèle de Rosette, pendant la campagne d'Egypte sous Bonaparte en 1799, que la clef en fut retrouvée. Cette pierre porte des textes correspondants en écriture hiéroglyphique, démotique et grecque, ce qui permit de les déchiffrer. 

f) Au pays des Pharaons. La plus grande des Pyramides est celle du roi Chéops (3000 avant J. C.). Dix milles hommes furent durant 20 années contraints au travail qu'exigea l’érection du mausolèe qui devait assurer à la dépouille mortelle du roi un repos éternel. Cette sépulture indestructible existe encore toujours, de même que les autres trente pyramides. mais toutes les chambres sépulcrales en sont vides. D'abord la cupidité fut cause que les sarcophages furent fouillés et dépouillés de leurs parures d'or et de pierres précieuses et plus tard la curiosité des savants, avides dans leurs recherches, a fait trainer les momies dans les musées et dévider les bandelettes dans lesquelles les cadavres étaient enveloppés. La pyramide est construite en grands blocs de granit, elle était recouverte de dalles en grès poli. L'entrée de la chambre sépulcrale se trouve a environ 75 mètres au-dessus du sol.


	0775
	An der transsibirischen Eisenbahn 
La ferrovia transiberiana 
Le chemin de fer transibérien 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Anfangsstation - Celiabinsk. Irbit. Handel mit Pelzen und Rohhäuten. An der Grenzen von Asien und Europa.

2) Kirgisenlager. Ansicht von Tobolsk.

3) Samojeden in der Tundra. Die Jenissei-Brücke bei Krasnojarsk

4) Irkutsk. Neue Kathedrale. Verkauf von gefrorener Milch zu Irkutsk. Stationshaus in Ostsibirien.

5) Vor dem Kaufhofe zu Nertschinsk. Am Baikalsee. Tunguse auf Schneeschuhen.

6) Kosakendorf am Amur. Wladivostok. Kriegshafen und Endstation.

	1) stazione di Celiabinsk, testa di linea. Irbit. Commercio di pelli e di pellicce. Frontiera d’Asia

2) accampamento di Khirghiz. Veduta di Tobolsk.

3) samojedi della tundra. Il ponte dell’Jenissei presso Krasnojarsk

4) Irkutsk. Nuova cattedrale. Vendita di latte congelato a Irkutsk. Stazione nella Siberia orientale.

5) il mercato a Nertchinsk. Al lago Baikal. Tunguso coi pattini.

6) villaggio di Cosacchi sul fiume Amur. Vladivostok. Stazione finale e porto di guerra.

	1) station Tcheliabinsk, tête de ligne. Irbit. Commerce de fourrures et peaux. Frontière d’Asie

2) campement de Khirghiz. Vue de Tobolsk.

3) samojèdes de la toundra. Le pont du Jenissei près de Krasnojarsk

4) Irkutsk. Nouvelle cathédrale. Vente de lait congélé à Irkoutsk. gare dans la Siberie orientale.

5) le marché à Nertchinsk. Au lac de Baikal. Tunguse sur patins.

6) village de Cosaques sur l’Amur. Vladivostok. Port de guerre et point terminus.

	Rückseite – Retro – Verso 

	1) An der transsibirischen Eisenbahn. Die gross sibirische Eisenbahn, welche in einer Länge von etwa 7500 Km. ganz Sibirien durchschneidet, beginnt bei der Station Tscheljabinsk im Ural an der Grenze Sibiriens. Die Alesandrowsker Bergkuppe im Ural in der Nähe der berühmten Eisenindustriestadt Slatoust bildet die Scheide, an welcher die Bahn den Boden Asiens und zwar zunächst das sibirische Gouvernement Tobolsk betritt. Die durch ihren Pelzhandel, namentlich in Zobel- und Marderfellen und in Lohnhäuten berühmte Messstadt Irbit ìst durch eine von Tscheliabinsk ausgehende, über Jekaterinenburg führende Zweigbahn zu erreichen. Die Stadt Irbit ist der maassgebende Ort für den gesammten Handel mit Zobelfellen. Die eingeborene Bevölkerung des Bezirkes Tobolsk besteht überwiegend aus Ostjaken und Tartaren, in der Minderzahl aus Wogulen, Samojeden und Bucharen, neben Russen und Mischlingen.

2) An der transsibirischen Eisenbahn. Jenseits des überbrückten Irtischflusses betritt die Bahn die Barbarasteppe, die sich bis in das Gouvernement Tomsk hineinzieht und viel von nomadisierend Völkern, Tartaren und Kalmüken, durchwandert wird, Diese Völker besitzen grösse Viehherden; sie züchten Schafe, Ziegen, Rinder, Kameele und namentlich Pferde, welch letztere überhaupt bei den tartarischen Stämmen, unter denen sich besonders die Kirgisen als vorzügliche Reiter auszeichnen, sehr geschätzt sind. Von Religion sind die Kirgisen Muhammedaner, die Kalmuken Buddhisten. Beide Völker benutzen transportable Jurten von Filz als Wohnungen. - Tobolsk, die ehemalige Hauptstadt Sibiriens, liegt nicht an der grossen sibirischeu Bahn, sondern ist durch die Zweigbahn Tscheliabinsk-Jekaterinenburg-Tjumen zu erreichen.

3) An der transsibirischen Eisenbahn. Bei der Stadt Krasnojarsk im Gouvernement Jenisseisk, einer Hauptstation, überschreitet die Bahn auf einer eisernen Brücke von 896 m. Länge, der grössten der ganzen Linie, den Fluss Jenissei. Das Gouvernement Jenisseisk ist eines des unwirthlichsten Gebiete Sibiriens, grösstentheils von Waldungen und Tundren (Steppen) bedeckt, auf denen Samojeden und Jakuten umherschweifen. Die Samojeden sind meistens Nomaden, die theils von der Rennzucht, theils von der Jagd leben. Es giebt deren jedoch auch sesshafte, die Fischfang betreiben. Ihre Wohnungen bestehen im Sommer aus Zelten, im Winter aus Jurten, die von Brettern und Baumrinde zusammengefügt sind. Bezüglich der Religion huldigen sie dem Schamanenthum. Jhr nützlichstes Hausthier ist neben dem Rennthier der Polarhund.

4) An der transsibirischen Eisenbahn. Im Gouvernement Irkutsk, dem Lande der Burjaten und Tungusen, schliesst die mittelsibirische Bahnstrecke ab und es beginnt als Fortsetzung die Transbaikalbahn. Die gleichnamige Hauptstadt Irbutsk, grösste Stadt Sibiriens und Zentralpunkt des sibirischen Handels, liegt am Ufer der Angara, in die hier der Irkut einmündet. Irkutsk warde 1879 durch einen Brand fast ganz zerstört, hat sich aber schnell wieder erholt und besitzt breite Strassen, ein Museum, ein Theater, eine schöne Kathedrale und andere bemerkenswerthe Gebäude. Der Besuch eines Marktes bietet dem Europäer den ungewohnten Anblick des Verkaufs von Milch in gefrorenem Zustande; man lässt die Milch gleich an einen Stock oder Strick als Handhabe anfrieren. In der Nahe von Irkutsk liegen die bekannten Goldwäschereien.

5) An der transsibirischen Eisenbahn. Zum Umgebung des Baikalsees, des grössten Bergsees der Welt, baut man gegenwärtig noch in der sogenannten Baikal-Umgehungsbahn von Listwanitschnaja nach der Hafefenplatz Myssowoje. Zur Zeit setzt man im Sommer gewaltìgen Dampffähren, die den ganzen Eisenbahnzug an Bord nehmen, die Wagen über den See; im Winter geschieht die Ueberführung der Reisender vermittelst Schlitten. Jenseits des Sees beginnt die Transbaikalbahn, welche die beiden Handelsplätze Tschita und Nertschinsk berührt. Nertschinsk, 1658 gegründet, ist berühmt und berüchtigt durch seine Quecksilber- und Bleibergwerke, seinen alten Kaufhof, Stapelplatz des chinesischen Handels und seine durch Karawanen eingeführten Erzeugnisse. Die Tungusen, meist Jagd treibend, den Mongolen entstammend und aus der Mandschurei einigewandert, fìnden sich vielfach in dieser russischen Provinz.

6) An der transsibirischen Eisenbahn. Die Bahn führt nun entgegengesetzt dem ursprünglichen Plane, nicht weiter durch russisch-sibirisches Gebiet, sondern durch die zu China gehörige Mandschurei über Nagandan, Zitzichar nach der Endstation Wladiwostok. Wladiwostock (wörtlich "Gebiete im Osten") der jetzige Kriegshafen Russlands am grossen Ocean seit 1872 stark befestigt, ist zugleich Freihafen und Endpunkt der grossen sibirischen Eisenbahn, mittelst der derselbe z. B. von Berlin aus in 12 Tage zu erreichen ist, während die Seereise etwa 31 Tage erfordert. Die Bevölkerung im Gebiete der letzteu Eisenbahnstrecke ist sehr gering; Tunguse, Chinesen, Gilljacken und andere bilden die ansässigen Bewohner, während überall Blockhausstationen und Kosakendörfer mit starker Besatzung die Bahnlinie sichern. 

	1) La ferrovia transsiberiana. La gran ferrovia transiberiana della lunghezza di 7500 chilometri e che attraversa l’intera Siberia, ha per punto di partenza la stazione di Tcheliabinsk nei monti Urali alla frontiera della Siberia. Vicino al monte Alexandrovsk negli Urali, non lontano dalla città di Slatust, celebre per la sua industria metallurgica, si trova il punto dove la linea varca la frontiera asiatica ed entra nel dominio siberiano di Tobolsk. Per una linea speciale che parte da Tcheliabinsk e che passa per Jekaterinburg si arriva alla città d'Irbit rinomata per la sua fiera di pellicce e che concentra tutto il commercio delle pelli di zibellino. La popolazione indigena della provincia di Tobolsk si compone per lo più di Ostiachi e di Tartari ed in minor parte di Vogules, di Samojedi e di Buccarli, nonché di Russi.
2) La ferrovia transsiberiana. Al di là dell’Irtich e fino al dominio di Tomsk si estende la steppa di Barbara, che il treno attraversa dopo aver passato il fiume su d'un ponte. Questa vasta pianura è percorsa da Tartari e da Calmucchi, popolazioni nomadi che posseggono numerosi greggi di montoni, di capre, dì buoi, di camelli e sopratutto di cavalli. Questi ultimi sono tenuti in grande considerazione da tutte le tribù tartare fra le quali quelle dei Kirghisi si distinguono come intrepidi cavalieri. I Kirghisi appartengono alla religione musulmana mentre i Calmucchi sono buddisti. Questi due popoli vivono sotto tende (yourtes) di feltro trasportabili. Tobolsk l'antica capitale della Siberia, non si trova sulla stessa linea transiberiana, ma vi si giunge per una linea secondaria di Tcheliabinsk-Jekaterinenburg.
3.) La ferrovia transsiberiana. Nel governo di Jenisseisk presso la città di Krasnoiarsk, una delle stazioni più importati, la linea passa il fiume Jenissei su d'un ponte di ferro di 896 m. di lunghezza, il più gran ponte di tutto il percorso. Il governo di Jenisseisk é una regione delle più inospitali di tutta la Siberia; la maggior parte ne è coperta da foreste e da steppe nelle quali errano delle tribù di Samojedi e di Jakuti. I Samojedi sono la più parte nomadi e vivono dell'allevamento della renna e della caccia. Ve ne sono tuttavia di sedentari oceupantisi della pesca. In estate abitano delle tende, d'inverno delle capanne costrutte di assi e di corteccie. La loro religione è il sciamanismo. Dopo la renna il loro animale domestico più utile è il cane polare. 

4) La ferrovia transsiberiana. Nel governo d’Irkutsk, il paese dei Buriati e dei Tongusi, termina il tronco medio della linea ferroviaria siberiana e comincia la ferrovia transbaikaliana. La capitale di questo governo che porta lo stesso nome, la città più importante della Siberia è il centro del commercio siberiano ed è situata sull’Angara che riceve colà l’Irkut. Nel 1879  questa città fu distrutta quasi intieramente da un incendio, ma risorse rapidamente ed ora possiede delle larghe strade, un museo, un teatro, una bella cattedrale ed altri edifici notevoli. Ciò che sorprende sopratutto gli europei è di vedere sui suoi mercati il latte venduto allo stato congelato, in blocchi muniti d'un pezzo di legno o di corda per servire da manico. Nelle vicinanze d'Irkutsk si trovano i celebri stabilimenti per la lavatura dell'oro sibcriano.

5) La ferrovia transsiberiana. Per contornare il gran lago Baikal si sta per costruire una ferrovia speciale dopo Listwanitchnaïa flno a Myssowoje. Attualmente per passare il lago in estate si imbarcano i treni intieri su due grandi battelli a vapore. D'inverno il passaggio dei viaggiatori si effettua per mezzo di slitte. Dall'altra parte del lago incomincia la ferrovia transbaikaliaua che passa per le due città commerciali di Tchita e di Nertchinsk. Nertchinsk, fondata nel 1658, è celebre per le sue miniere di mercurio e di piombo, per la sua antica borsa, deposito del commercio con la China e di prodotti importati dalle caravane. I Tongusi, per la maggior parte cacciatiori di origine mongolica, immigrati dalla Manciuria si incontrano spesso in questa provincia russa.
6) La ferrovia transsiberiana. Derogando dal piano primitivo, la linea non contìnua sul territorio russo-siberiano, attraversa la provincia chinese di Mancinria, passando per Nagadan e Zizichar per terminare a Vladivostok. Questa città (il cui nome significa territorlo in Oriente), il gran porto di guerra della Russia sul Pacifico, fortificato dal 1872, è alla volta porto franco  e stazione finale della grande ferrovia transiberiana, per mezzo della quale si può raggiungere p. e. Parigi in 13 giorni, mentre che il viaggio per mare ne esige circa trentuno. La popolazione del paese ove passa l'ultimo tronco di  ferrovia è molto sparpagliata; si compone di Tongusi, di Chinesi ecc., mentre la linea è protetta dovunque blockhaus e da villaggi cosacchi a forte guarnigione.

	1) Le chemin de fer transibérien. Le gran chemin de fer transsibérien d'une longueur de 7500 kilométres, qui traverse la Sibèrie entière, a pour point de départ la station de Tcheliabinsk dans les monts Oural à la frontière de la Sibèrie. C'est près du mont Alexandrovsk dans l'Oural non loin de la ville de Slatoust, célèbre par son industrie métallurgique, que se trouve l'endroit où la ligne franchit la frontière d’Asie et entre dans le Gouvernement sibérien de Tobolsk. Par une ligne spéciale partant de Tcheliabinsk et passant à Ekatérinenbonrg on on arrive à Ia ville d’Irbit renommée par sa foire aux fourrures et qui concentre tout le commerce des peaux de zibeline. La population indigène de la province de Tobolsk se compose principalement d'Ostiaks et de Tartares et en minorité de Vogoules, de Samoyèdes et de Boukhares, en méme temps que de Russes.

2) Le chemin de fer transibérien. Au-delà de l’Irtich et jusque dans le gouvernement de Tomsk s'étend la steppe de Barbara, que le trajn traverse après avoir passé la rivière sur un pont. Cette vaste plaine est parcourue par des Tartares et des Kalmouks, peuplades nomades qui possédent de nombreux troupeaux de moutons, de chèvres, de boeufs, de chameaux et surtout de chevaux. Ces derniers sont tenus en grande estime par toutes les tribus tartares. Les Kirghiz en particulier sont des cavaliers intrépìdes. Ils appartiennent à la réligion musulmane, tandis que les Kalmouks sont bouddhistes. Ces deux peuples vivent sous des tentes (yourtes) de feutre transportables. Tobolsk, l'ancienne capitale de la Sibèrie, ne se trouve pas sur la ligne même du transsibérien, mais on l'atteint par une ligne seconddaire de Tcheliabinsk-Ekaterinenbourg-Tiumen.

3) Le chemin de fer transibérien. Dans le gouvermement de Iénisséisk, près de la ville de Krasnoïarsk, une des stations les plus importantes, la ligne passe le fleuve Ienissey sur un pont de fer de 896 m. de longueur, le plus grand pont de tout le parcours. Le gouvernement de Iénisséisk dont le territoire est en majeure partie couvert de forêts et de toundras (steppes) où vivent des tribus errantes de Samoyédes ;es, est une des régions les plus inhospitaliéres de toute la Sibèrie .es sont pour la plupart nomades et vivent de l'élevage du renne ou de la chasse. Il y en a toutefois de sédentaires s'occupant de la pêche. En été ils habitent des tentes, en hiver des yourtes ou cabanes construites de planches et de l'écorce. Leur réligion est le chamanisme. A côté du renne, leur animal domestique le plus utile est le ehien polaire.

4) Le chemin de fer transibérien. Dans le gouvernement d’Irkontsk, le pays des Bouriates et des Toungouses, se termine le troncon sibérien moyen de la ligne et commence le chemin de fer transbaikalien. La capitale de ce gouvernement, qui porte le même nom, ville la plus importante de la Sibèrie et centre du commerce sibérien, est située sur l’Angara qui reçoit ici l'Irkout. Elle fut détruite presqu'entìèrement en 1879 par un incendle, mais elle s'en est remise rapidement. Irkoutsk possède maintenant de larges rues, un musée, un théàtre, une belle cathédrale et d’autres édifices remarquables. Ce qui frappe surtout les eurpopéens, c'est de voir sur ses marchés le lait véndu a l'état congelé en blocs laissant passer un bout de branche ou de corde qui sert de poignée. Dans le voisinage d’Irkoutsk se trouvent les célèbres lavoirs d'or sibériens.

5) Le chemin de fer transibérien. Pour contourner le grand lac Baïkal on est en train de construire un chemin de fer spécial depuis Listwanitchnaïa jusqu'à Myssowoje. Actuellement pour passer le lac en été, on embarque les trains entìers sur deux grands bâteaux à vapeur. En hiver le passage des voyageurs s'opère au moyen de traineaux. De l’autre côté du lac commence le chemin de fer transbaikalien qui passe par les deux villes eommercantes de Tchita et de Nertchinsk. Nertchinsk, fondée eu 1658, est célèbre par ses mines de mercure et de plomb, sa vielle bourse, dépôt du commerce avec la Chine, et les produits importés par les caravanes. Les Toungouses, pour la plupart chasseurs d'origine mongole, immigrès de la Mandchourie, se rencontrent beaucoup dans cette province russe.

6) Le chemin de fer transibérien. Par dérogation au plan primitif, la ligne ne continue pas sur le territoire russo-sibérien, mais traverse la province chinoise de Mandchourie, en passant par Nagandan et Zizichar pour se terminer à Vladivostok. Cette ville (dont le nom signifie "territoires en Orient"), le grand port de guerre de la Russie sur le Pacifique, fortifié depuis 1872, est à la fois port franc et station terminus du grand chemin de fer transsibérien, au moyen duquel on peut atteindre p. e. Paris en 13 jours, tandis qne le voyage par mer en exige environ trente et un. La population du pays où passe le dernier troncon du chemin de fer, est très clairsemée; elle se compose de Toungouses, de Chinois etc., tandis qne la ligne est protégée partout par des blockhaus et des villages cosaques à forte garnison.
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	a) Guy Fawkes-Fest, London

b) Fest der Halloren in Halle

c) Rumänisches Erntefest

d) Fest des Ramasan (Türkei)

e) Fest der Ciusi-Gobbi in Trient (Fastnachtsspiel)

f) Girandola in Rom

	a) la festa di Guy Fawkes (Inghilterra)

b) la festa dei salinai (Halle)

c) la festa delle messi (Rumania)

d) la festa del Ramadan (Turchia)

e) la festa dei Ciusi Gobbi al martedì grasso (Trento)

f) la Girandola (Roma)

	a) la fête de Guy Fawkes (Angleterre)

b) la fête des saumiers (Halle)

c) les réjouissances de la moisson (Roumanie)

d) le Ramasan (Turquie)

e) la fête des Ciusi Gobbi le mardi gras (Trente)

f) la Girandole (Rome)

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Guy Fawkes Fest (London).
Wird gefeiert zur Erinnerung an die Entdeckung der sogenannten Pulververschworung (gun powder plot) in England, die das Parlament, im Augenblicke der Eröffnung am 5. November 1605, sammt dem König Jakob I., in die Luft zu sprengen beabsichtigte. Ein als Offizier ausgeputzter Strohmann, der das Haupt der Verschwörer, Guy Fawkes, darstellen soll, wird durch die Strassen getragen und sodann den Flammen übergeben.

b) Fest der Halloren in Halle.
Es ist dies das sogenannte Pfingstbier der Halloren- oder Salzbereiterinnung. Die beiden Platzknechte tanzen in derMitte unter dem Pfingstbaum, die anderen Paare um dieselben herum; im Hintergrunde werden die Pokale und der Kuchen, sowie die Fahnen und Zweihänder getragen.

c) Rumanisches Erntsfest.

Der letzte hochbeladene Erntewagen biegt eben um den Zaun in den Gutshof ein. Den voranschreitenden Dudelsackpfeifer folgt die Schar geputzter Schnitter und Schnitterinnen. Zwei der letzteren tragen den aus Kornähren gewunderen Erntekranz, der mit bunten Bändern, meist in den Landesfarben, gesschmückt ist. Vor der Terrasse des Herrenhauses macht der Zùg halt Der älteste Knecht beglückwünscht den Gutsherrn.

d) Fest des Ramasan (Turkei) auch Ramadan genannt.

Ramadan ist arabisch, Ramasan ist die türkische Bezeichnung füir den neunten Monat des mohammedanischen Mondjahres. Während des Ramasan ist, so gebietet der Koran, von morgens früh bis zum Untergange der Sonne den Muselmännern alles Essen, Trinken, ebenso das Rauchen, das Baden, das Einathmen von Wohlgeruchen untersagt. Nach Sonnenuntergang beginnt dann ein lustiges Leben fast die ganze Nacht hindurch. Unser Bild führt Derwische vor, die zur Volksbelustigung tanzen.

e) Fest der Ciusi-Gobbi in Trient (Fastnachtsspiel).

Kampf um die Polenta, die von der einen Partei auf dem Platze gekocht und von der andaren geraubt werden musste, wobei erstere eine Kette dadurch bildete, dass die einzelnen Personen einander an den Gurteln festhielten; die beiderseitigen Anführer leiteten abwechselnd den Kampf.

f) .Girandola in Rom.

Prachtvolles Feuerwerk in Rom, das früher am Ostertag, jetzt am Konstitutionsfeste (2 Juni) abends auf der Engelsburg veranstaltet wird. Als “Girandola” bezeichnet man im besonderen den zauberhaft schöhnen Schlusseffekt mit ungeheurer Massenwirkung: 5.000 Raketen steigen auf einmal in die Luft.

	a) La festa di Guy Fawkes (Inghilterra).

Questa festa ha luogo tutti gli  anni in ricordo della cospirazione delle polveri, complotto formato per far saltare il Parlamento inglese, col re Gìacomo 1°, nel giorno della sua apertura il 5 Novembre 1605. Un fantoccio di paglia raffigurante Guy Fawkes, capo dei congiurati, viene portato in giro per le strade, poscia abbruciato.
b) La festa dei Salinai (Halle)
La Corporazione degli "Halloren" ossia dei Salinai di Halle celebra la sua tradizionale festa ogni anno a Pentecoste. Due persone della Corporazione eseguiscono in quest'occasione un ballo sotto l’albero di Pentecoste mentre altre coppie ballano attorno ad esse. Intorno ad essi stanno quelli che portano le coppe d'onore, la focaccia come pure gli stendardi e le spade a 2 maniglie.

c) La festa delle messi (Romania) 

Non appena l’ultimo carro della raccolta è entrato nella fattoria, il suonatore di cornamusa s'avanza seguito dalla turba dei falciatori e delle mietitrici , due delle quali portano la corona della messe, formata di spighe intrecciate ed ornata coi nastri co colori della nazione. Il corteo si ferma davanti al terrazzo della casa padronale ed il più vecchio servitore presenta gli omaggi al proprietario.

d) II Ramazan (Turchia). Ramazan (in arabo Ramadan) è la denominazione turca del nono mese maomettano. Secondo le prescrizioni del  Corano, duranteil Ramazan é proibito ai musulmani di mangiare, bere, fumare, prender bagni e perfino di aspirare profumi, dall'alba sino al tramonto del sole; ma da questo momento cominciano le feste che durano quasi tutta la notte. La nostra vignetta rappresenta dei dervisci che ballano per divertire il pubblico.

e) La festa dei Ciusi Gobbi al Martedì Grasso (Trento). Si lotta attorno alla "polenta" che è preparata nella pubblica piazza da uno dei due partiti contrari, mentre l'altro partito si sforza di impossessarsene. I difensori formano una catena tenendosi l'un l'altro per la taglia. Il capo di ogni partito guida alternativamente la lotta.

f) La Girandola (Roma)
Splendido fuoco d'artificio che veniva un tempo lanciato nella sera degiorno di Pasqua ed attualmente nella sera della festa dello Statuto dal Castello di S. Angelo a Roma. Per "Girandola" si intende specialmente l'effetto magico finale prodotto dall’assieme di 5.000 razzi sparati in una sola volta.

	a) La fête de Guy Fawkes (Angleterre).

Cette fête a lieu tous les ans en commémoration de la conspiration des poudres, complot formé pour faire sauter le Parlement anglais avec le roi Jacques 1er, lors de l’ouverture le 5 Novembre 1605. Un mannequin de paille, le chef des Conjurés,  est promené dans les rues, puis livré aux flammes.

b) La fête des sauniers (Halle). La corporation des "Halloren" ou sauniers de Halle célèbre chaque année à la Pentecôte sa fête traditionelle. Deux personnes de la corporation exécutent à cette occasion une danse sous l’arbre de Pentecôte, tandis que des couples dansent autour d’eux. Alentour se tiennent ceux qui portent les coupes d'honneur, le gâteau ainsi que les bannières et les épées à deux mains.


c) La fête de la moisson (Roumanie).

Le dernier chariot de la récolte étant rentré dans la cour de la ferme, le joueur de cornemuse s'avance suivi de la troupe des faucheurs et des moissonneuses, deux de ces dernières portant la couronne de la moisson faite d’épis entrelacés et ornementée de rubans aux couleurs du pays. Le cortège s’arrête devant la terrasse de la maison du maître et le plus anciens serviteur félicite alors le propriétaire. 

d) Le Ramazan (Turquie).

Ramazan (en arabe Ramadan) est la dénomination turque du neuvième mois de l’année lunaire mahométane. Pendant le Ramazan il est interdit aux musulmans, suivant les préscriptions du Coran, de manger, de boire, de même de respirer des parfums, depuis l'aube jusqu'au coucher du soleil; dès ce moment commencent les réjouissances qui se prolongent presque toute la durée de la nuit. Notre vignette représente des dervisches dansant pour l'amusement populaire.

e) La fête des Ciusi Gobbi le mardi-gras (Trento).

Lutte autour de la "Polenta" (bouillie de farine de maïs) qui est préparée sur la place publique par l'un des deux partis adverses, tandis que l'autre parti s'efforce de s’en emparer. Les défenseurs forment une chaîne en se tenant l'un à l'autre par la taille. Le chef de chaque parti mène alternativement la lutte.

f) La girandole (Rome).

Feu d’artifice splendide qui fut tiré autrefois le soir du jour de Pâques et actuellement le jour de la fête de la Constitution sur le Château St. Ange à Rome. Par girandola on désigne surtout l'effet magique final produit par le bouquet de 5.000 fusées tirées à la fois.
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	a) Vom Licht

b) Der Kürbis als Springbrunnen

c) Vom Gleichgewicht

d) Das einfache Prisma

e) Tanzende Papierfiguren

f) Von der Zentrifugalkraft

	a) proiezione luminosa

b) zucca trasformata in fontana

c) edificio di pedine da domino

d) prisma poco costoso

e) bambole di carta danzanti

f) bicchiere trattenuto dal cerchio

	a) projection lumineuse

b) source jaillissante 

c) problème d’équilibre

d) prisme et spectre solaire 

e) poupées de papier dansantes

f) application de la force centrifuge

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Phisikalische Experimente. Vom Licht. Um dìese Spielerei auszuführen, werden zwei Kartons genommen oder auch einer von doppelter Grosse, welchen man in der Mitte umbìegt. In diesen Karton macht man oben rechts und links in gleicher Hohe je einen Ausschnitt. Beide Ausschnitte müssen verschìedene Form haben. Alsdann lässt man durch sìe das Licht zweier Kerzen scheinen. Es bìldet sich auf diese Weise an der Wand eìne neue dritte Form. Zu beachten ist, dass die Stellung der Kartonblätter und der Lichter so sein muss, dass sich die durcbscheinenden Lichtstrahlen an der Wand an einer und derseìben Stelle treffen.

b) Phisikalische Experimente. Der Kurbis als Springbrunnen. Hierzu kann ebensogut ein Topf und eine Schüssel genommen werden, die man durch einen Schlauch mit einander verbindet. Das Bildchen. zeigt einen Kurbis, der in der Mitte auseinandergeschnitten imd ausgehöhlt worden ist. Den Schlauch kann man, wenn eìn solcher aus Gummi nicht vorhanden ist, auch durch die zusammengesteckten Röhrchen der Kürbisranke herstellen. Das obere Gefäss wird mìt Wasser gefüllt, durch die Kraft des Abfallens steigt es unten als Springbrunnen zu fast gleicher Höhe wìeder empor.

c) 
Phisikalische Experimente. Vom Gleìchgewicht. Das Aufstellen jedes Körpers oder Aufbaues unter
liegt dem Gesetze des Gleichgewichts. Unterstützt man den Schwerpunkt, so wird dadurch jede Drehung oder fortschreitende Bewegung des Körpers durch die Schwere ausgeschlossen und die letztere übt einen proportionalen Druck auf die Mitte aus. Eine auf einem Dominostein aufgebaute, nach links und rechts gleichmässig überhängende Masse vereìnigt ihren Schwerpunkt ebenfalls in der Mìtte und ermöglicht eine Konstruktion interessanter Bauformen.

d) Phisikalische Experimente. Das elnfache Prisma. In einem Zimmer schliesst man den Fensterladen derartig, dass das Sonnenlicht nur in Form eines Strahls eindringen kann. Sodann fängt man dìesen Strahl mit einem Kartenblatt auf. Derselbe muss dabei senkrecht auf dieses Kartenblatt fallen. In letzteres ist ein viereckiges Loch geschnitten, durch das der Strahl hindurchgeht und zwar in ein cylìndrìsch etwa zur Hälfte mit Wasser gefülltes Trinkglas. Dieses hält man so, dass der Strahl sich senkrecht brìcht und auf die Tìschplatte fällt. Hier zeìgt der Sonnenstrahl, der durch das Wasser geleitet worden ist, die herrlichen Regenbogenfarben. Schneidet man in das Kartenblatt in einiger Entfernung noch einigen anderen Ausschnitt, durch den ein Theil des Strahls ebenfalls hìndurchgeleitet wird, so findet man, dass dìeser sich hier farblos fortsetzt.

e) Phisikalische Experimente. Tanzende Papierfiguren. Mìt einer Glasscheibe, zwischen zwei Bücher gelegt, dergestalt, dass sie unten nicht aufliegt, lässt sich ein hübsches Experiment ausführen. Man schneidet aus Papier möglichst kleine Figuren, legt sie unter das Glas und reibt letzteres tüchtig mit einem Tuch. Alsbald beginnen die Papierfiguren zu tanzen oder in tollen Sprüngen gegen die Glasscheibe zu hupfen, da durch Reiben derletzteren in derselben Elektrìzität erzeugt wird, welche leichte Körperchen anzuziehen vermag. Je winziger die Papierfigurchen sind, desto leichter lässt sich das Experiment ausführen. 
f) Phisikalische Experimente. Von der Centrifugalkraft. Wenn man ein Glas nimmt, es in einen Reifen stellt und diesen schwìngt, so fällt es nicht heraus. Wer diese kleine Fertigtigkeit etwas geübt hat, kann auch das Glas mit Wasser füllen. Es wird bei Schwingungen auch in dem höchsten Punkte der Kreisbahn, wo die Oeffnung nach unten gekehrt ist, kein Wasser herausfliessen, da es von der Schwungkraft, welche hier der Schwere entgegenwirkt, daran gehindert wird.

	a) Fisica divertente. Proiezioni luminose. Per fare quest'esperimento si prendono due fogli di cartone o, meglio ancora, uno solo di doppia grandezza che si piega in due. Si praticano su questo cartone due buchi di forma diversa, alla stessa altezza, dai quali si lasciano passare i raggi di 2 candele messe di dietro: appare allora sul muro una figura di nuova forma. Bisogna aver cura di posare i due fogli di cartone, come pure le candele, in maniera che i raggi di luce che attraversano ì buchi praticati nel cartone, s'incontrino sul muro al medesimo punto.

b) Fisica divertente. Fonte zampillante. Per ottenerla si può prendere tanto una zucca che un vaso ed un piatto che si mettono ìn comunicazione tra di loro per mezzo d'un budello. La figura rappresenta una zucca tagliata a metà e vuotata. Il budello, allorquando non se ne ha di gomma, può esser fatto coi gambi della zucca inguainati l'uno nell'altro. La parte superiore del recipiente viene riempita d'acqua, e questa, a causa della forte spinta, zampilla all'altezza quasi d'una fontana.
c) Fisica divertente. Problema d'equilibrio. Ogni costruzione è sottomessa alla legge dello equilibrio. Allorquando un sostegno trovasi sotto il centro dì gravità, ogni movimento, girante o progressivo del corpo, viene reso impossìbile a causa del suo peso, e quest'ultimo esercita una pressione equivalente sul centro. Una costruzione in pedine da domino di cui alcune sono simmetricamente fuori di dirittura dalla parte opposta, si mantengono in equilibrio pel fatto che il suo centro di gravita è situato nel mezzo. Questo principio permette delle costruzioni interessantissime.
d) Fisica divertente. Prisma e spettro solare. Si chiudano le imposte della finestra in modo che un solo raggio di sole penetri nella stanza, e si faccia passare tale raggio per un’apertura quadrata tagliata in un pezzo di cartone. Il raggio attraversando un vetro di forma cilindrica, riempito d'acqua per metà e tenuto alla voluta inclinazione, arriva perpendicolarmente sulla tavola e mostra allora i brillanti colori dell’arcobaleno. Se si pratica una seconda apertura nel cartone, a qualche distanza dalla prima, e vi sì fa passare una parte del raggio, si vedrà che resta senza colore.

e) Fisica divertente. Bambole dì carta danzanti. Si può fare un bell'esperimento col mezzo dì un quadrato di vetro, collocato tra due libri in modo che questo non sia troppo avvicinato alla parte superiore della tavola. Si tagliano delle piccole bambole dì carta e si mettono sotto il vetro, che si strofina di poi fortemente con un pezzo dì stoffa. Le bambole cominciano quindi a ballare ed a saltare pazzamente contro il quadrato dì vetro, perché col mezzo dello sfregamento, si produce dell'elettricità che attira i corpi leggeri. Più le bambole di carta saranno piccole, tantopiù facile riescirà l'esperimento.

f) Fisica divertente. Applicazione della forza centrifuga. Se si prende un bicchiere e lo si mette in un cerchio, al quale venga dato un forte movimento di rotazione, non cade. Colui che si esercita in questo giuoco di destrezza può pure fare l'esperimento con un bicchiere pieno di acqua, dal quale non ne uscirà una sola goccia anche quando il bicchiere, girando, sarà capovolto. Ciò avviene in causa della forza centrifuga, perché quest'ultima agisce contrariamente all'azione della gravità.

	a) Physique enfantine. Projection lumineuse. Pour en faire l'expérience on prend deux feuilles de carton ou mieux encore une seule de grandeur double que l'on plie au milieu. Dans ce carton on coupe à la même hauteur deux ouvertures de forme differente par lesquelles on laisse passer les rayons de la lumière de deux bougies posées derrìère; sur la muraille apparaìt alors une figure de forme nouvelle. Avoir soìn de poser les feuilles de carton, ainsi que les bougies de manière à ce que les rayons lumineux qui traversent les ouvertures faites dans le carton se rencontrent au même endroit de la muraille.

b) Physique enfantine. Source jaillissante. Pour la produire on peut tout aussì bien prendre une citrouille qu'un pot et un plat que l'on fait communiquer au moyen d'un tuyau. La vignette représente une citrouilìe qui a été coupée par le milieu et évidée. Le tuyau, lorsqu'on n'en a pas en caoutchouc, peut ètre fait de tiges de citrouille rentrées les unes dans les autres. Le récipient de dessus est rempli d'eau et celle-ci, par la force de la poussée, rejaillit alors comme une fontaine a une hauteur qui atteìnt presque celle du récipient qui contieni l'eau.

c) Physique enfantine. Probléme d'équìlìbre. Toute construction est soumise à la loi de l'équiliibre. Lorsqu'un soutien se trouve placé sous le centre de gravité, tout mouvement tournant ou progressif du corps est rendu ìmpossible par la pesanteur et cette dernière exerce une pression equivalente sur le centre. Une construction en dominos dont certaines pièces surplombent symétriquement de coté opposé se maintient en équilibre par le fait que son centre de gravité est situé au milieu. Ce principe permet des constructions très-ìntéressantes.

d) Physique enfantine. Prisme et spectre solaire. On  ferme  les volets de telle sorte qu'un seul rayon de soleil pénètre dans la chambre. On le fait passer par une ouverture coupée en carré dans une feuille de carton. Le rayon traversant un verre de forme cylindrique a moitié rempli d'eau et tenu à l'inclinaison voulue, arrive perpendiculairement sur le dessus de la table et montre alors les brillantes couleurs de l'arc en ciel. Si l'on pratique dans le carton une seconde ouverture à quelque distance de la première et si l'on y fait passer le rayon en partie on s'apercevra qu'il reste incolore.

e) Physique enfantine. Poupees de papier dansantes. Au moyen d'un verre à vitre, que l'on pÌace entre les feuilles de deux volumes en laìssant un espace de 2 a 3 centimètres de la table, on peut faire une très interessante expérience. On découpe le petites poupées en papier que l'on place sous la vitre. On frotte ensuite énergiquement cette vitre avec un morceau d'étoffe. Les poupées commencent alors à danser ou a sauter follement contre la vitre, car par le frottement il se produit de l'électricìté qui attire les corps légers. Plus les poupées en papier seront petites et plus l'expérience se fera facilement.

f) Physique enfantine. Application de la force centrifuge. Lorsqu'on prend un verre à boire et qu'on le met dans un cerceau auquel est imprimé un fort mouvement rotatoire, le verre ne tombera pas. Celui qui est exercé dans ce jeu d'adresse peut même faire l'expérience avec un verre rempli d'eau dont il ne s'échappera pas une seule goutte, même lorsque pendant le mouvement le verre arrive à une position renversée. C'est la force centrifuge qui en est cause par le fait qu'elle agit en opposition à l'action de la pesanteur.
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	Norwegische Fjordlandschaften 
Fiordi norvegesi 
Fijords norwégiens 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Romsdalfjord, Veblungsnaes und Romsdalshorn, Mädchen aus Romsdal

b) Hardangerfjord, die Folgefomden bei Odde - Norwegisches Fisherboot

c) Sognefjord, Braut aus Sogn
d) Essefjord (Balmholm), Skiaufer
e) Naerofjord - Naerodalen (Stalheim Hotel), Mädchen aus Gudvangen

f) Altenfjord - Mitternachtsonne bei Hammerfest, Rennthierpost

	a) Romsdalfjord, Veblungsnaes e Romsdalshorn, giovanetta di Romsdal

b) Hardangerfjord, Folgefonden presso Odde

c) Sognefjord, giovane sposa di Sogn 

d) Essefjord (Balmholm), corridori di ski 

e) Naerofjord, giovanetta di Gudvangen, Naerodalen (albergo Stahlheim)

f) Altenfjord, il sole di mezzanotte presso Hammerfest, la posta colla renna

	a) Romsdalfjord, Veblungsnaes et Romsdalshorn, jeune fille de Romsdal

b) Hardangerfjord, les Folgefonden près d’Odde, barque de pêcheurs norvégiens

c) Sognefjord, jeune mariée de Sogn 

d) Essefjord (Balmholm), coureurs munis de skis (patins) 

e) Naerofjord, jeune fille de Gudvangen - Naerodalen (hôtel Stahlheim)

f) Altenfjord, le soleil de minuit près de Hammerfest, un traineau de poste

	Rückseite – Retro – Verso 

	1) Norwegischen Fjordlandschaften. Sognefjord. Der Fjord, der etwa den doppelten Flächeninhalt hat wie der Genfer See liegt nördlich von Bergen, von wo aus wöchentlich mehrmals Touristen-Dampfer nach dahin abgehen. Von Sognefest, also ohne die Strasse des äusseren Schärengürtels, bis nach Skjolden, dem äussersten nordlichsten Endpunkte, hat er eine Ausdehung von 170 Kilometern. Die westliche Hälfte des Sognefjord, dem äussersten nördlichsten Endpunkte, hat er eine Ausdehnung von 170 Kilometer. Die westliche Hälfte des Sognefjord ist ähnlich wie der Genfersee ein schöhner Wasserspiegel, etwa 5 Kilonieter breit. Die östliche Hälfte hat, in mancher Hìnsicht, Ähnlichkeit mit dem Wallis, nur ragen die gewaltigen Felswände nicht aus einem belebten Thalgrunde, sondern direct aus dem Wasser empor.

2) Norwegischen Fjordlandschaften. Hardangerfjord. Direct südlich von Bergen gelegen, etwa dreimal so gross wie der Genfersee. Er mag in der Mitte des Hauptfjords ungefähr die Breite des Vierwaldstättersee’s haben, an welchen er durch seine sich kreuzförmig nach Nord und Süd, Ost und West reckenden Arme erinnert. Der höchste ihn begrenzende Berg ist der Folgefond, ein Eisfeld, das sich in einer Höhe von 1000 - 1500 Metern in einer Länge von 6 Meilen und 2 Meilen Breite erstreckt. Viele Wasserfälle stürzen sich in den Fjord, deren besuchtester, der Espelandfoss, der Skarsfoss und der Lotefoss sind. 
3) Norwegischen Fjordlandschaften. Essefjord (Balholm). Zu beideu Seiten des Essefjords erheben sich majestätische Bergkolosse: ein malerisches Bild drängt sich an das andere, doch sind die Entfernungen meist grösser am Hardanger. Am Ufer des Fjords liegt Balholmen, die mutmasslìche Stätte der Frithjofs-Sage, welche Tegnér, der grosse schwedische Romantiker, dnrch sein herrliches Gedicht weltberühmt gemacht hat. An der Stelle, die jetzt Balholmen heisst, soll jener Hof Balderhage gestanden haben, wo der Lichtgott Baldur in besonderer Weise verehrt ward. Von den  reichbewaldeten und felsigen Balestrand  zieht sich  hier der schmale Fjärlandsford tief nach Norden bis an den Fuss des Jostedalgletschers hin. 
4). Norwegischen Fjordlandschaften. Naeröfjord. Naerodal ist von hohen Bergesmauern umgeben, aus denen Felsenkegel von gewaltiger Grösse emporstarren. Diese dunklen Felsmassen machen in der steifen Regelmässigkeit ihrer Form, zwischen dem wilden Wirrsal der übrigen Felsenzinnen einen überwältigenden Eindruck. Dor Naero Fjord ist die Perle in Norwegens Schonheitskrone, die grossartigste Vereinigung von Meer und Hochgebirge; kein Arm des Hardanger erreicht den gleichen Landschaftszauber. Moos, Schlingpflanzen und Gebüsch umkleiden jedes Felsstück, und besonders ist es die Birke, die mit ihren leichten Blättersträussen in die wildesten Abhänge hinauf dringt.
5) Norwegischen Fjordlandschaften. Romsdalsfjord. Hinter der Insel Saekken verengt sich der Hauptfjord in den schmalen Romsdalfjord, zu dessen beiden Seiten sich eine Felsscenerie erhebt sich die zwar nicht an Grösse und Erhabenheit, aber in der Phantastik der Zeichnungen noch den Geirange und den Naerofjord übertrifft. Es ist völlig, als ob inan in die wildesten Felsthäler der Schweiz hineinführe. Von hier aus gelangt man nach Veblungsnaes, dem Erdpunkte der alten Strasse, die von Christiania und Lillehammer durch das Gudbrandsdal ins Romsdal fiihrt, wo sich eines der grossartigsten Bergpanoramen von ganz Norwegen bietet! Am Ufer des Ramna gedeihen üppige Wiesen, die von steilen Bergen umgeben sind, unter denen das Romsdalshorn in der Höhe von 1556 m. besonders hervorragt.  
6) Norwegischen Fjordlandschaften. Altenfjord.Von Altenfjord aus führe die Bergwege nach Kautokeino und Karasjok in das Innere von Lappland, das Land der Mitternachtssonne, das auch zugleich das Land der Mitternacht ist, denn in der Höhe von Hammerfest bleibt die Sonne schon 61 Tage aus. Wir sind hìer an einer Stätte, wo vor wenigen Monden eino einzige Nacht herrschte, jetzt zur Zeit der Mitternachtssonne aber ein einziger Tag. Sobald die schwebende Feuerkugel in voller Grosse über den Horizont dahingleitet. verwandeln sich alsbald Himmel, Berge und Meer. Zuletzt erscheint die Sonne wie eìn rotglühendes Meteor. - Ein Schauspiel von seltener Pracht und Farbenharmonie.

	a) Fjords norvegesi. Romsdalsfjord. Dietro l'isola di Saekken il principale fjord si restringe e forma lo stretto passaggio noto sotte il nome di Romsdalsfjord, limitato da una parte e dall'altra da scogli dirupati, i quali, quantunque arrivino appena alla grandezza ed alla e maestà di quelli del Geiranger e del Naerofjord, li vincono certo colla bizzarria dei loro contorni. Pare assolutamente dì essere portati dalle onde dell'Oceano attraverso alle gole erte e selvagge della Svizzera. Si giunge quindi a Veblungsnaes, punto estremo della vecchia strada che attraverso il Gudbrandsdal conduce da Cristiania e dal Lillehammer al Romsdal. Quivi si offre alla vista uno dei luoghi più imponenti che sia dato rinvenire nei monti della Norvegia. Sulle rive del Ramna, muggente in un profondo burrone, si stendono delle ridenti praterie, circondate  da montagne dirupate, fra le quali si nota specialmente il Romsdalshorn, alto m. 1556. 
b) Fjords norvegesi. Hardangersfjord. Questo fjord é sito immediatamente a sud di Bergen ed é circa tre  volte più vasto del Lago Lemano; nel mezzo del fjord principale, può equivalere in larghezza al Lago dei quattro Cantoni, del quale rammenta anche la configurazione in grazia delle sue baie che volgono in forma di croce, verso i quattro punti cardinali. Il monte più alto di quelli che circondano il fjord, é il Folgefond, ghiaccio che all'altezza di 1000 - 1500 m. ha una superficie di 6 miglia in lunghezza e di 2 miglia in larghezza. L'Hardangerfjord è ancora notevole pel gran numero  di cascate che vi fanno  capo e di cui la Espelandfoss, la Skarsfoss e la Lotefoss, situate presso la costa est del Folgefond, sono le più note. 
c) Fjords norvegesi. Sognefjord. Questo fjord, che é ampio quasi il doppio del lago Lemano, si trova al nord di Bergen, da dove i piroscafi vi conducono i turisti parecchie volte la settimana durante la bella stagione. Da Sognefost, in linea retta fino a Skjolden, estremo punto al nord, esso si stende per una lunghezza di 170 chìl. La parte occidentale del Sognefjord, forma, come il lago Lemano,  una bella superficie liscia larga circa 5 chil., mentre che la parte orientale somiglia, sotto vari rispetti, al Vallese colla differenza che le rocce gigantesche si innalzano sulle sue rive, non sovrastano ad una valle animata, ma emergono a picco dai margini delle acque. 
d) Fjords norvegesi. Esserfjord. Sulle due sponde dell’Esserfjord s’innalzano maestosamente delle gigantesche montagne; i luoghi più pittoreschi si susseguono senza interruzione, ma in generale le distanze sono maggiori all’Hardangersfjord. Sulla riva del fjord si trova Balholmen, il presunto teatro della leggenda di Frithjof, che Tegner, il grande poeta svedese ha celebrato col suo splendido poema. Dicesi che nel luogo chiamato attualmenteBalmholmen sì trovassero i domini di Balderhage ove si praticava specialmente il culto di Baldur, dio della luce. Dal roccioso Balestrand, assai boscoso, lo stretto Fjärlandsfjord si spinge lungi al nord fino ai piedi del ghiacciaio di Jostedal, del quale si intravvedono alcune parti rilucenti come sospese fra i massi delle tetre rocce. 
e) Fjords norvegesi. Naerofjord. La valle del Naerodal é cinta da monti che si ergono a grandi altezze e dai quali si partono enormi coni rocciosi. Queste masse rocciose, per la rigida uniformità della loro conformazione la gravità della quale é mitigata dalle tinte del loro colore e dal verde della vegetazione della valle , producono sul viaggiatore, fra l'aggrovigliamento delle alte vette, una profonda impressione. Il Naerofjord è la perla dei luoghi della Norvegia; imponente ed incantevole ad un tempo, egli costituisce il legame più meraviglioso fra il mare e le alte montagne. Nessun braccio dell'Hardangerfjord non menoma la sua magica bellezza; il musco, le piante arrampicanti dei boschetti ricoprono ogni scoglio, e la betulla penetra, colle sue lievi foglie fino nei precipizi più orridi.
f) Fjords norvegesi. Altenfjord. In questo fjord le strade conducono a Kautokeino e Karasjol nell'interno della Lapponia, il paese del sole della mezzanotte, giacché alla latitudine di Hammerfest il sole scompare già per 61 giorni: Siamo in un luogo ove, or sono appena pochi mesi regnava una notte continua, mentre ora vi si gode di un giorno ininterrotto. Il sole di mezzanotte appare come un immenso bolide luminoso e rosso, fenomeno questo di una rara bellezza dì armonia e di colori.

	a) Fjords norvégiens. Romsdalsfjord. Derrière l'île de Saekken le fjord principal se rétrécit et forme le passage étroit connu sous le nom de Romsdalsfjord, resserré de part et d'autre par des rochers abrupts qui, quoiqu'égalant à peine en grandeur et en majesté ceux du Geirànger et du Naerofjord, les surpassent certainement par la bizzarrerie de leurs contours. C'est absolument comme si l'on était porté par les vagues de l'Océan à travers les défilés escarpés et sauvages de la Suisse. Ensuite on arrive à Veblungsnaes, le point extréme de la vieille route qui, à travers le Gudbrandsdal, méne de Christiania et Lillehammer au Romsdal. Là s'offre à la vue un des sites les plus imposants qu'on puisse trouver dans les montagnes de la Norvège. Sur les bords du Ramna, mugìssant dans un ravin profond, se déroulent de riches prairies entourées d'un cercle de montagnes escarpées, parmi lesquelles on remarque surtout le Romsdalshorn, d'une altitude do 1556 m.

b) Fjords norvégiens. Hardangerfjord. Ce fjord se trouve immédiatement au sud de Bergen et est environ trois fois plus grand que le lac Léman; au milieu du fjord principal il peut avoir la largeur du lac des Quatre Cantons, dont il rappelle aussi la conformation par ses baies qui se dirigent; en forme de croix vers les quatre points cardinaux. La montagne la plus élevée de celles qui entourent ce fjord est le Folgefond, un glacier qui, à une altitude de 1000 - 1500 mètres a une surface de 6 milles en longueur et de 2 milles en largeur. Le Hardangerfjord est encore remarquable par le grand nombre de chutes d'eau qui s'y déversent et dont le Espelandfoss, le Skarsfoss et le Lotefoss, toutes situées près de la cote est du Folgefond, sont les plus connues.

c) Fjords norvégiens. Sognefjord. Ce fjord qui a presque le double de la superficie du lac Leman, se trouve au nord de Bergen, d'où les vapours y amènent les touristes pìusieurs fois par semaine pendant la belle saison. De Sognefest en droite ligne jusqu'à Skjolden point extrème au nord, il s'étend sur une longueur de 170 kilomètres La partie occidentale du Sognefjord forme, comme le lac Léman. une belle surface unie, large d'environ 5 kilomètres, tandis que la partie orientale ressemble sur plus d'un point au Valais, seulement les rochers gigantesques qui s'élèvent sur ses bords, ne sortent pas d'une vallèe animée, mais émergent à pic du bord de l'eau.

d) Fjords norvégiens. Essefjord. Sur les deux rives de l'Essefjord s'élèvent majestueusemont des montagnes gigantesques; les sites les plus pittoresques so suivent sans interruption, mais eu general les distances sont plus grandes au Hardangerfjord. Au bord du fjord se trouve Balholm, le théàtre presumé de la légende de Frithjof, que Tegner, le grand poète suèdois a rendu célèbre par son imagnique poème. C'est à l'endroit appelé actuellement Bolholmen, que se trouvait, dit-on, le domaine de «Balderhage» où se pratiquait spécialement le culte de Baldur, le dieu de la lumière. Du Balestrand rocheux, richement boisé, l'étroit Fjärlandsfjord s'enfonce loin au nord jusqu'au pied du glacier de Jostedal, dont on entrevoit quelques parties reluisantes suspendues entre des masses de sombres rochers.

e) Fjords norvégiens. Naerofjord. La vallée du Naercdal se trouve entourée de montagnes qui s’élèvent à des très grands hauteurs et d'où émergent d'immenses cones rocheux. Ces masses rocheuses, par la raide uniformité de leur conformation, dont la sévérité est toutefois adoucie par les nuances de leur coloris et par le ton de la végétatìon de la vallée font sur le voyageur, au milieu de l’embrouìllement des autres sommets, une impression profonde. Le Naerofjord est la perle des sites de la Norvège; à la fois imposant et charmant , il constitue le trait d'union le plus merveilleux entre la mer et les hautes montagnes. Aucun bras du Hardangerfjord n'atteint à sa beauté férique; la mousse, les plantes grimpantes et les bosquets couvrent chaque rocher et le bouleau pénètre avec ses feuilles légères jusque dans les précipices les plus sauvages. 

f) Fjords norvégiens. Altenfjord. De ce fjord les routes conduisent à Kautokeino et Karasjok dans l'intérieur de la Laponie, le pays du soleil de minuit et aussi des nuits sans fin, puisqu'à la latitude de Hammerfest le soleil disparait déjà pendant 61 jours. Nous sommes ici à un endroit où, il y a quelques mois à peine, régnait la nuit continuelle, tandis que maintenant on y jouit d'un jour ininterrompu. Le soleil de minuit apparait comme un immense bolide lumineux rouge, phénomène d'une beauté et d'une harmonie de couleurs rares.
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	Delikatessen aus Meeren und Flüssen 
Ghiottonerie di mare e di fiume 
Gourmandises de mer et de fleuve 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur

	a) Miesmuschel, Auster

b) Lachs

c) Muräne, Sardine, Sardelle oder Anchovis

d) Krabben, Hummer

e) Stör, Sterlet

f) Riesen-Schildkrote

	a) datteri di mare, ostriche
b) salmone
c) murena, acciuga

d) granchiolini, gamberi di mare
e) storione, storioncello
f) tartaruga

	a) moules, huitres

b) saumon
c) murène, sardine, anchois
d) crevettes, homards

e) esturgeon, sterlet, caviar
f) tortue

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Die Miesmuschel findet sich in fast allen Meeren ringsum Europa, namentlich häufig in Flussmündungen. In einzelnen Gegenden der französischen und deutschen Küste wird die Aufzucht systematisch betrieben. - Die Austern bewohnen die Küsten fast aller Meere der gemässigten und tropischen Zonen. An den Küsten der Nordsee und der anliegenden Gewässer werden sie ihres äusserst schmackhaften Fleisches wegen mit grosser Sorgfalt in sogenannten Austernbanken gezüchtet.

b) Der Lachs bewohnt das nördliche Eismeer und den atlantischen Ocean, die Nord- und Ostsee. Zur Laichzeit geht der Lachs die Flüsse hinauf und überwindet hierbei Hindernisse von 3 Meter Höhe und darüber. Zu dieser Zeit flndet der Hauptfang statt. Das Fleisch ist äusserst wohlschmeckend.

c) Der Anchovis oder die Sardelle wird bis 15 cm lang, Er wohnt das Mittelmeer und den Europa umgebenden Theil des Àtlantischen Oceans. Wenn die Fische zur Laichzeit während der Nacht den Küsten zustreben, fìndet der Fang bei Fackelschein statt. Die Fische werden sowohl in Salz, wie auch in Oel conservirt in den Handel gebracht. - Die Muräne, bis 1,5 m lang, gehört zur Familie der Aale, bewohnt das Mittelmeer und den südlichen Atlantischen Ocean. Das Fleisch dieser Fische war schon bei den Römern überaus geschätzt

d) Der Hummer gehört zu den Krebsen, wird bis 45 cm lang und bewohnt im Atlantischen Oceau die Küstenmeere Europas und Nordamerikas. In Nordamerika flnden die zahlreichen Fange fur die Conservirung in Büchsen Verwendung, während die kleineren und schmackhafteren Arten der Kusten Nord-Europas lebend zum Versandt kommen. - Die Krabben bilden eine viel zergliederte und weitverzweigte Familie der Krebse, die in allen Meeren anzutreffen sind. Die auf unserem Bilde wiedergegebene Art findet man namentlich an den deutschen Kusten: sie bildet wegen ihres wohlschmeckenden Fleisches einen bedeutenden Handelsartikel.

e) Der Stor. bis 2 m lang, bewohnt die Nord- und Ostsee, den Atlantischen Ocean und das Mittelmeer; er geht zum Laichen bis tief in's Land hinein, die grossen Flusse, wie Rhein, Weser und Elbe hinauf. Sterlett und Hausen, letzterer bis 8 m lang, bewohnen das Schwarze und Kaspische Meer. Namentlich der Hausen liefert den schmackhaften russischen Kaviar. Auch das Fleisch dieser Fische ist sehr geschätzt. Der Fang findet statt, wenn die Fische zum Laichen die Flusse hinaufgehen.

f) Die Riesenschildkroten, 1,5 m lang, 1,2 m breit, 1 m hoch, leben noch in geringer, sich beständig vermindernder Zahl auf den Inseln Aldabra und Galapagos. Sie nähren sich von Blättern, Früchten, machen weite Wanderungen, um zu trinken und legen 10 - 14 Eier in Graben. Ihr Fleisch ist delicat. In der Gefangensehaft sollen sie 18 Monate hungern können; sie lassen sich sehr leicht erhalten.

	a) Le foladi si trovano in quasi tutti i mari che bagnano le coste europee, e particolarmente alla foce dei grandi fiumi. In certi punti del litorale francese e germanico l'allevamento delle foladi è lo scopo di un’importante industria. Si trovano le ostriche lungo le coste di quasi tutti i mari delle zone temperate e torride. Sulle coste del mare del Nord e dei mari adiacenti sono allevate con grande cura, in vivai speciali, essendone il consumo molto ragguardevole per la loro squisitezza.

b) Il salmone si pesca nel Mare glaciale, nell'Oceano Atlantico, nel Mare del Nord e nel Baltico. All'epoca della fregola il salmone entra nei fiumi, che risale superando spesso degli ostacoli di oltre tre metri di altezza. Allora se ne fa principalmente la pesca. La carne di questo pesce è molto saporita.
c) L'acciuga o sardina è lunga 15 cm. Si trova nel Mediterraneo e in quella parte dell'Oceano Atlantico che bagna l'Europa. La pesca si fa di notte colle torce al tempo della fregola, allorquando il pesce si avvicina alle coste. Le sardine si mettono in commercio conservate nel sale o nell'olio. - La murena che ha fino ad un metro e mezzo di lunghezza, appartiene alla famiglia delle anguille, e si trova nel Mediterraneo ed in una parte dell'Oceano Atlantico. La carne di questo pesce era già molto stimata fino dai tempi dei Romani.

d) L'astaco appartiene alla classe dei crostacei. E lungo circa 45 cm, e abita l'Oceano Atlantico nelle vicinanze delle coste europee e dell'America del Nord. Le ragguardevoli quantità che si pescano in America si conservano specialmente nelle scatole, mentre le specie più piccole, di sapore più delicato, che si pescano lungo il litorale dell'Europa settentrionale, sono spedite vive. - I granchiolini costituiscono una famiglia che ha molte ramificazioni; si trovano in tutti i mari. La specie che si vede nella nostra vignetta e che è molto riputata per le sue carni delicate, è oggetto di un importante commercio.

e) Lo storione, che è lungo 2 metri, si trova nel mare del Nord, nel Baltico, nell' Oceano Atlantico e nel Mediterraneo; per deporre le ova, risale molto il corso dei fiumi. - Lo sterlet, come il grande storione, che tocca spesso la lunghezza di otto metri, si rinvengono nel Mar Nero e nel Mar Caspio. Si adoperano specialmente le ova del grande storione per preparare il caviale russo ben noto. La carne di questi pesci, è pure molto stimata. Se ne fa la pesca al momento della fregola quando i pesci risalgono i fiumi.

f) Le grandi tartarughe, che raggiungono un metro e mezzo di lunghezza, un metro e venti centimetri di larghezza e un metro di altezza, si trovano, in quantità ognora decrescente, nelle isole Aldabra e Galapagos. Si nutrono di foglie e di frutti, e percorrono grandi distanze per andare a dissetarsi. Depongono da 10 a 14 uova nelle buche del suolo. La loro carne è prelibata. Si afferma che nella cattività, esse possono rimanere fino a 18 mesi senza cibo. Il loro mantenimento è agevole.

	a) Les moules se trouvent dans presque toutes les mers qui baignent les côtes de l'Europe, et particulièrement aux embouchures des grands fleuves. En certains endroits du littoral français et allemand la culture des moules fait l'objet d'une industrie importante. On trouve les huitres sur les côtes de presque toutes les mers des zones tempérées et torrides. Sur les côtes de la Mer du Nord et des mers adjacentes elles sont cultivées avec grand soin dans des parcs spéciaux, leur consommation étant très importante à cause de la délicatesse de leur chair

b) Le saumon est long de près de 1 mètre et pése plus de 10 kilogrammes. Sa chair est rougeâtre, d'un goût exquis, mais de digestion difficile. Il vit en troupes nombreuses dans les mers septentrionales, d'où il émigre tous les ans pour visiter des mers plus tempérées; au printemps on voit les saumons remonter très haut dans les fleuves pour y déposer leurs oeufs. La pêche de ce poisson est très importante sur les côtes de la mer du Nord. On le sèche, on le sale ou on le fume pour le conserver.

c) L’anchois ou sardine atteint une longueur de quinze centimètres. Ce poisson se trouve dans la Mèditerranée et dans la partie de l'Océan Atlantique qui entoure l'Europe. La pêche à lieu la nuit à la lueur des torches à l'époque du frai, lorsque les poissons s'approchent des côtes. Les sardines sont livrées au commerce conservées au sel aussi bien qu'à l'huile. La murène qui atteint jusqu'à un mètre et demi de long, appartient à la famille des anguilles et se trouve dans la Mediterranée ainsi que dans une partie de l'Océan Atlantique. La chair de ce poisson était déjà fort estimée du temps des Romains.

d) Le homard appartient à la classe des crustacés. Il a une longueur d'env. 45 centimètres et habite l'Océan Atlantique dans le voisinage des côtes de l'Europe et de l'Amérique du Nord. En Amérique les quantités considérables qu'on en prend sont utilisées principalement pour la conservation en boites, tandis que les espèces plus petites d'un goût plus délicat, que l'on trouve sur le littoral de l'Europe septentrionale, sont expédiées à l'état vivant. Les crevettes forment une famille ayant de nombreuses ramifications; elles se trouvent dana toutes les mers. L'espèce que reproduit notre vignette et qui est fort estimée pour sa chair délicate, donne lieu à un commerce important

e) L'esturgeon qui atteint une longueur de 2 mètres, se rencontre dans la mer du Nord, la Baltique, l'Océan Atlantique et la Méditerranee; pour frayer il remonte très haut dans les fleuves. Le sterlet ainsi que le grand esturgeon qui acquiert souvent jusqu'à huit mètres de longueur, se trouvent dans la Mer Noire et la Mer Caspienne. Ce sont surtout les oeufs du grand esturgeon qui servent à préparer le caviar russe bien connu. La chair de ces poissons est également fort estimée. On en fait la pêche à l'époque du frai lorsque les poissons remontent les fleuves.

f) Les grandes tortues qui atteignent un mètre et demi de longueur, un mètre vingt centimètres de largeur et un mètre de hauteur, se trouvent en nombre toujours diminuant dans les îles Aldabra et Galapagos. Elles se nourrissent de feuilles et de fruits et franchissent de grandes distances pour aller se désaltérer. Elles pondent 10 à 14 oeufs dans des excavations du sol. Leur chair est très délicate. On assure qu'en captivité elles peuvent rester jusqu'à dix-huit mois sans nourriture. Leur entretien est facile.


	0780
	Aus dem japanischen Leben 
Scene della vita al Giappone 
Scènes de la vie au Japon 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur

	a) Reiscultur

b) Wäscherinnen
c) Tanz
d) Visite
e) Bootfahrt

f) Spazierfahrt

	a) coltivazione del riso
b) lavandaie
c) danza
d) una visita
e) passeggiata in barca
f) passeggiata in vettura

	a) culture du riz
b) laveuses
c) danse
d) une visite
e) promenade en barquette
f) promenade en voiture

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Aus dem japanischen Leben. Reiskultur. Zu Beginn der Regenzeit wird der Reis dicht ausgesät und zwar auf mit Wasser bedeckten Aeckern. Sobald die Pflanzen eine Höhe von 20 Centimetern erreicht haben, versetzt man sie in Reisgarten, die durch Eggen u. s. w. vorgerichtet und unter Wasser gesetzt sind. Diese letztere Arbeit veranschaulicht das Bild.

b) Aus dem japanischen Leben. Wäscherinnen. Das Bild stellt eine der wichtigsten Beschäftigungen der Erau auf dem Lande vor, das Reinigen der Wäsche. Die Männer dagegen befassen sich mit dem Fischfang oder mit landwirthschaftlichen Arbeiten. Die Waschgeräthe mit Ausnahme des Schlagholzes sind fast die nähmlichen wie in Europa.

c) Aus dem japanischen Leben. Tanz. Wie in Europa tanzt man in Japan in der Familie oder man unterhalt sich mit harmlosen Spielen. Das Bild stellt das Heim einer bürgerlichen Familie vor. Eine junge Dame tanzt zu dem Klange einer Art Guitarre, die von einem andern Familienmitglied gespielt wird. 

d) Aus dem japanischen Leben. Visite. Die Höflichkeit ist eine der hervorragendsten Eigenschaften der Japaner. Bei Visiten, die keinen intimen Charakter tragen, verbergen sich die Besucher voreinander bis zur Erde, indem sie die Hände auf den Boden aufstützen. Da sich in ihren Räumen keine Stühle befinden, so nehmen die Japanerinnen während der Unterhaltung eine knieende Stellung ein oder sie kauern auf Matten.  

e) Aus dem japanischen Leben. Bootfahrt. Wagen sind wegen der schlechten Landstrassen in Japan beinahe unbekannt. Daher gewähren die Bootfahrten eine der belieliebtesten Unterhaltungen. Man bedient sich der Boote auch, um Besuche zu machenl wie es das Bild veranschaulicht. 

f) Aus dem japanischen Leben. Spazierfahrt. Das Gefährt, Jinrikischa genannt, ähnehlt dem sogenannten ,,Pousse-Pousse" der Anamiten; wörtlich übersetzt bedeutet Jinrikischa einen durch die Kraft eines Mannes gezogenen Wagen. Das Fuhrwerk, eine verhältnissmässig noch ueue Erfindung, ist heute in Japan allgemein im Gebrauch.

	a) Scene della vita al Giappone - Coltivazione del riso. Al principio della stagione delle pioggie, il riso vien seminato fìtto su terreni coperti d'acqua. Quando gli steli hanno raggiunto un'altezza di 20 centimetri si trapiantano nelle risaie erpicate ed in seguito inondate. Questa è l'operazione rappresentata dalla nostra vignetta.

b) Scene della vita al Giappone - Lavandaie. Questa vignetta rappresenta una delle occupazioni principali della donna in campagna, la lavatura della biancheria. Gli uomini invece si occupano della pesca o dei lavori agrìcoli. Gli utensili adoperati per la lavatura sono, all'eccezione della paletta, i medesimi che si usano in Europa.

c) Scene della vita al Giappone - Ballo. Al Giappone come in Europa, si divertono nelle famiglie con balli o giuochi innocenti. La vignetta rappresenta l'interno d'una casa borghese. Una giovane signora balla agli accordi d'una specie di chitarra suonata da un altro membro della famiglia.

d) Scene della vita al Giappone - Una visita. L’urbanità è una delle qualità più spiccate del carattere giapponese. Nelle visite che non sono di carattere intimo, i Giapponesi s'inchinano fino a terra, appoggiando le mani al suolo. Siccome le sedie sono colà sconosciute, i Giapponesi si tengono inginocchiati durante la conversazione oppure si accoccolano su stuoie.

e) Scene della vita al Giappone - Passeggiata in barchetta. Siccome le strade al Giappone sono generalmente cattive, le carrozze vi sono, per cosi dire, sconosciute; perciò le passeggiate in barchetta sono il divertimento più gustato. Colà si servono pure di barche per far delle visite, come si vede appunto dalla nostra vignetta.

f) Scene della vita al Giappone - Passeggio in vettura. La vettura chiamata ,,Yinrikicha" è analoga al ,,pousse-ponsse" degli Annamiti; il nome ,,Yinrikicha", letteralmente tradotto, significa vettura trascinata dalla forza d'un uomo. Questa vettura, d'invenzione relativamente recente, è attualmente d'uso generale al Giappone.

	a) Scènes de la vie au Japon. Culture du riz. Au commencement de la saison des pluies, le riz est seme épais sur des terres convertes d'eau. Des que les tiges ont atteint une hauteur de 20 centimètres on les transplante dans des rizières hersées qu'on inonde ensuite. C'est là l'opération qui se trouve représentée sur notre vignette.

b) Scènes de la vie au Japon. Laveuses. Cette vignette présente une des principales occupations des femmes à la campagne, le lavage du linge. Les hommes, par contre, s'occupent de la pèche ou de travaux agricoles. Les usteusiles employés pour le lavage, à l'exception toutefois da battoir en bois, qui est d'une forme speciale, sont les mémes que ceux usités en Europe.

c) Scènes de la vie au Japon. Danse. Au Japon, comme en Europe, on se divertit en famille par la danse ou par des jeux de société. La vignette représente un intérieur bourgeois. Une jeune dame danse aux accords d'une espèce de guitare jouée par un autre membre de la famille.

d) Scènes de la vie au Japon. Une visite. - La politesse est une des qualités les plus saillantes du caractère japonais. Lors des visites qui ne sont pas de nature intime, les Japonais s'inclinent jusqu'à terre en appuyant les mains sur le sol. Comme les chaises sont inconnues, les Japonaises, pendant la conversation, s'agenouillent ou bien s'accroupissent sur des nattes.

e) Scènes de la vie au Japon. Promenade en barquette. Les routes sont généralement mauvaises au Japon, de sorte que les voitures y sont pour ainsi dire inconnues. Les promenades en barquette sont un divertissement des plus goùtés, et souvent même on se sert de bateaux pour aller en visite, comme le représente la vignette.  

f) Scènes de la vie au Japon. Promenade en voiture. La volture appelée "Yinrikicha" est analogue au pousse-pousse des Annamites; le nom Yinrikicha, littéralement traduit, signifie voiture trainée par la force d'un homme. Cette voiture d'invention relativement récente, est actuellement d'un usage general au Japon.


	0781
	Das Getreide - I grani - Les céréales 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Mohrhirse (sorgum vulgare), Frucht, das Dreschen in Afrika
b) Roggen(Secale creale), Frucht, Dreschen in Kleinasien.

c) Der Reis (oryza sativa), Indische Reispflanzung, Frucht
d) Mais (Zea Mays), Frucht, in der Maysmühle
e) Weizen (Triticum vulgare), Frucht, eine Mühle in Nordchina, Frucht 
f) Gerste (hordeum distichum), Frucht, in der Bierbrauerei

	a) il sorgo (sorghum vulgare), la battitura, frutto
b) la segala (secale cereale), lo sgranamento nell’Asia Minore, frutto
c) il riso (oryza sativa) - una piantagione di riso alle Indie, frutto
d) il mais ( zea mays), mulino da mais, frutto
e) il frumento (triticum vulgare), un mulino nella China settentrionale, frutto
f) l'orzo (hordeum distichum), frutto, una birreria

	a) le sorgho (sorghum vulgare), le battage en Afrique, le grain
b) la seigle (secale cereale), le battage en asie mineure, fruit

c) le riz (oryza sativa) - une rizière dans l’Hindoustan, le grain

d) le maïs ( zea mays), un moulin à maïs, le grain

e) le froment (triticum vulgare), un moulin dans la Chine septentrionale, fruit
f) l'orge (hordeum distachum), fruit, une brasserie

	Rückseite – Retro – Verso 

	f) Das Getreide. Die Gerst eine ein- oder mehrjährige Pflanze mit sitzenden oder kurzgestielten, ein oder mehrblüthigen Aehrchen. Sie gedeiht am besten in mildem Kalkmergelboden; Auch milder Lehm sagt ihr zu. Bei der kurzen Vegetationszeit der Gerste (12 - 14 Wochen) gedeiht sie auch noch in mässig warmem Sommer und hoch in Norden. Die Gerste ist ein. Hauptnahrungsmìttel in Sibirien, Norwegen, Schottland und Eire; bei uns dient sie besonders zur Bierbereitung.
c) Das Getreide. Der gemeine Reis, eine einjährige Pflanze mit 1 - 1,5 m. hohem Halm, 30 - 35 cm, langen, dunkelgoldenenen, am Rande rauhen Blättern, wird in zahlreichen Spielarten als als Getreidepflanze bis 46° nördlicher Breite gezogen. Als Sumpfpflanze verlangt er grosse Feuchtigkeit des Bodens, ausserdem eine Sommertemperatur von 29° C. Von allen Getreidearten enthält Reis am wenigsten eiweissartige Stoffe, dagegen ist er am reichsten am Stärkemehl. Der Rèis gedeiht besonders in Indien, China, Japan und auf der Sundainseln, auch. in Italien, Spanien nnd Grieechenland wird er gebaut. 

a) Das Getreide. Das Mohrhirse ist ein Gewächs mit knotig gegliedertem, bis 5 m. hohem Halm. Sie wird hauptsächlich an der West- und Ostkuste Afrikas als Brotkorn gebaut; ferner in Ungarn, Dalmatien, Italien und Portugal. In Afrika liefert sie unter allen Brotfrüchten die reichsten Erträge. Die Halme mit den Blättern dienen als Viehfutter; aus den entfernten Blütenrispen macht man die sogenannten Reisbesen. Ausserdem begiebt man aus den Körnern auch Grütze, ein berauschendes Getränk und Essig.

b) Das Getreide. Die Roggen. Die bekannte Brotfrucht ist eine Pflanze mit 1,25 bis 2 m. hohem Halm und lanzettlichen, am Kiel steifborstigen Deckspelzen. Er gedeiht am besten in kräftigem, sandigem Lehmboden, giebt aber auch in Sandboden, Kalkmergel und nicht zu strengem, thonreichem Boden gute Ernten. Der Roggen ist die hauptsächlichste Getreidefrucht im nördlichen Europa. Man benutzt ihn auch zur Mästung des Geflügels, in der Bierbrauerei und Spiritusfabrikation, zu Grütze und als Kaffeeersatz.

d) Das Getreide. Der Mais ist eine einjahrige Pflanze mit 5 m. hohem, starkem, markigem Halm und mit breiten flachen Blättern. Man unterscheidet amerikanischen und europäischen Mais. Die eigentliche Maisregion fällt mìt der des Weines zusammen. Der Mais wird auf Gries und Mehl verarbeitet und das Mehl besonders in Amerika zu Brot verbacken. Maìsbrei bildet als »Polenta« die gewöhnliche Kost des italienischen Landmannes, als Maizena kommt feines Maismehl in den Handel. Der Mais liefert auch ein höchst schatzbares Futter für Milchvieh. Das Maiskorn verarbeitet man aus Stärkemehl, Spiritus und Bier. 

e) Das Getreide. Der Weizen. Die Pflanze mit breitgedrückten drei- bis vierblüthigen Aerchen. Die Deckspelzen sind breit gekielt und spitz. Der Weizen kommt in mehreren Spiegelchen vor; er erfordert einen viel bindigeren Boden als Roggen, Besonders gedeiht in gutem Kalkmergel- oder Thonmargellehm, aber auch in gutem Lehmboden mit vorherrschendem Sandgehalt. Weizenmehl wird zu Brot und feineren Backwaren verarbeitet, sowie in der Küche benutzt. Man bereitet aus dem Korn auch Graupen, Grütze, Gries und Stärkemehl, ausserdem dient Weizen der Bierbrauerei und der Branntweinbrennerei. Die reichsten Kornkammern bilden gegenwärtig Nord-Amerika und Russland.

	a) I cereali. Il sorgo - Il sorgo è una pianta, il  cui stelo articolato a nodi, raggiunge persino l’altezza di 5 metri. Viene coltivato specialmente nelle coste occidentali ed orientali dell’Africa; lo si raccoglie pure in Ungheria, in Dalmazia, in Italia ed in Porttogallo. In Africa rappresenta il cereale di più larga produzione. I suoi steli e le sue foglie vengono dati come nutrimento al bestiame e colle sue pannocchie si fanno le scope così dette di »Betulla«. Inoltre colle sue sementi si fa del tritello, nonchè una bevanda inebbriante e dell'aceto.

b) I cereali. La segale - La segale é una pianta il cui stelo raggiunge l'altezza di m, 1.25 sino a m. 2, ed una pula lanceolata ed irta alla base. Un terreno argilloso e vigoroso é specialmente favorevole alla sua cultura; si ottengono però dei buoni raccolti anche nei terreni sabbiosi, calcarei e cretosi. La segale é il più importante dell’Europa Settentrionale. Oltre all'usarla per fabbricare il pane, la si adopera pure per alimentare il pollame nonché nelle fabbriche di birra e nelle distillerie. Se ne fa parimenti un tritello col quale si ottiene una tisana, succedanea al caffé. 

c) I cereali. Il riso comune - Il riso comune, pianta annuale a stelo della lunghezza di m.1 a m. 1 ½ , dalle foglie allungate d'un color verde cupo, presenta molte varietà. Lo si coltiva sino al 46° gradi di latitudine nord. Essendo pianta da palude abbisogna di un suolo molto umido e di una temperatura estiva di 29 centigradi. Fra i cereali, il riso é quello che contiene la minor quantità di materie albuminoidi, mentre é il più ricco di fecola. Il riso prospera specialmente nelle Indie, in Cina, nel Giappone e nelle Isole della Sonda; lo si coltiva anche in Italia, in Ispagna e in Grecia.

d) I cereali. Il granoturco (mais) - Il granoturco è una pianta annuale, il di cui tronco, forte e midolloso raggiunge persino l'altezza di 5 metri, e le cui foglie sono larghe e piatte. Si fa distinzione tra il granoturco d'America e quello d'Europa. La zona di coltura, propriamente detta del granoturco è la stessa di quella della vigna. Il granoturco serve specialmente alla produzione del tritello e della farina, quest’ultima è usata specialmente in America per la fabbricazione del pane. La farina del granoturco, trasformata in »Polenta«, è il nutrimento abituale del contadino dell’Italia settentrionale. La farina del granoturco fina, o fecola, é conosciuta in commercio sotto il nome di »Maizena«. II granoturco costituisce nutrimento anche per le vacche da latte; serve pure alla fabbricazione dell’amido ed é usato nelle fabbriche da birra e nelle distillerie.

e) I cereali. Il frumento - Il frumento é una piante dalle spighe di forma piatta; le sue pule pule sono larghe alla base e puntute. Vi sono parecchie qualità di frumento; esso cresce generalmente in un terreno molto più sodo di quello della segale, con preferenza per un terreno marnoso; tuttavia un terreno argilloso mescolato con una buona proporzione di sabbia gli è pure adatto. La farina di frumento si usa specialmente per la preparazione del pane comune e della panetteria fina: la si impiega pure in cucina. Il grano serve anche a produrre il tritello, la semola e l’amido. Il frumento viene pure impiegato nelle fabbriche di birra e nelle distillerie. Attualmente l'America del Nord e la Russia sono i più importanti paesi del mondo per la produzione del frumento. 

f) I cereali. L’orzo. L’orzo è una pianta annuale dalle spighe a fiorì sessili o peduncolati. Un terreno marnoso dolce gli è più adatto, ma tuttavia da dei buoni raccolti anche in terreno argilloso. Grazie al suo corto periodo di sviluppo (da 12 a 14 settimane) matura anche nelle regioni settentrionali nel corso di un'estate di media temperatura. L'orzo è una delle principali derrate alimentari della Siberia, della Norvegia, della Scozia e dell'Irlanda; in Germania viene specialmente adoperato per la fabbricazione della birra.

	a) Les céréales. Le sorgho - Le sorgho est une plante dont le chaume articulé à noeuds, atteint jusqu’à 5 m. de hauteur. Il est surtout cultivé sur les côtes occidentales et orientales de l’Afrique; on le récolte cependant aussi en Hongrie, en Dalmatie, en Italie et en Portugal. En Afrique il fournit les récoltes les plus abondantes de toutes les céréales. Ses tiges et ses feuilles servent de nourriture aux bestiaux et de ses panicules on fait les balais dits "de bouleau". En outre de ses graines on fait des grueux comme aussi une boisson enivrante et du vinaigre.

b) Les céréales. Le seigle - Le seigle est une plante dont le chaume atteint de 1 m. 25 à 2 m. dont la glume est lancéolée, hérissée à la base. C'est surtout un sol argileux et vigoureux qui est favorable à sa culture, mais on en obtient aussi de bonnes récoltes dans les terrains sablonneux, calcaires et glaiseux. La seigle est la plus importante des céréales de l'Europe septentrionale. En dehors de l’emploi qu’on en fait dans la fabrication du pain, il sert aussi à l’alimentation de la volaille,et est très également utilisé dans les brasseries ainsi que dans les distilleries. On en fait aussi du gruau et il constitue un succèdané du café.

c) Les céréales. Le riz commun - Le riz commun, plante annuelle à chaume long de 1 mètre à 1 mètre 50 et arcelles allongées d'un vert foncé, présente de nombreuses variétés. Il est cultivé jusqu’à 46° de latitude nord. Comme plante paludéenne, il lui faut un sol très humide et une température estivale de 29° centigrades. De toutes les espèces de céréales le riz contient le moins de matières albuminoïdes, tandis qu’il est le plus riche en fécule. Le riz réussit surtout aux Indes, en Chine, au Japon et aux îles de la Sonde; on le cultive toutefois aussi en Italie, en Espagne et en Grèce.

d) Les céréales. Le mais - Le mais est une plante annuelle dont la tige haute, forte et moelleuse atteint jusqu’à 5 mètres de hauteur et dont les feuilles sont larges et plates. On fait une distinction entre le maïs d’Amérique et celui d’Europe. La zone de culture proprement dite du maïs est la même que celle de la vigne. Le maïs sert principalement à la production de gruau et de farine; cette dernière est surtout employée en Amérique dans la fabricatìon du. pain. La purée de maïs appellée “polenta” constitue la nourriture habituelle du paysan italien. La farine de maïs fine ou fécule est connue dans le commerce sous le nom de "Maizena". Le maïs constitue encore une nourriture fort appréciée pour les vaches laitières; il sert également à la fabrication d'amidon et est employé dans les brasseries et distilleries. 

e) Les céréales. Le froment - Le froment est une plante portant des épis de forme aplatie, les glumes en sont larges à la base et se terminent en pointe. Il existe plusieures variétés de froment lequel en général exige un terrain beaucoup plus ferme que le seigle. Le froment réussit le mieux dans un sol marneux, mais un terrain glaisseux mélangé d’une bonne proportion de sable lui convient aussi. La farine de froment s’emploie surtout dans la fabrication du pain et des pâtisseries fines; elle est utilisées dans la cuisine. Le grain sert de plus à la fabrication de gruau, de semoule et d’amidon. En outre, le froment est employé dans la brasserie et la distillerie. L’Amérique du Nord et la Russie sont actuellement les pays producteurs de froment les plus importants du monde. 

f) Les céréales. L’orge - L’orge est une piante annuelle portant des épis à fleurs sessiles ou pédonculées Le terrain marneux doux lui convient le mieux, mais dans un sol glaiseux elle donne aussi de bonnes récoltes. Grâce à sa courte période de croissance (12 à 14 semaines) elle mûrit encore au cours d'un été de temperature moyenne dans les régions septentrionales. L'orge est une des principales denrées alimentaires en Sibérie, en Norvège, en Ecosse et en Irlande; en Allemagne elle est surtout employée à la fabrication de la bière.


	0782
	Der Handschuh 
Il guanto 
Le gant 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur - 

	a) Fingerlinge der alten Griechen
b) Der Eisenhandschuh
c) Der Fehdehandschuh
d) Als Symbol der Belehnung
e) Der goldene Handschuh
f) Der Stulpenhandschuh

	a) copridita degli antichi greci 

b) il guanto di ferro 

c) il guanto di sfida 

d) come simbolo dell'investitura 

e) il guanto d'oro 

f) il guanto con risvolto 

	a) doigtières des anciens grecs
b) le gantelet

c) la gage du combat
d) symbole de l'investiture
e) le gant d'or
f) le gant à rebras

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Der Handschuh. Die Fingerlinge der alten Griechen. - Die Griechen kannten den Gebrauch der Gabel beim Essen nicht und da heisse Speisen an den blossen Fingern Schmerzen verursachten, bedeckten sie sich beim Essen einer Art kurzer Handschuhe (digitalia) um die Finger zu schutzen. Im Uebrigen galt es bei Griechen und Römern als ein Zeichen von Wechlichkeit, Handschuhe zu tragen. Erst mit dem Eindringen des orientalischen Luxus wurde das Tragen von Handschuhen in Griechenland allgemeiner.

b) Der Handschuh. Der Eisenhandschuh - Bei den nordischen Völkern und auch bei den Deutsche waren fingerlose austhandschuhe gegen die Kälte schon im 8. und 9. Jahrhundert allgemein in Gebrauch. Als das Rittertum im 11. Jahrhundert sich auszubilden begann, fügte man den Harnisch den Eisenhandschuh hinzu. Auf einem starken Lederhandschuh wurden gegliederte Eisenplatten oder übereinander greifende Eisenschuppen befestigt, um die Haad gegen Stoss und Hieb zu schutzen. Diese Handschuhe waren oft auf als prächtigste ausgestattet und mit künstlerischen Ciselirungen bedeckt.

c) Der Handschuh. Der Fehdehandschuh - Bei den Rittern war es Sìtte, dem Gregner als Herausforderung einen Handschuh zuzuschleudern. Davon stammt das jetzt noch gebräuliche Sprichwort: “Jemand den Handschuh hinwerfen" (d. h, mit Jemandem Streit anfangen. Die schöne Burgfrau, die den siegenden Ritter besonders ehren wollte, liess ihm heimlich einen Handschuh von ihrer linken Hand zukommen.

d) Der Handschuh. Der Handsehuh als Symbol der Belehnung. - Die Handschuhe nahmen bald eine solche Bedeutung an, dass sie bei den Kittern Symbol der Belehnung und Standeserhöhung bei den Bischöfen wesentliche Bestandtheile des Ornats bei der Investitur werden. Durch Uebergabe eines Handschuhes verlieh der Kaiser einer Stadt besondere Privilegien, wie Münzrecht, Marktrecht u. s. w. Aus dìesem Grunde führen noch viele Städte Handschuhe im Wappen, die irrthümlich für Hände gehalten werden.

e) Der Handschuh. Der goldene Handschuh. - In England wurde in fruherer Zeit bei Jahrmärkten und öffentliche Lustbarkeiten auf einem. hohen Pfahle ein goldener Handschuh aufegehängt und dann wurde dieser Ort als Zufluchtsort betrachtet. Schuldner, die sich innerhalb des Bannkreises des goldenen Handschuhes befanden, durften nicht gefangen genommen und in den Schuldthurm geworfen werden.

f) Der Handschuh. Der Stulpenhandschuh. - Im Mittelalter wurden Handschuhe aus dem verschiedensten Material angefertigt und oft aus das luxuriöseste ausgestattet. Könige, Edle und Prälaten trugen Handschuhe mit Stickerei, Gold, Silber und Edelsteinen geziert. - Aus dieser Zeit stammt auch der Stulpenhandschuh, der zuerst nur im Kampf oder von Herren und Damen zur Falkenjagd getragen wurde, bald aber sich zum Luxusgegenstande ausbildete. Auch heute wird er aucb auf dem Fechtboden und von Studenten in Wichs, nicht minder auch von verschiedenen Truppenkörpern. zur Galauniform getragen.

	a) Il guanto. Copridita degli antichi greci - nell’antichità l’uso della forchetta era sconosciuto. Per rimediare alla scomodità del contatto delle dita con certi alimenti ci si serviva durante i pasti di guanti molto corti che non coprivano generalmente che le dita. I Greci ed i Romani non portavano affatto i guanti che per questo scopo e quelli che li portavano erano giudicati effeminati. E’ stato molto tempo dopo, quando il lusso orientale fu introdotto, che l’uso dei guanti si é generalizzato.
b) Il guanto. Il guardamano - Presso i popoli scandinavi come presso i Germani i mezzoguanti erano conosciuti nell’VIII e IX secolo e li si portava sopratutto per garantirsi dal freddo. Quando, all’inizio dell’undicesimo secolo si é sviluppata la cavalleria, l’armatura di ferro fu completata dal mezzoguanto. Questo consisteva in un guanto di cuoio solido sul quale erano fissate delle placche o maglie di ferro che servivano a proteggere il dorso della mano contro i colpi di stocco e di taglio. Le armature e i mezzi guanti erano spesso ornati con cesellature artistiche. 

c) Il guanto. Il guanto come pegno di combattimento - I cavalieri del medio evo avevano il costume di gettare un guanto al loro avversario in segno di sfida. Da ciò deriva la locuzione "gettare il guanto" (ossia provocare) di cui ci si serve ancora ai giorni nostri. Quando una signorina voleva distinguere molto particolarmente un prode cavaliere, essa gli faceva pervenire in segreto il guanto della sua mano sinistra. d) Il guanto. Il guanto come simbolo d’investitura - Il guanto divenne ben presto di una tale importanza che era per i cavalieri il simbolo dell’investitura e e del venire a far parte della nobiltà e per i vescovi una delle parti più importanti degli ornamenti che portavano in occasione della loro investitura. Con la consegna di un guanto, l’imperatore accordava ad una città dei privilegi speciali: il diritto di battere moneta, di tenere mercato, ecc. Per questa ragione nelle armi di molte città figurano dei guanti hue venivano spesso scambiati per delle mani.
e) Il guanto. Il guanto d’oro - In Inghilterra, in occasione delle fiere e delle feste, si erigeva sulla pubblica piazza un palo sormontato da un guanto d’oro. Questo era il simbolo del rifugio giudiziario: chiunque si ritirava nel cerchio tracciato attorno si metteva al riparo dall’arresto per insolvenza.

f) Il guanto. Il guanto col risvolto - Nel medio evo si impiegavano i materiali più diversi per la confezione dei guanti che venivano spesso riccamente adornati. I Re, così come la nobiltà ed il clero, portavano il guanto adornato di ricami d’oro, d’argento e di gioielli. E’ di quest’epoca che data l’impiego del guanto col risvolto, che, portato all’inizio solo in campagna, o da parte dei signori e delle dame che si dedicavano alla caccia al falcone, é diventato ben presto un opggetto di toeletta. Ai nostri giorni si usa ancora per la scherma e fa parte dell’uniforme di certi corpi militari. 

	a) Le gant. Doigtière des anciens grecs - Dans l'antiquité l'usage des fourchettes était inconnu. Pour remédier à l'incommodité du contact des doigts avec certains aliments, on se servait pendant les repas de gants très courts ne couvrant généralement que les doigts. Les Grecs et les Romains ne portaient guère de gants que dans ce but et ceux qui en mettaient dans d'autres circonstances étaìent qualifiés d'efféminés. Ce ne fut que longtemps après, lorsque le luxe oriental eut été introduit, que l’usage des gants se généralisa.

b) Le gant. Le gantelet - Chez les peuples scandinaves comme chez les Germains les mitaines étaient connues dès les VIIIème et IXème siècles et on les portait surtout pour se garantir du froid. Lorsque, au commencement du onzième siècle, la chevalerie se développa, l’armure en fer fut complétée par le gantelet. Celui-ci consistait en un gant de cuir solide sur lequel étaient fixées des plaques ou mailles de fer servant à protéger le dessus de la main contre les coups d'estoc et de taille. Les armures et les gantelets étaient très souvent ornés de ciselures artistiques.
c) Le gant. Le gant comme gage du combat. -Les chevaliers du moyen âge avaient la coutume de jeter un gant à leur adversaire en signe de défi. C'est de là que vient la locution "jeter le gant" à quelqu'un (c'est-à-dire le provoquer) dont on se sert encore de nos jours. Lorsqu'une demoiselle voulait distinguer tout particulièrement un preux chevalier, elle lui faisait parvenir en secret le gant de sa main gauche.

d) Le gant. Le gant comme symbole de l'investiture. - Le gant devint bientôt d'une telle importance qu’il était pour les chevaliers le symbole de l'investiture et de l'anoblissement et pour les éveques l'une des parties les plus importantes des ornements qu’ils portent lors de leur intronisation. Par la remise d'un gant, l'empereur accordait à une ville des privilèges spéciaux: le droit de battre monnaie, de tenir marché, etc. C’est pour cette raison que dans les armoiries de beaucoup de villes figurent des gants qui souvent sont pris pour des mains. 

e) Le gant. Le gant d’or - En Angleterre, au moment des foires et des fêtes on érigeait sur la place publique un poteau surmonté d'un gant d'or. C'était le symbole du réfuge judiciaire: quiconque se retirait dans le cercle tracé alentour se mettait à l’abri de la contrainte par corps.

f) Le gant. Le gant à rebras - Au moyen âge on employait les matières les plus diverses pour la confection des gants qu'on ornementait souvent fort richement. Les rois, comme la noblesse et le clergé, portaieint le gant orné de broderies d'or, d’argent et de bijoux. C'est de cette époque que date l'emploi du gant à rebras, qui porté d’abord seulement en campagne ou par les seigneurs et les dames qui s’adonnaient à la chasse au faucon, devint bientôt un objet de toilette. De nos jours on s’en sert encore pour l’escrime et il fait partie de l'uniforme de certains corps militaires.


	0783
	Die Gänsemagd
La guardiana delle oche 
La gardeuse d'oies 

	Rückseite – Retro – Verso 

	1) Die Gänsemagd. Es war einmal eine junge Königstochter, die sollte in fernem Land einen Königssohn heirathen. Als sie mit reichem Goldschatz in Begleitung einer Kammerfrau dorthin abreiste, gab ihr die Mutter, deren Gemahl schon lange todt war, ein Läppchen mit drei Blutstropfen mit, das hatte Zauberkraft, die Tochter zu schützen. Das Pferd der Prinzessin hiess Falada und konnte sprechen.
2) Die Gänsemagd. Unterwegs liess die Königstochter beim Trinken aus einem Bache das schützende Läppchen ins Wasser fallen. Die Kammerfrau hatte das gesehen und freute sich, denn sie war schlechten Herzens und wusste, dass sie nun Gewalt über die Prinzessin hatte. Sie zwang diese, die Kleider mit ihr zu tauschen. Dann liess sie die Prinzessin schwören, keinem Menschen etwas davon zu sagen; sie werde als falsche Königstochter den Prinzen heirathen. Doch das Pferd Falada nahm das alles wohl im Acht.
3) Die Gänsemagd. Als man angekommen war, wurde die falsche Prinzessin freudig empfangen. Der alte König fragte, was sie denn für eine Begleiterin mitgebracht habe. Die Antwort war:" Die habe ich unterwegs mitgenommen; gebt der Magd etwas zu arbeiten". So musste denn die echte Königstochter als Magd dem jungen Kürtchen helfen, die Gänse hüten. Die falsche Braut aber liess Falada den Kopf abhauen

4) Die Gänsemagd. Die Gänsemagd bat den Abdecker, er möge Falada's Kopf unter dem finstern Thor der Stadt annageln; das geschah. Jeden Morgen, wenn sie und Kürtchen die Gänse hinaustrieben, sprach sie.

" Oh, du Falada, der du hangest". 

Da antwortete der Kopf: 

"Oh, du Jungfer Königin, da du gangest, wenn das deine Mutter wüsste, ihr Herz thät ihr zerspringen". Dieses Gespräch belauschte der alte König.

5) Die Gänsemagd. Auch vernahm der alte König, der nun der Sache weiter nachforschte, wie die Gänsemagd, um ungestört ihr Haar ordnen  zu können, dem Wind zurief: 

"Weh', weh', Windchen, nimm Kürtchen sein Hütchen, und lass'n sich mit jagen, bis ich mich geflochten und geschnatzt und wieder aufgesatzt". 

Und das aufgelöste Haar strahlte wie Gold

6) Die Gänsemagd. Nun verlangte der König von der Gänsemagd, sie solle ihm ihr Leid klagen. Sie antwortete: "Das kann ich nicht, ich habe geschworen, es keinem Menschen zu klagen" . "Gut", meinte der König, "so klage es dem eisernen Ofen". Sie that das. Der König aber passte am andern Ende des Ofenrohres auf; so erfuhr er alles. Nun wurde die böse Kammerfrau in ein mit spitzen Nägeln beschlagenes Fass steckt und zu Tode geschleift, und der Königssohn machte mit der richtigen Braut frohe Hochzeit.

	1) La guardiana delle oche. C'era una volta la giovane figlia di un Re,che doveva sposare il figlio di un Re di un paese lontano. Mentre essa doveva mettersi in viaggio verso quei luoghi con un tesoro d'oro in compagnia di una cameriera la madre (il cui marito era morto già da tanto tempo) le diede un pannicello con tre gocce di sangue, il quale aveva la forza magica di proteggere la figlia. Il cavallo della principessina si chiamava Falada e poteva parlare.

2) La guardiana delle oche. Durante il cammino la figlia del Re lasciò cadere mentre beveva in un ruscello il pannicello che la proteggeva in acqua. La cameriera l'aveva visto e ne fù lieta, perchè era di cuore malvagio e sapeva che essa aveva ora la principessina in suo potere. Essa costrinse questa a scambiare i vestiti con lei. Quindi essa fece giurare alla principessina che non avrebbe mai detto niente ad alcuno di tutto ciò ed essa avrebbe sposato il principe come (falsa) figlia del Re. Ma il cavallo Falada presto bene attenzione a tutto ciò.

3) La guardiana delle oche. Come arrivarono, la falsa principessa venne ricevuta con entusiasmo. Il vecchio Re domandò chi mai avesse portato come accompagnatrice. La risposta fù: L'ho presa con me durante la strada; date qualcosa da fare alla serva". Per questo la vera figlia del Re dovette aiutare come serva il giovane piccolo Kurt a fare la guardia alle oche. La falsa sposa fece però tagliare la testa a Falada.
4) La guardiana delle oche. La guardiana delle oche pregò chi aveva ucciso il cavallo di inchiodare la testa di Falada sotto alla scura porta della città e questo avvenne. Ogni mattina, quando lei e Kürtchen spingevano fuori le oche, essa diceva: 

"Oh, Falada, che sei lì appeso. 

E la testa rispondeva: 

"O tu, vergine reginetta, che cammini, se tua madre lo sapesse, le scoppierebbe il cuore. Il vecchio Re ascoltò di nascosto questo discorso.
5) La guardiana delle oche. Il vecchio Re sentì anche, ora che continuava ad interessarsi alla cosa, come la guardiana delle oche per potersi pettinare indisturbata i capelli, gridava al vento:

"ahimè, ahimè, venticello, porta via il cappello a Kürtchen, e faglielo cacciare, fino a che io li abbia di nuovo intrecciati, pettinati e messi a posto" E la capigliatura sciolta risplendeva come l'oro

6) La guardiana delle oche. Ora il Re pretese dalla guardiana delle oche che essa confidasse il suo dispiacere. Essa rispose: "Non posso farlo, perchè ho giurato di non dirlo mai a nessuno. "Bene", disse il Re, "in questo caso lamentati con la stufa di ferro". Essa lo fece. Il Re tuttavia era andato dall'altra parte del tubo della stufa e così venne a sapere tutto. La cattiva cameriera fu rinchiusa in un barile pieno delle punte di chiodi e trascinata fino a morirne, ed il figlio del Re fece delle liete nozze con la sposa giusta.

	1) La gardeuse d’oies. Il y avait une fois une fille de roi encore jeune qui devait épouser le fils du roi d'un lointain pays. Lorsqu'avec un riche trésor d'or et accompagnée d'une camériste, elle entreprit le voyage pour se rendre auprès de son fiancée, sa mère (dont l'époux ètait mort depuis longtemps) lui donna comme talisman un petit bout de toile portant trois gouttes de sang qui avait le pouvoir magique de protéger sa fille. Le cheval de la princesse portait le nom de Falada et savait parler.  
2) La gardeuse d’oies. Chemin faisant la fille de roi en se désaltérant à une fontaine laissa tomber à l'eau le petit bout de toile, son précieux talisman. La camériste s'en aperçut et se réjouit, car elle avait le coeur méchant et savait qu'elle pouvait maintenant exercer son pouvoir sur la princesse. Ellecontraignit celle-ci à échanger ses habillements avec les siens et lui fit jurer de n'en rien dire à personne, car elle se proposait de se faire passer pour fille de roi et d'épouser le prince. Tout ceci cependant fut observé par le cheval Falada. 
3) La gardeuse d’oies. A son arrivée la fausse princesse fut reçue avec des témoignages de joie. Le vieux roi lui ayant demandè qu'elle était la compagne qu'elle avait ammenée, la reponse fut: "Je l'ai rencontrée en chemin et prise avec moi; donnez lui du travail pour son occupation". C'est ainsi que la vraie fille de roi dût aider le petit Conrad à garder les oies. La fausse fiancée fit par contre trancher la tête de Falada.

4) La gardeuse d’oies. La gardeuse d'oies pria l'équarrisseur de clouer la tête de Falada sous la sombre porte de la ville, ce qui fut fait. Chaque matin comme elle et le petit Conrad y passaient, menant les oies à la prairie, elle dit: O toi Falada, comme tu est pendu là!

Ce à quoi la tête repondit: 

O toi, damoiselle reine, comme tu vas là!

Si ta mère le savait, son coeur en serait brisé!

Ce language fut entendu du vieux roi, qui était aux écoutes

5) La gardeuse d’oies. Le vieux roi apprit aussi en éclaircissant ce qui se passait que la gardeuse d'oies, pour pouvoir sans dérangement donner les soins nécessaires à sa chevelure, invoquait le vent en criant: "Souffle, souffle, o vent! Enlève le chapeau du petit Conrad. Et fait le courir après, Afin que je puisse délier et tresser mes cheveux. Sans être incommodée". Pendant qu'elle se peignait, sa chevelure brillait comme de l'or.

6) La gardeuse d’oies. Alors le roi pressa la gardeuse d'oies de lui confier son chagrin, mais elle repondit:"Je ne peux pas, car j'ai juré d' en rien dire à personne"- "Bon", repliqua le roi, "épanche alors ton coeur dans le poêle de fer!". Elle le fit, mais le roi mit l'oreille au bout du tuyau et de cette manière apprit tout. La méchante camériste fut mise dans un tonneau hérissé intérieurement de clous et fut roulée jusqu'à ce que mort s'en suivit, tandis que le fils du roi célébra ses fiançailles avec la vraie princesse.
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	Wetterarten 
Intemperie 
Intempéries 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Der Blitz

2) Der Hagel

3) Der Regen

4) Der Schnee

5) Die Sonne

6) Der Sturm

	1) la folgore

2) la grandine

3) la pioggia

4) la neve

5) il sollione

6) l’uragano

	1) la foudre

2) la grêle

3) la pluie

4) la neige

5) le soleil

6) la tempête

	Rückseite – Retro – Verso 

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Zählen einer Rinderherde - Ausladen von Rinder aus einem Schiffe - Eine Gruppe Gauchos - Rinderherde an der Tranks - Der wegzum Schlachthause - Gesammtansicht der Etablissements

	Fray-Bentos, Compagnia Liebig

Numerazione di una mandria - sbarco di mandrie a Fray Bentos - un gruppo di gauchos - buoi all’abbeveratoio - buoi in riposo, prima della macellazione - veduta dello stabilimento

	Fray-Bentos, Compagnie Liebig

Dénombrement d’un troupeau - débarquement de troupeau - un groupe de gauchos - boeufs à l’abreuvoir - boeufs en repos avant l’abattage - vue des usines de la compagnie


	0785
	Seen (oberitalienische) 1
Laghi italiani 1a 
Lacs italiens 1

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Luganer-See (Ceresio), Lugano, Gandria

b) Garda-See (Torbole), Strada Ponale, Riva 

c) Como-See (Lario), Dom im Como, Bellagio

d) Lago Maggiore, Pallanza, Isola Bella

e) Orta-See (Lago Cusio), Orta mit Sacro Monte, Isola di San Giulio

f) Iseo-See (Lago Sebino), Iseo, Castello Martinengo

	a) lago di Lugano (Ceresio), Lugano, Gandria
b) lago di Garda (Benaco), Strada Ponale, Torbole, Riva
b) lago di Como (Lario), Bellagio, Cattedrale di Como
d) lago Maggiore (Verbano), Pallanza, Isola Bella
e) lago d'Orta (Cusio), Orta col Sacro Monte, Isola di San Giulio
f) lago d'Iseo (Sebino), Iseo, Castello Martinengo

	a) lac de Lugano (Ceresio), Lugano, Gandria

b) lac de Garda (Benaco), Strada Ponale, Torbole, Riva

b) lac de Como (Lario), Bellagio, Cathédrale de Como

d) lac Maggiore (Verbano), Pallanza, Isola Bella
e) lac d'Orta (Cusio), Orta avec le Sacro Monte, Isola di San Giulio
f) lac d'Iseo (Sebino), Iseo, Château Martinengo

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Der Luganersee (Lacus Ceresius, 271 m. üb. dem Meer) steht seinen beiden Nachbarn, dem Corner- und dem Langensee an landschaftlicher Schönheit kaum nach. Bei Lugano sind die Ufer lieblich und mit Landhäusern, Kirchen und Kapellen geschmuckt. Er nimmt viele kleine Gewässer in sich auf; der grosste Zufluss ist der Agno. Längst dem Seeufer führt die zur Gotthardbahn gehörige Linie Lugano-Chiasso, die den See zwischen Melide und Bissone auf einem 316 m. langen und 8 m. breiten Steindamm, der sich an beiden Ufern zur Bogenbrucke gestaltet, überschreitet. Gandria ist ein an diesem See idyllisch gelogenes Plätzchen.

b) Der Garda-See ist der grösste der oberitalienischen Seen, und seine Ufer bieten eine fülle malerischer Landschaften, gehoben durch den Anblick der gewaltigen Wasserfläche. Von Riva nach Mori führt die Strasse über Torbole, ein nördlich vom Gardasee gelegene Dorf an der Mündung der Sarca. Der Ponale bildet vor seiner Mündung aus der tief eingeschnittenen Schlucht des Ledro-Thales in den See einen durch seiue Umgebung  sehr interessanten Wasserfall.

c) Der Comersee wird von vielen für den schöonsten der oberitalienischen Seen gehalten. Der schönste Punkt des Comersee's ist Bellagio, kleiner Ort auf den Comersee und die Buchten von Como und Lecco trennenden Landzungen. Der Dom in Como, ganz in Marmor, gehört zu den schönsten seiner Art in Nord-Italien. Er wurde 1396 im lombard.-goth. Styl aufgeführt und 1513-21 von Tommaso Rodari im Renaissancestyl umgebaut. Die Kuppel ist modern.

d) Die Ufer des Lago Maggiore sind von hohen waldbedeckten Bergen eingeschlossen; das westliche Ufer bietet die anziehendsten Landschaften. Unmittelbar am See hin führt die Fahrstrasse von Locarno nach Pallanza. Graf Vitalio Borromeo (gest. 1690) baute auf Isola Bella ein Schloss und liess dei Glimmerechieferfels durch Aufschütten fruchtbarer Erde in reiche Garten verwandeln. 

e) Orta ist ein kleiner Ort mit engen, mit Marmorplatten gepflasterten Strassen, malerisch gelegen an einer steilen Bergwand und auf einein in den Orta-See hineinragenden Vorgebirge. Ueber Orta steigt der Sacro Monte auf; ein schon belaubter Berg mit grossen verschlossenen Kapellen. Diese wurden zu Ehren des h. Franciscus von Assisi im XVI Jahrhundert aufgeführt. Orta gegenüber befindet sich Isola di San Giullo im Lago di Orta mit einem Priesterseminar. Der Bau wurde als Kirche angeblich im Jahre 879 vom h. Julius aufgeführt.

f) Iseo ist südlìch am gleichnamigen See gelegen. Der See befindet sich am Fusse der Alpen auf der Grenze der ital. Provinzen Brescia und Bergamo. Durchflossen wird vom Oglio, der im Norden zwischen Pisogne und Lovere in ihn eintritt. Die Landschaften wetteifern an Lieblichkeit mit denen des Garda-Sees. Aus der Mitte des Sees steigt kühn und malerìsch. eine kleine Insel Mont'Isola auf mit dem Castello Martinengo.

	a) Il Lago di Lugano sì trova ad un’altitudine di m. 271 sul livello del e non cede in nulla, sotto il rapporto della bellezza dei suoi paesaggi, ai due vicini, il Lago di Como ed il lago Maggiore. I dintorni della città di Lugano sono ridenti per le ville, chiese e cappelle ivi disseminate. Numerosi fiumicelli vanno a gettarsi nell'Agno. La linea Lugano-Chiasso che fa parte della ferrovia del San Gottardo, costeggia dapprima le rive del lago per poi attraversarlo fra Melide e Bissone sopra un viadotto di pietra di 316 m. di lunghezza e 8 m. di larghezza il quale si prolunga sulle due rive, e forma un ponte ad archi. Gandrìa è situata sul lago in una posizione incantevole.
b) Il Lago di Garda è il più ampio dei laghi italiani e le sue sponde presentano una grande varietà di luoghi meravigliosi, l'incanto dei quali è accresciuto dall’immensità dello specchio delle sue acque. La strada da Riva a Mori passa per Torbole, villaggio situato al nord del Lago di Garda alla foce del Sarca. Il fiume Ponale forma, prima di gettarsi nel lago all'uscita della gola che si chiama valle di Ledro, una cascata ammirevole abbellita dal grandioso paesaggio che le fa cornice. 

c) Il Lago di Como è considerato da molti "tonristes" come il più bello dei laghi italiani. Il punto più notevole di questo lago è la borgata di Bellagio, sita a nelle lingue di terra che dividono le baie di Como e di Lecco dal Lago di Como. La cattedrale di Como interamente costrutta in marmo è stimata come una delle più belle opere del suo genere nell'Italia Settentrionale. Venne edificata nel 1396 in stile lombardo gotico, indi trasformata in istile del rinascimento da Tommaso Rodari nel 1513/1591. La cupola è assai più recente.
d) Le rive del Lago Maggiore sono racchiuse fra alte montagne boscose; il loro lato occìdentale offre alla vista i paesaggi più attraenti. Il conte Vitaliano Borromeo (morto nel 1690) edificò un castello sull'Isola Bella e trasformò in ridenti giardini le rocce schistose preesistenti col ricoprirle di un buon terriccio vegetale. 

e) Orta è una piccola città dalle vie strette lastricate in marmo, eretta in modo assai pittoresco sul versante molto dirupato di un promontorio che s'inoltra nel lago d’Orta. Sopra la città si erge il Sacro Monte, boscosa montagna sulla quale furono edificate 20 grandi cappelle, chiuse oggidì e che sì costrussero nel 16° secolo in onore di San Francesco d'Assisi. Nel lago di fronte ad Orta, si trova l'isola di San Giulio con un seminario. Questo edificio, che anticamente era una chiesa, pare che sia stato costrutto da San Giulio nell’anno 379.
f) Iseo sorge sulla sponda meridionale del lago avente questo nome. Il detto Lago si trova alle falde delle Alpi fra le due provincie italiane di Brescia e di Bergamo. E’ attraversato dal fiume Oglio che ha la sua foce al nord fra Pisogne e Lovere. I paesaggi che lo circondano gareggiano in bellezza con quelli del Garda. In mezzo al lago s’innalza arditamente l'isola pittoresca detta Mezz'Isola, lunga mezza lega;in cui il castello Martinengo richiama specialmente l'attenzione.

	a) Le Lac de Lugano se trouve à une altitude de 271 m. au dessus du niveau de la mer; il ne cède guère sous le rapport de la beauté de ses paysages à ses deux voisins, le lac de Come et le lac Majeur. Les environs de la ville de Lugano sont riants par les villas, églises et chapelles qu;on y rencontre. De nombreuses petites rivìères viennent se verser dans le lac; la plus importante est l'Agno. La ligne de Lugano-Chiasso, qui fait partie du chemin de fer du St. Gothard, longe d'abord les bords du lac pour le traverser en suite, entre Melide et Bissone, sur un remblai en pierres de 316 mètres de longueur et 8 m. de largeur, qui se prolonge sur les deux rìves et forme un pont à arches. Gandria se trouve dans un endroit charmant sur ce lac.

b) Le Lac de Garde est le plus grand des lacs italiens et ses rives offrent une grande variété de sites merveilleux, dont le charme est augmenté encore par l’immensité de sa nappe d'eau. La route de Riva à Mori passe par Torbole, village situé au nord du lac de Garde, à l'embouchure du Sarca. Le fleuve Ponale forme, avant de se verser dans le lac, à la sortie de la gorge qu'on appelle la vallée de Ledro, une cascade admirable rehaussée par le cadre grandiose qui l’entoure. 

c) Le Lac de Come est consideré par beaucoup de touristes comme le plus beau des lacs italiens. Le point le plus remarquable de ce lac est la petite ville de Bellagio, située sur les langues de terre qui séparent les baies de Còme et de Lecco du lac de Come. La cathédrale de Come, construite entièrement en marbre, est comptée parmi les plus belle oeuvres de cette espèce dans l'Italie septentrionale. Elle fut construite en 1396 dans le style lombardo-gothique et transformée en style de la Renaissance par Tomaso Rodari en 1513 - 1591. La coupole est de construction beaucoup plus récente.

d) Les rives du Lac Majeur se trouvent resserrées entre de hautes montagnes boisées; leur partie occidentale offre les paysages les plus attrayants. C’est sur les bords immédiats du lac que passe la route de Locarno à Pallanza. Le comte Vitalio Borromeo (mort en 1690) bâtit un château sur l'Isola Bella et fit transformer en de riant jardins les rochers schisteux existants, en les faisant couvrir de bonne terre végétale. 

e) Orta est une petite ville aux rues étroites pavées de dalles de marbre, pittoresque sur le versant fort escarpé d'un promontoire s’avançant dans le lac d’Orta. Au dessus de la ville d'Orta s'élève le Sacro Monte, montagne boisée sur laquelle ont été élevées 20 grandes chapelles fermées maintenant et érigées au 16me siècle en honneur de St. François d'Assise. Dans le lac, en face de Orta, se trouve l' «Isola di San Giulio» avec un séminaire. Ce bâtiment, une ancienne église, passe pour avoir été elevé par Saint Jules en l'an 379.

f) Iseo se trouve sur le bord meridional du lac de ce nom. Ce lac est situé au pied des Alpes entre les provinces italiennes de Brescia et de Bergamo. Il est traversé par le fleuve Oglio, qui s'y déverse au nord entre Pisogne et Lovere. Les paysages qui l'entourent rivalisent de beauté avoc ceux du lac de Garde. Au milieu du lac s'élève hardiment la pittoresque île appelée «Mezz'Isola», dans laquelle le «Castello Martinengo» attire surtout l'attention.
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	Der Brief 
La lettera 
La lettre 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Oeffentlicher Briefschreiber in Italien
b) Der Gesellenbrief

c) Der Kaperbrief

d) Der alte chinesische Brief
e) Der Karawanen-Geleitsbrief
f) Der Freibrief

	a) scrivano pubblico in Italia

b) il benservito

c) la lettera di riconoscimento
d) la lettera cinese d'un tempo

e) il salvacondotto della carovana
f) la lettera d'affrancazione

	a) écrivain public en Italie

b) le certificat de championnage
c) la lettre de marque
d) la lettre chinoise d'autrefois

e) sauf-conduit de la caravane
f) la lettre d'affranchissement

	Rückseite - Retro - Verso 

	a) Der Brief. Oeffentlicher Briefschreiber in Italien. - Das Gewerbe des öffentlichen Briefschreiber, einer Person, die für andere Briefe abfasst, besteht heutzutage nur noch in den Ländern, in denen die Volksbildung noch so zurück ist, dass die Landbevölkerungder Mehrzahl nach weder des Lesens noch des Schreibens kundig ist, so in Italien, Spanien und Portugal. Jm Mittelalter gab es überall öffentliche Briefschreiber, aber in dem Masse, als der Volksunterricht allgemeìner wurde, starb das Gewerbe in Deutschland, Frankreich, England u. s. w. ab.

b) Der Brief. Der Gesellenbrief. - Zu den Zeìten des Zunftzwanges war eìne bestimmte Art der Fachausbildung im Handwerk vorgeschrieben. In der Regel war eìne bestimmte Lelrlingszeit und darnach die Gesellenprüfung festgesetzt. Bestand der Lehrling diese Prüfung, wurde er zum Gesellen gesprochen und ihm der “Gesellenbrief” überreicht. Dieses Schriftstück diente dann auf der Wanderschaft Ausweis und es wurde dem nach Arbeit Anfragenden entweder Beschäftigung oder ein Zehrpfennig für die Weiterreise gewährt.

c) Der Brief. Der Kaperbrief. - Der Kaperbrief ist eine schriftliche Vollmacht, welche von eìner kriegsführenden Macht unternehmenden privaten Seefahrern ausgestellt wurde und zur Wegnahme und Zerstörung feindlichen Eigentums zur See ermächtigte. Unter dieser Voraussetzung wird die Kaperei, wenn die Grundsätze des Kriegsgebrauchs gewährt, und besonders nur Angehörige der krìegführenden Staaten zugelassen werden, nicht als Seeräuberei behandelt. Seit 1856 ist die Ausgabe von Kaperbriefen fast ganz abgeschafft.

d) Der Brief. Der alte chinesische Brief. - In dem ältester Kulturlande der Erde, bei den Chinesen, eigentlichen Erfindern des durch Verfilzung feinster Fasern dargestellten Schleifbblattes, bestand schon in alter Zeit das Material für den Brief in Papier oder Palmenblättern, auf welche mit Pinsel und Tusche die schriftlic ehe Mitteilung aufgetragen wurde. Der Verschluss des Briefes wurde in der Weise bewerkstelligt, dass man eine Schnur umlegte und den geschürzten Knotea mit Siegelerde befestigte. Wegen des  grossen Formats der Briefe wurden diese von dem Postkurier auf einem Stocke getragen.

e) Der Brief. Der Karavanen-Geleitsbrief. - Als Schutz vor drohenden Gewaltthätigkeiten gibt die offentliche Àutoriät, der Scheikh, den mìt Geld und Waren zur Handelstadt ziehenden Karawanea nebst der bewaffneten Begleitung auch noch ein schriftliches Geleit mit. Der Geleitsbrief sagt im Namen der Obrigkeit Schutz und Personen und Güter vor widerrechtlichen Verletzungea während der Reìse zu und bedroht den Zuwiderhandelden mit harter Strafe.

f) Der Brief. Freibrief. - Der Freìbrief ist eine Urkunde, durch welche den Skìaven die persöhnliche Freiheit gegeben wird. Die Arten der Freilassung waren sehr vschieden. Sie konnte durch letztwillige Verfügung des Herrn erfolgen oder Sklave konnte durch die Zahlang einer bestimmten Summe losgekauft  werden. Ihm wurde, nachdem er durch einen Rechtsakt als freier Bürger bestätigt worden, der Freibrief zugesandt; das war in den amerikanischen Negerstaaten zu Anfang des 19. Jahrhunderts besonders gebräuchlich.

	b) La lettera. Il benservito - Al tempo in cui le corporazioni dei mestieri  erano istituite, esistevano pure delle prescrizioni rapporto all'educazione professionale degli artigiani. In regola generale era fissato un determinato tempo per la durata del tirocinio dopo il quale aveva luogo l'esame di  capacità. Quando l’apprendista l'aveva superato era dichiarato socio e riceveva un certificato che gli doveva servire, come l'odierno benservito, per ottenere altrove sia del lavoro, sia il denaro per la continuazione del suo viaggio.

a) La lettera. Lo scrivano pubblico. - La professione di scrivano pubblico è quella delle persone che si mettono alla disposizione degli analfabeti per eseguire, mediante pagamento, qualunque lavoro di scrittura. Ormai non si incontrano persone esercitanti tale professione che nei paesi ove l'istruzione è in arretrato comè in certe contrade dell’Italia, della Spagna e del Portogallo. Nel medio-evo c'erano dappertutto degli scrivani pubblici, ma a misura che l'istruzione si sviluppò, questa professione sparve completamente in Francia, in Germania, in Inghilterra e altrove. 

c) La lettera. La lettera di riconoscimento. - La lettera di riconoscimento era un pieno potere per iscritto che una potenza combattente rilasciava ad arditi padroni di navi per autorizzarli a far scorrerie, cioè a catturare od a distruggere la proprietà del nemico in mare. A patto che le leggi e gli usi della guerra fossero rispettati e sopratutto che gli equipaggi delle navi si componessero di uomini appartenenti allo stesso paese che aveva rilasciato le lettere di riconoscimento, la scorreria non era considerata come pirateria. Dopo l'anno 1856 il rilascio delle lettere di riconoscimento può esser considerato come virtualmenye abolito. 

d) La lettera. La lettera chìnese d'un tempo. - Nei paesi della più remota civilizzazione, vogliamo dire presso i chinesi, che sono a vero dire i veri inventori del foglio da scrivere, si usavano nello stesso tempo dei fogli fatti di fibre vegetali assai fine e le foglie delle palme, scrivendo su entrambi a mezzo d'un pennello. La lettera si chiudeva con uno spago, del quale si intonacavano ì nodi con argilla. La si metteva poi nella fenditura tagliata in un bastone ed era portata così dal corriere postale.

e) La lettera. Il salva condotto della carovana. - Per proteggere le carovane che portano del denaro o delle mercanzie di valore al mercato contro gli atti di violenza di cui sono minacciati durante il viaggio, lo sceicco, che rappresenta l'autorità civile, rilascia loro oltre una scorta armata, un salvacondotto in iscritto. Questo documento assicura l'inviolabilità delle persone e dei beni durante il viaggio e minaccia di pene severe i contravventori.

f) La lettera. La lettera d'affrancazione. - La lettera d'affrancazione è un documento che certifica che allo schiavo è stata accordata la libertà personale. La liberazione da servitù aveva luogo in diverse maniere, per disposizione testamentaria del padrone o per riscatto. Allo schiavo, dopo esser stato riconosciuto cittadino libero con atto giuridico, si rimetteva la lettera di affrancazione. Così si procedeva almeno generalmente, in principio del 19° secolo negli stati dell'America del Nord dove era in vigore la schiavitù.

	a) La lettre. Ecrivain public en Italie. - La profession d'écrivain public est celle des personnes qui se mettent à la disposition des ìllettrés pour effectuer, moyennant travaux d'ecriture quelconques. De nos jours, ce n'est plus guère que dans les pays où l'instruction est eucore  très arriérée, comme daas certaines contrées de l'Italie, de l'Espagne et du Portugal qu'on rencontre encore des gens exerçant cette profession. Pendant le Moyen-Age, on trouvait partout des écrivains publics, mais à mesure  que l'instruction se répandit, cette profession finit par disparaître presque complètement en France, en Allemagne, en Angleterre et ailleurs. 

b) La lettre. Le certificat de compagnonnage. - Du temps où les  corps de mètìers ótaient obligatoires, il existait aussi des prescriptions par rapport à l'éducation professionnelle des artisans. En règle generale un temps determiné étaìt fixé pour la durèe de l'apprentissage après lequel avaìt lieu l'examen de capacité Lorsque l’apprenti l'avait passé il était déclaré compagnon et recevait une attestation qui devait luì servir de légitimation pour obtenir pendant son tour de France soit du travail, soit le denier du pour la continuation de son voyage. 

c) La lettre. La lettre de marque. - La lettre de marque était un plein pouvoir par écrit qu'une puissance belligérante délivrait à des patrons de navire hardis pour les autoriser à faire la course, c'est-à-dire à capturer ou a détruire la propriété de l'ennemi sur mer. Sous cette réserve que les lois et les usages de la guerre seraient respectés et surtout que les équipages qui montaient les navires se composeraient de nationaux appartenant au pays qui avait délivré les lettres de marque, la course n'était pas considérée comme piraterie. Depuis l'année 1856, l'émission de lettres de marque pent etre considéree comme virtuellement abolie. 

d) La lettre. La lettre chinoise d'autrefois. - C'est en Chine, pays de la civilisation la plus réculée, que fut inventée la feuille à écrire. Cette feuille faite de fibres végétales très fines, concurremment avec celles de palmier, servait aux communications, écrites au pinceau. Un cordon, dont on scellait les noeuds au moyen de terre glaise, fermait la lettre que l'on glissait ensuite dans une fente taillée dans un bâton, pour être portée à destination par le courrier postal.

e) La lettre. Le sauf-conduit de la caravane. Afin de protéger les caravanes qai emportent de l'argent et des marchandises de valeur aux marchés, contre les actes de violence dont elles sont menacées en route le cheik qui représente l'autorité civile, leur délivre, en outre d'une escorte armée? un laissez-passer par écrit. Ce document assure l'inviolabilité des personnes et des biens pendant le voyage et menace les contrevenants de peines très sévères.

f) La lettre. La lettre d'affranchissement. - La lettre d'affranchissement est un document certifiant que la liberté personnelle a été accordée à l'esclave. L'affranchissement avait lieu de différentes manières, soit par des dispositions testamentaires du maître soit par rachat. Aussitôt après que l'esclave avait été reconnu citoyen libre par un acte jurìdique, on lui remettait la lettre d'affranchissement. C'est du moins ainsi que généralement on procédait dans les états esclavagistes de l'Amérique du Nord au commencement du 19ème siècle.


	0787
	Unsere Grossmütter 
Le nostre nonne 
Nos aïeules 0

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) 1800 - 1810

b) 1810 - 1820

c) 1820 - 1830

d) 1830 - 1840

e) 1840 - 1850

f) 1850 - 1860

	a) 1800 - 1810

b) 1810 - 1820

c) 1820 - 1830

d) 1830 - 1840

e) 1840 - 1850

f) 1850 - 1860

	a) 1800 - 1810

b) 1810 - 1820

c) 1820 - 1830

d) 1830 - 1840

e) 1840 - 1850

f) 1850 - 1860

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Siegeln der Kisten im General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen.

b) Verkapseln der Extrakttöpfe im General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

c) Apparaten zum Flüssigmachen des zu verstopfenden Extraktes der General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

d) Abfüllen des Extraktes, und Verkorken der Töpfe im General Depot Der Compie Liebig zu Antwerpen.

e) Ein Expeditionshof der General-Depot der Compie Liebig in Antwerpen

f) Waschen der Töpfe im der General-Depot der Compie Liebigzu Antwerpen

	a) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Suggellamento con cera delle casse.

b) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Macchine per l’apposizione delle capsule ai vasi.

c) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Apparecchi per liquefare l’Estratto da mettersi nei vasi

d) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Riempimento dei vasi, pesatura e tappatura.

e) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Una corte dello stabilimento.

f) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Risciacquatura dei vasi vuoti.

	a) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers. 

Mise sur les caisses des cachets à la cire.

b) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers. 

Macchine per l’apposizione delle capsule ai vasi.

c) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Appareils servant à liquifier l’Extrasit pour la mise en pots.

d) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Mise en pots de l’Extrait, pésage et bouchage.

e) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Une des cours de l’Etablissement.

f) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Rinçage des pots vides.
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	Parsifal, Bühnenweihfestspiel von Richard Wagner
Parsifal, opera di Riccardo Wagner
Parsifal, opéra de Richard Wagner 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	1) Act I. Amfortas: Ich harre dess', der mir beschieden, "durch Mitleid wissend" - "der reine Thor!" 
2) Act I. Gurnemanz (Parsifal einführend): Bist du ein Thor und rein?
3) Act II. Parsifal :Riefest du mich Namenlosen? 
Kundry: Dich nannt' ich, reinen Thoren, Parsifal
4) Act II. Klingsor: Den Thoren stell' mir seines Meister's Speer. Parsifal: Mit diesem Zeichen bann' ich deinen Zauber.
5) Act III. Gurnemanz: Mittag - Die Stund' ist da: - Gestatte, Herr, dass dich dein Kecht geleite!
6) Act III. Die Wunde schliesst der Speer nur, der sie schlug .

Sei heil, entsündigt und gesühndt.

	1) Atto I°. Amfortas: io aspetto colui che mi è stato destinato, che conosce per compassione, il puro Thor"

2) Atto I°. Gurnemanz (introducendo Parsifal): sei tu semplice e puro?

3) Atto II°. Parsifal: mi hai chiamato senza nome? 
Kundry: Io ti ho chiamato, semplice e puro Parsifal!

4) Atto II°. Klingsor: il semplice mi mostra la spada del suo padrone Parsifal: con questo segno sacro io rompo il maleficio!

5) Atto III°. Gournemanz: Mezzogiorno, l'ora è arrivata! Permetti, Signore, che accompagni il tuo cavaliere!

6) Atto III°. Parsifal: Solo la spada può chiudere la ferita, che essa ha aperto. Guarisci, senza peccato e guarito.

	1) Acte Ier. Amfortas: "J’attend celui qui m’est promis. Un simple, un pur. N’est ce pas?"

2) Acte Ier. Gurnemanz (introduisant Parsifal): "Est-tu le simple et pur?"

3) Acte IIe. Parsifal: Quel est le nom dont tu m’appelles? Koundry: Je te nomme: "Simple et pur", Parsifal!

4) Acte IIe. Klingsor: "Le simple soit frappé par le fer de son maître! Parsifal: "Par ce signe sacré je romps le charme!"

5) Acte IIIe. Gournemanz: "L’on nous attend là-bas. Permets, Seigneur, que je guide les pas!"

6) Acte IIIe. Parsifal: Cette arme seule peut refermer la blessure. C’est elle qui l’ouvrit! Sois sans souillure, Sois absolu et guéri!"

	Rückseite – Retro – Verso 

	1) Der heilige Gral, ein Gefäs aus Smaragd, wird als kostbare Reliquie auf dem Berg Monsalvat von einer Genossenschaft auserwählter Ritter, den Templeisen, bewacht. Amfortas, ihr Oberhaupt, ist im Gebìet seines Gegners Klingsor, wohin er sich verlocken liess, durch einen Stich mìt dem ihm entrissenen schwer verwundet worden. Dieser Speer ist die heilige Lanze von der Kreuzigung Christi. Rettung und Genesung kann dem Amfortas nur ein ”reiner Thor” (Parsifal) bringen, so ist ihm durch. den Gral verkündigt worden.

2) Vor Gurnemanz, Diener des Amfortas, ìst ein namenloser Jüngling geführt worden, der auf dem Gebiet der Gralshüter gejagt und einen Schwan geschossen hat. Ihr führt Gurnemanz nach der Gralsburg, wo die Templeisen ihr Liebesmahl anhalten. Er entwìckelt hierfür so geringes Verständniss, dass Gurnemanz ihm schliesslich mit den Worten entlässt: ,,Lass du hier künftig die Schwäne in Ruh' und suche dir, Ganser, die Gans."

3) Kundry, ein räthselhaftes Weìb, in der mittelalterlichen Gralsage die Botin des Grals; ahnt ìn dem Jüngling den angekündigten Retter des Amfortas. Sie hat ihm bereits Kunde von dem Tode seiner heissgeliebten Mutter Herzeloide (Herzeleid) gegeben und kündet ihm ferner, dass sein Vater Gamuret ihm sterbend den Namen Parsifal - fal parsi, reiner Thor - verliehen habe. Noch steht Kundry unter dem verderblichen Zauber des Klingsors; sie sucht, als Parsifal Klingor’s Schloss betreten, seine Sendung zu vereiteln 

4) Parsifal hat den von Klingsor gegen ihn aufgebotenen Zauberspuk widerstanden, namentlich die ihm genahten Blumenmädchen, die schon viele Ritter verlockt haben, abgewiesen; auch Kundry hat er als Verderberin erkannt. Ihn schützt seine Unschuld, die "reine Thorheit". Jetzt ist Klingsor selbst aus den Burgmauern herausgetreten und schleudert den heiligen Speer gegen Parsifal, der jedoch über dessen Haupt schweben bleibt. Parsifal erfasst der Speer mit der Hand und schwingt ihn in Kreuzesgestalt. Wie durch ein Erdebeben versinkt das Schloss und Parsifal enteilt.

5) Auch Gurnemanz wìrd inne, dass Parsifal zum Ritter des Grals berufen ist. Als dieser sich dem heiligen Quell des Gralsgebietes nähert und auf Gurneman’s Gebot die Waffen ablegt, weil Charfreitag, erkennt der alte Diener des Grals die heilige Lanze, durch die Amfortas einst verwundet worden war, Kundry ist durch die Lösung des früher von Klingsor über sie ausgeübten Zauberbannes eine Busserin geworden. Sie badet des Parsifal Füsse und salbt sie, Gurnemanz salbt auch sein Haupt und geleitet ihn zur Gralsburg.

6) Der siecke Amfortas ist in Verzweiflung. Vor dem Sarge, der seines Vaters Titurel Leiche birgt, beschwört er die Rìtter, ihn, den sündigen Hüter des Grals zu töten. Parsifal tritt hervor und streckt den Speer aus, mit dessen Spitze er Amfortras Seite berührt. Nur eine Waffe taugt: - Die Wunde nur der sie schlug.u Die hohe Abstammung des reinen Thoren wird enthüllt. Der durch die Berührung mit dem Speer gesundete Amfortas und die Gralsritter huldigen ihm, während Kundry, die Reuige, mit dem Blick aud Parsifal entseelt zu Boden sinkt und der Gral in Glorienbeleuchtung erglüht.

	1) Il Gral divino, un vaso di smeraldo, é conservato, come reliquia preziosa, nel castello di Montsalvat, con la guardia di una confraternita di cavalieri scelti. Amfortas, il loro capo, portatore della Santa Lancia, quella della Crocefissione di Cristo, si lascia attirare nei domini di Klingsor, suo nemico. Questi gli strappa la sua lancia e lo ferisce gravemente. Amfortas apprende dal Gral, che non potrà salvarsi che per mezzo di "uno puro e semplice (Parsifal)".

2) Un giovane uomo sconosciuto, che aveva cacciato ed ucciso un cigno nei domini del Gral, é condotto davanti a Gournemans, servitore di Amfortas, ed é condotto da lui al castello del Gral, dove i cavalieri hanno preso posto a tavola per il santo banchetto dell’amore. Il giovane sconosciuto dimostra di capire poco e Gournemans lo congeda dicendogli:"Lascia i cigni in pace, figlio mio, e dai la caccia all’oca, papero che non sei altro!"

3) Koundry, donna misteriosa, e secondo la leggenda medioevale, messaggera del Gral, intuisce che il giovane uomo é il salvatore annunciato del Re Amfortas. Essa l’ha già messo a conoscenza della morte di sua madre, Cuore Dolente, e annuncia che suo padre Gamuret gli aveva dato il nome di Parsifal, fait parsi, ossia semplice e puro -. Koundry, ancora sotto l’influenza nociva di Klingsor, quando Parsifal arriva nel castello di quest’ultimo, cerca di sviarlo dalla missione.

4) Parsifal ha resistito agli incantesimi di Klingsor, respingendo specialmente le figlie dei fiori, che avevano già sedotto parecchi cavalieri del Gral; inoltre egli riconosce in Kundry una corruttrice. La sua innocenza e la pura semplicità lo proteggono. Uscendo allora dal castello, Klingsor lancia verso Parsifal l'arma sacra, che non lo colpisce e si ferma al di sopra della sua testa. Parsifal la brandisce come segno della Croce e immediatamente il castello sprofonda come durante un terremoto.

5) Gournemans, lui pure, ha il presentimento che Parsifal sia chiamato ad essere il cavaliere del Grâl. Quando quest’ultimo si avvicina alla sorgente sacra situata sui domini del Gral e che, su ordine di Gournemans, depone le armi, perché era Venerdì Santo, questo vecchio servitore del Gral riconosce la lancia santa con la quale Amfortas era stato ferito. Kundry, dopo che l’attrazione esercitata su di lei da Klingsor é cessata, diventa una pénitente; essa lava i piedi a Parsifal e dopo li unge di balsamo. Gournemans, a sua volta, gli versa del balsamo nei capelli e lo conduce nel castello del Grâl.

6) Amfortas, sempre sofferente, é disperato. Davanti alla bara che racchiude il corpo di suo padre, scongiura i cavalieri di dargli la morte, a lui Re peccatore. E’ allora che Parsifal, uscendo di tra i cavalieri che lo circondano, si avanza e con la punta della lancia tocca il fianco di Amfortas: "La lancia, che ha provocato la ferita, solo lei può chiuderla". La nobile estrazione del "semplice e puro" si rivela; Amfortas, guarito dal contatto con la lancia, si unisce ai cavalieri del Grâl per rendere omaggio a ParsifaI, mentre che Koundry la penitente, lo sguardo fisso su di lui, cade inanimata al suolo. Nello stesso istante il Gral si infiamma di un lampo glorioso. 

	1) Le Gral divin, vase d'émeraude, est conservé comme relique précieuse; dans le burg de Montsalvat, sous la garde d'une confrérie de chevaliers choisis. Amfortas, leur chef, porteur de la lance sainte, celle du crucifiement du Christ, se laisse attirer sur le domaine de Klingsor, son ennemi. Celui-ci lui arrache sa lance pour le blesser grièvement. Amfortas apprend par le Grâl, qu’il ne pourra être sauvé et guéri que par «un simple, un pur» (Parsìfal).

2) Un jeune homme inconnu, qui avait chassé et tué un cygne sur les domaines du Gral, est amené devant Gournemans, serviteur d'Amfortas, et est conduit par lui au burg du Gràl où les chevaliers ont pris place à table pour le saint banquet d’amour. Le jeune inconnu moatre si peu d'intelligence que Gournemans le congédie en luì dìsant: "Laisse les cygnes en paix, mon garçon, et fait la chasse à l'oie, - oison".

3) Koundry, femme mystérieuse et, suivant la légende du moyen-âge, messagère du Gral, pressent que le jeune homme est le sauveur annoncé du roi Amfortas. Elle luì a déjà donné connaissance de la mort de sa mère Coeur-dolent, et annonce que son pére Gamuret lui avait donné le nom de Parsifal, fait parsi, simple et pur -. Koundry, encore sous le charme pernicieux de Klingsor lorsque Parsifal arrive dans le château de ce dernier, cherche à le détourner de sa mission.

4) Parsifal a résisté aux ensorcellements de Klingsor, en repoussant notamment les filles-fleurs, qui avaìent séduit déjà maint chevalier du Gral; en outre il reconnait en Kundry une corruptrice. Son innocence et sa simplicìté pure le protègent. Sortant alors du burg, Klingsor lance vers Parsifal l'arme sacrée qui ne l’atteint pas et s’arrête au-dessus de sa tête. Parsifal l'ayant saisie la brandit en signe de croix et aussitôt le château s'effondre comme dans un tremblement de terre.

5) Gournemans, lui aussi, a le pressentiment que Parsifal est appelé à être chevalier du Grâl. Lorsque ce dernier s'approche de la source sacrée située sur le domaine du Gral et que, sur l'ordre de Gournemans, il dépose les armes à cause du Vendredi Saint, ce vieux serviteur du Grâl reconnait la lance sainte avec laquelle Amfortas avait été blessé jadis. Kundry, après  que le charme exercé sur elle par Klingsor a cessé, devient une pénitente; elle lave les pieds de Parsifal, puis les oint de baume. Gournemans, à son tour, lui verse du baume dans les cheveux et le conduit dans le burg du Grâl.

6) Amfortas, toujours souffrant, est désespéré. Devant le cercueil qui renferme le corps de son pére, il adjure les chevaliers de lui donner la mort, à lui, le roi pêcheur. C'est alors que Parsifal sortant d'entre les chevaliers qui l’entourent s’avance et de la pointe de la lance touche le flanc d'Amfortas: "La lance, qui fit la blessure, peut seule la refermer. " La noble extraction du "simple et pur" se révèle; Amfortas, guéri par le contact de la lance, se joint aux chevaliers du Grâl pour rendre hommage à Parsifal, tandis que Koundry la pénitente, le regard fixé sur lui, tombe inanimée sur le sol. Au même instant, le Gràl s'enflamme d'un éclat glorieux.
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	Opernszenen 4. 
Opere di autori vari 4a 
Opéras de différents auteurs 4e 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Paul und Virginie - V. Massé (1822 - 1884)
b) Der Barbier von Sevilla - G. Rossini (1792- 1868)

c) Carmen - Bizet (1838 - 1875)
d) Die Weisse Dame - Boieldieu (1775 - 1834)
e) Mignon - A. Thomas (1811 - 1886)
f) Fra Diavolo - F. D. Auber (1782 - 1877)

	a) Paolo e Virginia - V. Massé (1822 - 1884)
b) il Barbiere di Siviglia - G. Rossini (1792 - 1868)

c) Carmen - Bizet (1838 - 1875)
d) la dama bianca - Boieldieu (1775 - 1834)

e) Mignon - A. Thomas (1811 - 1886)
f) Fra Diavolo - F. D. Auber (1782 - 1877)

	a) Paul et Virginie - V. Massé (1822 - 1884)
b) le Barbier de Seville - G. Rossini (1792 - 1868)

c) Carmen - Bizet (1838 - 1875)
d) la dame blanche - Boieldieu (1775 - 1834)

e) Mignon - A. Thomas (1811 - 1886
f) Fra Diavolo - F. D. Auber (1782 - 1877)

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) PAUL UND VIRGINIE.
Paul und Virginie, von den Librettisten Michel Carré und Jules Barbier nach dem klassischen Roman von Bernardin de Saint Pierre bearbeitet, wurde zuerst am 15. November 1876 im Théàtre Lyrique in Paris gegeben und zählt zu den besten Tondichtungen von Victor Massé. Als hervorragend sind das Duett zwischen Paul und Virginie, die Arie des Domingo, die Schiffbruchsymphonie zu erwähnen.

b) DER BARBIER VON SEVILLA.
Der Barbier von Sevilla von ROSSINI zuerst in Rom in italienischer Sprache aufgeführt, liess am ersten Abend kalt; erst tags darauf schlug das Stück glänzend durch. Die heutzulage so berühmte Oper wurde am "Theatre Italien" in Paris 1819, am Odeon daselbst 1837 und erst a 9. Dezember 1853 in der "Grand Opéra" aufgeführt.

c) CARMEN

Carmen, erst drei Monate nach dem Tode des Komponisten bizet 1875 in der "Opéra Comique" zu Paris aufgeführt, zog anfangs gar nicht; erst nach und nach stellte sich ein gewaltig werdender Erfolg ein. Jedermann kennt "Die Liebe vom Zigeunerstamm" und : "Auf, in den Kampf, Torero". Den Librettoverfassern Henri Meilhac und Ludovic Halevy lieferte eine Novelle von Mérimée den von ihnen benutzten Stoff.

d) DIE WEISSE DAME.
Die W«isse Dame von boieldieu, Meisterwerk auf dem Gebiete der komischen Oper, erlebte im Dezember 1825 ihre Erstaufführung und verbreitete bald den Ruhm des Tondichters über alle zivilisirten Länder. Noch heutzutage ist die graziose Oper mit ihren reizenden Melodien auf dem Spielplan aller Opernhäuser. Der Chor "Ertönet, ertönet, ihr Hörner und Schalmei'n ", die Lieder von der Weissen Dame (Seht ihr das Schloss", "Erschein', o Weisse Dame") und das prächtige "O welche Lust, Soldat zu sein" sind allbekannt, Den Text verfasste Scribe.

e) MIGNON.
Mignon, das Hauptwerk von ambroise thomas, das unter seine Schöpfungen auch den Haupterfolg errang, wurde zuerst 1866 in der Opéra Comique zu Paris gegeben. Das Libretto von Michel Carré und J. Barbier lehnt sich an die allbekannte Episode aus Goethe's "Wilhelm Meister's Lehrjahre" an. Volksthümlich wurde namentlich das Lied der Mignon "Kennst Du das LandT wo die Zitronen bluh'n?"

f) FRA DIAVOLO.
Fra Diavolo, Geschichte eines italienischen Räuberhauptmanns ist eines der berühmtesten Werke auber's und eines der besten Libretti Scribes. Die erste Darstellung fand am 30. Januar 1830 in der Pariser Komischen Oper statt. Populär in Deutschland wurden besonders das Lied: "Erblickt auf Felsenhöhe den kühnsten aller Räuber ihr' " und die Arie der Zerline " Für ein einfach ländliches Mädchen bin ich gar nicht so übel gebaut. "

	a) PAOLO E VIRGINIA.
Paolo e Virginia, che i librettisti Michele Carré e Giulio Barbier, tolsero dal celebre romanzo di Bernardino di Saint-Pierre, è considerato come uno dei migliori lavori musicali di Vittorio Massé. Sono specialmente ricordati i duetti fra Paolo e Virginia, l'aria di Domingo e la sinfonia del naufragio.

b) IL BARBIERE DI SIVIGLIA.
Il Barbiere di Siviglia rappresentato dapprima a Roma in italiano nel 1816, ebbe un completo insuccesso la prima sera; l'indomani il trionfo fu clamoroso. Quest'opera tanto celebre oggi, venne data la prima volta al Teatro Italiano di Parigi nel 1819. Tradotta in francese da Castil Blaze, venne rappresentata all'Odèon di Parigi nel 1837, e solo il 9 dicembre 1S53 al Grande Opera della stessa città.

c) CARMEN

L'opera Carmen venne data all'Opera Comique di Parigi nel 1875, tre mesi prima della morte di Bizet, ed in sulle prime non ebbe successo, e appunto in quest'opera, tanto applaudita oggi, che si trova l'aria divenuta popolare: "E l'amore uno strano augello". Il libretto di Enrico Meilhac e Ludovico Halevy s'ispira alla novella di Mérimée, che porta lo stesso titolo.

d) LA DAMA BIANCA.
La Dama Bianca, questo capolavoro della melodrammatica, venne rappresentata per la prima volta nel dicembre del 1825: ne sono specialmente apprezzate la grazia penetrante, la varietà dell'ispirazione e la spiritosa gaiezza. II famoso coro dei montanari scozzesi: "Suonate corni e pive, sono adunati i montanari", e l'aria: "Allerta, la dama bianca v'ascolta" sono da tutti continuameme rammentati. Il libretto è dello Scribe.

e) MIGNON

Mignon, capolavoro di Ambrogio Thomas fu anche il suo più grande successo; venne rappresentato nel 1866 all'Opera Comique di Parigi.  L'argomento è tolto da un episodio del "Noviziato di Guglielmo Meister", di Goethe. La romanza di Mignon: "Non conosci il bel suon di porpora e d'or?" e quella di Guglielmo: "Ah non credevi tu nel vergin tuo candor!" sono popolari. Il libretto è dovuto a Michele Carré e a G. Barbier.

f) FRA DIAVOLO
Fra Diavolo, storia di un brigante italiano, è una delle opere più celebri di Auber ed è uno dei migliori libretti di Scribe. Venne rappresentata il 30 gennaio 1830, all'Opera Comique di Parigi. Fra le arie più note di quest'opera incantevole, bisogna rammentare quella di Panula: "Qual orrido viaggio!" ed il coro: "E oggi Pasqua"

	a) PAUL ET VIRGINIE. - Paul et Virginie, dont les librettistes, Messieurs Michel Carré et Jules Barbier, se sont inspirés du célèbre roman de Bernardin de Saint-Pierre, a été joué pour la première fois le 15 Novembre 1876, au Théàtre Lyrique, et passe pour l’une des meilleures oeuvres musicales de Victor Massé. On cite surtout les duos entre Paul et Virginie, l'air de Domingo, la symphonie du naufrage. Le rôle de Paul fut créé par Capoul.

b) LE BARBIER DE SEVILLE. - Le Barbier de Sévilie, joué d'abord à Rome en italien (il Barbiere di Siviglia), en 1816. tomba à plat le premier soir; le lendemain le triomphe fut éclatant. Cet opéra, aujourd'hui si célèbre, fut joué pour la première fois au Théàtre Italien de Paris en 1819. Traduit par Castil Blaze en français, il fut représenté à l'Odèon en 1837, et seulement le 9 Décembre 1853 au Grand-Opéra.

c) CARMEN. - L'opera de Carmen fut donné a l'Opéra-Comique en 1875, trois mois avant la mort de Bizet, et ne réussit pas tout d'abord. C'est dans cette oeuvre, si justement applaudie aujourd'hni, que se trouve l'air devenu populaire: "L'amour est un oiseau rebelle".....Le livret, du à Messìeurs Henri Meilhac et Ludovic Halévy, est inspiré de la nouvelle de Mérimée, qui porte le méme titre.

d) LA DAME BLANCHE. - La Dame Bianche, ce chef-d'oeuvre de l’opéra-comique, fut représenté la première fois en Décembre 1825; on en admìre toujours la grâce pénetrante, la variété d'inspiraticon et la gaieté spirituelle. Le fameux choeur des montagnards écossais: "Sonnez, cors et musettes, les montagnards sont réunìs" et l'air: "Prenez garde! la dame blanche vous entend" sont dans toutes les mémoires. Le livret de la Dame Blanche est de Scribe.

e) MIGNON. - Mignon, le chef-d'oeuvre d'Ambroise Thomas et son plus grand succès, fut représenté en 1866 à l'Opéra-Comique. Le sujet en est emprunté à un épisode des "Années de voyage de Wilheìm Meister" de Goethe. La romance de Mignon: " Connais-tu le pays, où fleurit l'oranger? ", celle de Wilhelm : "Elle ne croyait pas, dans sa candeur naive" sont populaires. Les paroles du livret sont de Messieurs Michel Carré et J. Barbier.

f) FRA-DIAVOLO. - Fra-Diavolo, histoire d'un brigand italien, est l'une des oeuvres les plus célèbres d'Auber, et l'un des meilleurs livrets de Scribe. Il fut représenté le 30 Janvier 1830, à l'Opéra-Comique. Parmi les airs les plus connus de cette oeuvre charmante, il faut citer celui de Paméla: "Ah ! quel voyage abominable" et le choeur: "C'est aujourd'hui Paques fleuries".


	0790
	Parlamente 
Parlamenti 
 Palais législatifs 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Deputirtenkammer - Rom
b) Deputirtenkammer - Paris
c) Reichstagsgebäude- Berlin
d) Reichrathsgebäude - Wien
e) Parlamentshaus - London
d) Kapitol - Washington

	a) la Camera dei deputati - Roma

b) la Camera dei deputati - Parigi

c) il Palazzo del Reichstag - Berlino

d) il Reichsrath - Vienna
e) il parlamento - Londra
f) il Campidoglio - Washington

	a) Chambre des députés - Rome

b) Chambre des députés - Paris

c) Palais du Reichstag - Berlin

d) Le Reichsrath - Vienne
e) Le parlement - Londres
f) Le Capitole - Washington

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Parlamente. Parlamentsgebäude in Rom.
Camera dei Deputati, frühcr Palazzo di Monte Citorio, alter Palasterbaut 1650 - 1697 nach den Plane Bernini's, wurde seit Besitzergreifung Roms durch die Italiener als Parlament benützt. 

Graf Camillo Cavour (1810 - 61) Minister im Königreich Piemont, Hauptförderer der Einheit Italiens, dann Minister des Königreiches Italiens.

Francesco Crispi, (1819 - 1901) Parlamentsredner und Minister, machte den Feldzug unter Garibaldi nach Neapel und Sìzilien mit, der zur Eroberung dieses Königreiches und seiner Einverleibung in das geeinte Königreiches Italiens führte.
b) Parlamente. Parlamentsgebäude in Paris. Chambre des députés, wurde 1722 als Palais Bourbon erbaut und dient seit 1804 als Parlamentsgebäude; Fassade von Poyet errichtet 1807. 

Adolphe Tiery (1797 - 1877) Historiker und Parlamentarier. Minister unter Louis Philipp: stimmte 1870 gegen die Kriegserklärung; von 1871 – 1873 Präsident von der französischen Republik. 

Léon Gambetta (1838 - 82) organisirte 1870 die Landesvertheidigung in Frankreich, einflussigreicher Politiker während der Bepublik, Ministerpräsident von 1881-82.

c) Parlamente. Parlamentsgebäude in Berlin. Reichstagsgebäude, 1884 - 1895 von Paul Wallot in italienischer Hochrenaissance erbaut, 131,8 m  lang, 88,3 m breit, mit 4 stumpfen Thürmen und einer Kuppel.

Furst Otto von Bismarck (1815 - 98), 1849 Parlamenteredner, 1862 Ministerpräsident in Preussen, 1806 Kanzler des norddeutschen Bundes, 1871 Reichskanzler bis 1890.

Ludwig von Windhorst (1812 - 91) hannoverscher Minister 1851 - 53 und 1862 - 1866 , in deutschen Reichstag Führer der katholischon Partei,

d) Parlamente. Parlamentsgebäude in Wien.
Reichsrathsgebäude. Von dem Architekten Theopbil Hansen erbaut, 1883 vollendet, im griechiscben Stil, mit Werken der Bildhauerkunst reich ausgestattet. Zur Rechten befinden sich die Räume der Abgeordneten-, zur Linken die des Herrenhauses.

Graf Julius Andrassy (1823 - 1890) Ungarischer Parlamentarier, war ungarischer Ministerpräsident 1887; osterreich.-ung. Minister des Auswärtigen und Minister des kais. Hauses von 1871 - 1870.

Graf von Beust (1809 - 1886) von 1849 - 1866 sächsischer Minister, 1867 - 1871 Reichskanzler in Oesterreich-Ungarn.

e) Parlamente. Parlamentsgebäude in London. Westminsterpalast wurde in den Jahren 1867 - 1868 von Charles Barry mit fast 31 Millionen Pfund Sterling Kostenaufwand erbaut; er bedeckt ein Areal von 3,24 Hectar und enthält 1100 Räume. der höchste seiner drei Thurme 102,4 m empor.

Benjamin Disraeli (1801 - 81) Earl of Beaconsfìeld, Minister, Parlamentarier, Haupt der Torìes, war auch. schriftstellerisch thätig. ef (1809 - 98): Berühmter Parlamentsredner, Minister und Haupt der Wigparthei. 

f) Parlamente. Parlamentsgebäude in Washington.
Kapitol, wurde (auf der Platz des alten, von den Engländern 1814 verbrannten Kapitols) 1818 - 27 aus Marmor und Sandstein erbaut und im Jahre 1862 durch Errichtnng der über dem Mittelbau befindlichen Kuppel vollendet; diese vom Standbild der Freiheit gekrönt. Es bedeckt 1,4 Hektar, hat eine Front von 229 m Länge; Breite des Gebäudes 37 - 99 m.

Abraham Lincoln (1809 - 65) Haupt der Antisklaverei-Partei, wurde 1861 zum Präsident gewählt, was den Abfall der südlichen Sklavenstaaten von der Union veranlasste und zum Bürgerkriege führte. Er setzte die Befreiung der Sklaven durch; 1865 starb er durch Meuchelmord. 

Ulisse Grant (1822 - 85) Obergeneral der nordstaatlichen siegreichen Truppen wurde zweimal zum Präsidenten gewählt (1869 - 1876).

	a) Parlamenti. Roma.
Camera dei Deputati, già palazzo di Montecitorio, antico edificio costrutto dal 1650 al 1697 secondo i piani del Bernini serve alle sedute del Parlamento dall’occupazione di Roma per parte degl'Italiani fino ad oggi. 

Camillo Conte Cavour (1810 - 1861) dapprima ministro degli Stati Sardi fu il principale promotore dell'unificazione italiana e dopo la sua costituzione ministro del Regno d’Italia. Francesco Crispi (1819 - 1901) oratore e ministro partecipò alla campagna garibaldina contro le Due Sicilie, che fini coll'annessione di quel Regno a quello d’Italia.
b) Parlamenti. Parigi
Camera dei Deputati; edificio costrutto nel 1722, come palazzo Borbone, serve al Parlamento dal 1804. La costruzione della facciata del Poyet data dal I807. 

Adolfo Thiery (1797 - 1877) storiografo, membro del Parlamento e ministro sotto Luigi Filippo si oppose invano alla dichiarazione di guerra nel 1870: fu Presidente della Repubblica francese dal 1871 al 1873.
Leone Gambetta (1838 - 1882) organizzatore della difesa nazionale in Francia nel 1870, fu come politico influente ministro e presidente del Consiglio nel 1881 - 1882.
c) Parlamenti. Berlino.
Palazzo del Reichstag, é stato edificato dal 1884 al 1895 da Paolo Wallot sullo stile del rinascimento italiano. E lungo metri 131.8 e largo metri 88.3. L'edificio ha le torri a tetto piatto ed è sormontato da una cupola centrale. 

Principe Otto di Bismarck (1815 - 1898) membro del Parlamento nel 1849, fu presidente del ministero prussiano nel 1862, cancelliere della Confederazione della Germania del Nord nel 1866 e cancelliere dell'Impero dal 1871 al 1890. 
Lodovico di Windhorst (1812 - 1891) fu ministro hannoverese dal 1851 al 1853 e dal 1862 al 1866, indi capo del partito cattolico al parlamento germanico.

d) Parlamenti. Vienna

Palazzo del Reichsrath, costrutto dall'architetto Teofilo Hansen e finito nel 1883 appartiene allo stile greco ed è riccamente ornato da capolavori della scultura. Il lato sinistro dell'edificio contiene le sale della Camera dei Deputati ed il destro quelle della Camera dei Signori. 
Conte Giulio Andrassy (1823-1890) membro del Parlamento ungherese nel 1867. Dal 1871 al 1879 fu ministro degli esteri in Austria-Ungheria nonché della Casa imperiale.

Conte di Benst (1809 - 1886) fu ministro sassone dal 1849 al 1866 e cancelliere della monarchia Austro-ungherese dal 1867 al 1871. 
e) Parlamenti. Londra.
Palazzo di Westminster. La costruzione di questo monumento durò dal 1837 al 1868 e costò circa tre milioni e mezzo dì lire sterline. Copre una superficie di ettari 3,24 e comprende 110 sale e camere. La più alta delle sue torri misura metri 102.4. Beniamino Disraeli (1804 - 1881) conte di Beaconsfield, ministro e capo dei Tories e noto anche come romanziere. Guglielmo Glasdstone (1809 - 1898) oratore celebre, ministro e capo del partito Wigh.
f) Parlamenti. Washington

Il Campidoglio, palazzo del Congresso legislativo, fu costrutto dal 1818 al 1827. I materiali adoperati sono principalmente il marmo e la pietra arenaria. L’edificio non fu completamente terminato che nel 1862, dopo compiuta la cupola centrale, che porta al vertice la statua della libertà. Il monumento occupa una estensione di ettari 1,4, la facciata.

Abramo Lincoln (1809 - 1864) capo del partito contro la schiavitù, venne eletto presidente nel 1861, ciò che provocò la scissione degli Stati del sud da quelli del nord e determinò la guerra civile che fini coll'abolizìone della schiavitù. Lincoln fu assassinato nel 1864.
Ulisse Grant (1822 - 1885) generale comandante in capo delle milizie del Nord, venne eletto presidente a due riprese (nel 1869 e nel 1871). 

	a) Palais législatifs. - Rome. La Chambre des Députés (Camera dei Deputati), ci-devant Palazzo di Montecitorio, ancien palais construit de 1600 à 1697 d'après les plans de Bernini sert pour les sessions du Parlement depuis l'occupation de Rome par les Italiens. 

Comte Camillo Cavour (1810 - 1861), d'abord ministre dans les Etats Sardes, fut le promoteur principal de l'unification de l'Italie et après sa constitution ministre du Royaume d'Italie. Francesco Crispi (1819-1901) orateur et ministre, prit part à l’expédition de Garibaldi contre les Deux-Siciles qni se termina par l’incorporation de ce royaume dans celui d’Italie.

b) Palais législatifs - Paris. Chambres des Députés. Cet édifice appelé pendant longtemps Palais Bourbon est sur la rive gauche de la Seine en face le pont de la Concorde. Construit en 1722, il sert, après avoir été transformé, de parlament depuis 1805. Le péristyle, de style grec, fut construìt de 1804 à 1807 par Poyet; la salle actuelle par Joly, de 1828 a 1832. 
Adolphe Thiers (1797 - 1877) homme d'état et historien. Membre du parlament et ministre sous Louis-Philippe; élu deputé en 18b9, il s’opposa vainement à la déclaration de guerre en 1870: président de la République Française de 1871 à 1873.

Léon Gambetta (1838 à 1882) organisateur de la défense nationale en France en 1870, homme politique influent, ministre, président du conseil en 1881 et 1882. 

c) Palais législatifs - Berlin. 

Le palais du Reichstag a été construit de 1884 à 1895 par Paul Wallot dans le style de la renaissance italienne. Longueur 131,8 mètres, largeur 88,3 mètres. L'édifice a 4 tours à toit plat et est surmonté d'une coupole centrale.

Prince Otto de Bismarck (1815 - 1899), membre du parlement en 1849, président du ministère prussien en 1862, chancelier de la confédération de l'Allemagne du Nord en 1866, chancelier de l'Empire de 1871 à 1890.

Ludwig von Windhorst (1812 - 1891). ministre hanovrien de 1851 à 1853 et de 1862 à 1S68, plus tard chef du parti catholique au parlement allemand.

d) Palais législatifs - Vienne. 

Le Palais de Reichsrath construit par l'architecte Théophile Hansen et terminé en 1883, est bâti dans le style grec et richement décoré des chefs d’oeuvre de sculpture. La gauche de l'édifice comprend les salles de la Chambre des Députés, la droite celles de la Chambre des Seigneurs. 

Comte Julius Andrassy (1823 - 1890), membre du Parlemeut hongrois, fut président du ministère hongrois en 1867. De 1871 à 1879 il fut ministre des affaires étrangères en Autriche-Hongrie et ministre de la Maison de l’empereur. 

Comte de Benst (1809 - 1885). Fut ministre saxon de 1849 à 1866, et chancellier de la Monarchie Austro-Hongroise de 1867 à 1871. 

e) Palais législatifs - Londres. Palais de Westminster. La construction de ce monument, le plus beau et le plus vaste palais de Londres, dura de 1837 à 1868 et couta environ 3 millions et demi de livres sterling. Il occupe avec ses dépendences une superfìcie de 8 hectares 24 ares et contient 1100 salles et chambres La plus élevée de ses trois tours a près de 108 mètres de hauteur.

Benjamin Disraeli (1804 - 1881) lord Beaconsfield, ministre et chef du party thory ou conservateur au parlement; est connu aussi comme romancier.

William Gladstone (1S09 - 1898) orateur célèbre, ministre et chef du parti whig ou libéral. 

f) Palais législatifs - Le Capitole, Palais du Congrés législatif, fut construit de 1818 à 1827. Les matériaux qui ont été employés sont principalement le marbre et le grès. L’édifice ne fut complètement terminé qu'en 1862, après achèvement de la cupole centrale qui porte au sommet la statue de la Liberté. Le monument couvre une superficie de 1.4 hectares, sa façade a 229 mètres de long et le bâtiment a 37 - 99 mètres de large. 

Abraham Lincoln (1809 - 1864), chef du parti anti-esclavagiste, fut élu président en 1861; ceci provoqua la sécession des états du Sud de ceux du nord et amena la guerre civile laquelle se termina par l’abolition de l’esclavage. Lincoln fut assassiné en 1864.

Ulysse Grant (1822 - 1885), général commandant en chef des troupes victorieuses des Etats du Nord, fut élu président a deux reprises (en 1869 et en 1876).


	0791
	Die Pflanze in der Kunst 
Le piante nell'arte
La plante dans l’art décoratif 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Der Weinstock und Epheu
b) Die Distel und das Kleeblatt
c) Die Palme
d) Die Pinie und Lilie
e) Das Akanthusblatt

f) Die Lotosblume

	a) la vite e l'edera

b) il cardo ed il trifoglio

c) il palmizio
d) il pino ed il giglio

e) la foglia d'acanto

f) Il fiore di loto

	a) La vigne et le lierre 

b) Le chardon et la feuille de trèfle 

c) Le palmier

d) Le pin et le lis

e) La feuille d’acanthe

f) La fleur de lothus

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Die Pflanze in der Kunst. Weinstock und Epheu. Schon bei den alten Griechen fanden Weinstock und Epheu künstlich die Verwendung, u. A. als Gefässverzierung; und als Attribut des vom Bacchus geführten Thyrsosstabes. Im Mittelalter bemächtigte sich die Architektur diesen beiden Pflanzenmotive ausgiebigst, aber auch die Glasfenster mit ihrem reichen färbigen Schmuck verwerthen Epheu- und Weinblatt-Formen: Fenster-Rosette, zwei Kapitale, ein Weinlaubornament, ein griechisches Gefäss "Kantharos" mit Epheu ornaamentirt. - Auch die Webkunst weiss beide Pflanzen vielfach zu verwenden. 

b) Die Pflanze in der Kunst. Distel und Kleeblatt kamen ausschliesslich im gothischen Baustile zur Verwendung Der Distel als Ornameut spielt nicht nur beim Kirchenbau, sondern auch in der Gothik des Kunstgewerbes eine bedeutende Rolle als Holzschnitzerei in der Möbel-Architektur, als Beschlag in der Kunstschlosserei und sogar in der Wappenkunde durch Beeinflussung der Helmdecken-Ausschnitte. Dem Kleeblatt ist auf unserem Bild namentlich, die Fenstoreintheilung nebst daran schliessender Kreuzblume entnommen.  

c) Die Pflanze in der Kunst. Die Aegypter zuerst bildeten nach dem schlanken Stamme der Palme ihre Säulen, nach dem Palmenwedel eine ganz bestimmte Form der Säulenköpfe. Griechen und Römer folgten. Unsere Abbildung veranschaulicht dies; ferner u. A. griechische Gefässe mit Palmetten-Ornament, ein Akroterien-Motiv (Akroterien sind die äussersten Theile eines Gegenstandes, z. B. Schffsschnäbel, Giebelspitzen etc.), verschiedene Eächer, einen griechischen Tempelaufbau mit den verschiedenen typischen Stirnziegeln.

d) Die Pflanze in der Kunst. Pinie und Lilie. Schon bei den Assyren findet sich. die Zapfenfrucht der Pinie als künstlerisches Motiv. Bei den Griechen bildet dieser Zapfen den Abschluss des mit Epheu und Weinlaub umwandenen, bei den Bakchosfesten geführten Thyrsos-Stabes. Das Wappen von Augsburg tragt einen Pinienzapfen. Das Lilienornament ist den Schwertlilien nachgebildet. Die Lilie im franzosischen Wappen der Valois und der Bourbonen ist bekannt. Unser Bild zeigt u. A. das mit Lilien besäete Prunkgewand eines Königs von Frankreich aus dem 13. Jahrhundert. 

e) Die Pflanze in der Kunst. Der Acanthus kommt in den Mittelineerländern wildwachsend vor. In der griechischen Kunst wurde er zur beherrschenden Kunstform in den sogenannten korinthischen Kapitell (Säulenkopf), das sich in seiner Anwendung bis heute erhalten hat. Namentlich zur Zeit der Römer und zu derjenigen der Renaissance wurde es zur höchsten Vollendung  entwickelt. Unser Bild zeigt ein solches Kapital, daneben Ornamente, Kandelaber etc. mit stilisirten Acanthusblättern; im Hintergrund Thoranlage und Jupitertempel. 

f) Die Pflanze in der Kunst. Lotus. Die Lotusblume spielte schon in der alt-ägyptischen Baukunst eine grosse Rolle: sie verwendete namentlich zwei Formen zu Säulenkopfen (Kapitelle), die einer geschlossenen Bluthe entsprechend, und die zweite mit kelchförmiger Ausladung, der geöffneten Bluthe nachgeahmt. Die Kapitelle wurden reich bemalt. Auch zu Ornamenten dient der stilisirte Lotus; Gebrauchsgegenständen wurde die übertragene Form der Lotus aufgedrückt, wie z. B. vorkommende Fächerformen zeigen

	a) La pianta nell’arte ornamentale. La vite e l’edera. Gli antichi greci ricorsero già alla vite e all'edera pei loro ornamenti artistici e ne adornarono i loro vasi, nonché il Tirso, attributo di Bacco. Nel Medio Evo é specialmente l'architettura che ne ricava una quantità di motivi ornamentali, che si vedono anche nelle vetrate dagli smaglianti colori. La nostra vignetta rappresenta un rosone, due capitelli, una modanatura a pampini e un vaso greco "Kantaros" adorno d'edere. Anche nell'arte tessile spesso si usano queste due foglie come modello. 
b) La pianta nell’arte ornamentale. Il cardo e il trifoglio hanno servito di modello allo stile gotico. Come ornamento il cardo ha parte importante non solo nell'architettura sacra, ma anche nell’arte gotica. Infatti si trova nei lavori di scultura in legno, nonché in quelli delle serrature artistiche come pure nella scienza araldica, alla quale suggerì i fregi d'intaglio degli scudi. Come appare dalla nostra vignetta, la forma del trifoglio è anche quella degli ornamenti delle finestre ogivali. c) La pianta nell’arte ornamentale. Il palmizio. Gli egiziani furono i primi che imitarono, per le loro colonne, il tronco svelto del palmizio e che usarono i rami di detto albero, come motivo di un ordine distinto di capitelli. La nostra vignetta ne offre alcuni esemplari, e rappresenta pure dei vasi grecì con ornamenti di piccole palme, nonché un acroterio (così chiamasi l’estremità ornata di qualunque opera architettonica), dei ventagli e un tempio con acroterii palmati. d) La pianta nell’arte ornamentale. Il pino e il giglio. Già nell'arte degli Assiri si trova la pigna come motivo ornamentale. Presso i greci questo frutto terminava il Tirso inghirlandato di edere e di pampini, che si recava alle feste di Bacco. La città di Augsburgo porta una pigna nel suo stemma. L'ornamento comunemente chiamato fiordaliso è un imitazione dell'iride. Si trova il fiordaliso negli stemmi dei Valois e dei Borboni. La nostra vignetta raffigura, fra altro, un re di  Francia del 13° secolo, coperto del suo manto cosparso di fiordalisi. 

e) La pianta nell’arte ornamentale. L’acanto anche allo stato selvatico, sul litorale mediterraneo. Nell'arte ornamentale greca la foglia d'acanto costituisce il motivo predominante del capitello corintio. Questo capitello raggiunse la maggior perfezione ai tempi dei Romani e all’epoca del Rinascimento; però anche attualmente l'architettura se ne vale. La nostra vignetta ne da un esemplare e presenta altresì delle sculture imitanti la foglia d’acanto; sullo sfondo si scorge la facciata del tempio a Giove. 

f) La pianta nell’arte ornamentale. Il fiore di loto prende ragguardevole parte all'architettura dell'Antico Egitto. Nei capitelli sfarzosamente dipinti, esso è usato in due modi distinti: cioè come fiore non ancora sbocciato e come fiore perfettamente sbocciato dai petali cadenti. Nelle decorazioni murali venne riprodotto il fiore di loto affatto convenzionalmente, come in vari oggetti d'uso quotidiano, quali sarebbero i ventagli.

	a) La plante dans l’art décoratif. La vigne et le lierre. Les anciens grecs déjà recouruent àla vigne et au lierre pour leur décorations artistiques; ils en ornèrent leur vases et entr'autres aussi le "Thyrse", attribut de Bacchus. Au moyen âge c'est surtout l!architecture qui en tire une foule de motifs ornementaux que l'on retrouve aussi dans les verrières aux riches couleurs. Notre image représente une rosace, deux chapiteaux, une moulure à pampes, un vase grec »Canthare« ornementé de lierre. Même dans l’art textile on prend souvent ces deux feuilles comme modèle. 

b) La plante dans l’art décoratif. Le chardon et la feuille de trèfle ont servi de modèle au style gothique. Comme ornament le chardon joue un rôle important non seulement dans l'architecture réligieuse mais aussi dans l'art gotbique. En effet, on le trouve dans les travaux de la sculpture en bois comme dans ceux de la serrurerie artistique, et même dans la science héraldique il a servi de modèle aux échancrures des lambrequìns. Comme représenté dans notre vignette, la forme de la feuille de trèfle est celle des ornements des fenétres ogivales. 

c) La plante dans l’art décoratif. Le palmier. Les Egyptìens furent les premiers à imiter pour leurs colonnes le svelte tronc du palmier et à faire entrer la palme dans leurs ornements d’architecture. Notre image montre des spécimens, ainsi que des vases grecs avec des ornaments en palmettes,  un acrotère (on appelle ainsi les extrémités ornées d’une oueuvre d’architecture quelquonque), des éventails, un temple grec avec des acrotères en palmettes.

d) La plante dans l’art décoratif. Le pin et le lys. Déjà dans l'art assyrien l'on trouve la pomme de pin comme motif ornemental. Chez les grecs ce fruit surmontait le Thyrse enguirlandé de lierre et de pampres que l'on portait aux fêtes de Bacchus. Le Pin est le symbole de l’hardiesse. L’ornement communément appelé »fleur de lis« est une imitation de l’iris. On connait la fleur de lis dans les armoiries des Valoìs et des Bourbons, ainsi que dans celles de Paris et de plusieurs autres villes de France.

e) La plante dans l’art décoratif. L'acanthe croit naturellement dans le midi de l'Europe. Dans l'art décoratif la feuille d'acanthe, large et profondément découpée, a été de bonne heure appliquée à l'ornementation des irises, des corniches et principalement des chapiteaux: c'est un des traits distinctifs de l'ordre corinthien. Le chapiteau corinthien atteignìt sa plus haute perfectìon du temps des Romains et à l'époque de la Renaissance, mais il trouve encore de nos jours fréquemment son emploi dans l'architecture. Notre image en montre un specimen et reproduit aussi des sculptures en imitation de feuilles d'acanthe; au fond l'on entrevoit le portail du temple de Jupiter à Athènes. 

f) La plante dans l’art décoratif. la fleur joue un grand rôle dans l'architecture de l’ancienne Egypte. Pour les chapiteaux, qui étaient richement peìnts, elle est utilisée sous deux formes distinctes: celle de la fleur non encore éclose et celle de la fleur épanouie aux pétales retombants. Dans les dócorations murales on reproduisit la fleur de lotus conventionelle qu'on retrouve aussi dans divers objets d'un usage journalier tels que les éventails.
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	Giftpflanzen
Piante velenose 
Plantes vénéneuses 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Sturmhut (Aconitum Napellus) - Frucht - Bereitung des Pfeilgiftes bei den Negern 
b) Schwarze Nieswurz (Helleborus niger) - Eine Apotheke im Mittelalter

c) Der Seidelbast (Daphne mezereum) - Der Sammeln der Sträucher im Winter

d) Der Fingerhut (Digitalis Purpurea) - Frucht
e) Fabrikation der Bilsenkraut-Oels - Bluthe - Frucht
f) Herbstzeitlose (Colchicum autumnale) - Frucht - Herstellung der Colchicin-Tinktur

	a) aconito (Aconitum Napelius) - frutto - Negri che preparano il veleno per le loro frecce
b) elleboro nero (Helleborus niger) - una farmacia nel medio evo

c) mezereo (Daphne mezereum) - il raccolto degli arbusti nell’inverno
d) digitale (Digitalis purpurea) - frutto
e) giusquiamo (Hyuscuiamus niger) - preparazione dell’olio di giusquiamo
f) colchico comune (Colchicum autumnale) - frutto - preparazione della tintura di colchicia

	a) aconit (Aconitum Napellus) - fruit - nègres préparant le poison pour leur flèches

b) elleboro noir (Helleborus niger) - une pharmacie au moyen âge 

c) mézeréon, vulgarement “bois gentil” (Daphne mezereum) - la ceuillette des arbustes en hiver
d) digitale (Digitalis purpurea) - fruit
e) jusquiame (Hyuscuiamus niger) - fabrication de l’huile de jusquiame
f) colchique commun (Colchicum autumnale) - fruit - fabrication de la teinture de colchique

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Giftpflanzen. Der Sturmhut gedeiht besonders in Gebirgsgegenden. Seinen Namen verdankt er der eigenthümlichen Gestalt der Blüthe, in der das eine Kelchblatt helmartig entwickelt ist. Er ist seiner schönen Blüten halber eine beliebte Zierpflanze. Aus seiner Knolle wird ein äusserst giftiger Stoff gewonnen, dessen Genuss Schwindel, Erbrechen und selbst den Tod herbeiführen kann, der aber auch als wirksames Heilmittel gegen viele Krankheiten verordnet wird. Von den Negern wird der Pflanzensaft zur Bereitung des Pfeilgiftes benutzt. 

b) Giftpflanzen. Die schwarze Nieswurz ist eine Pflanze mit lederartigen, fussformig getheilten Blättern. Es sind ausdauernde, krautartige Grewächse. mit grossen hübscben weissen Blumen, welche auch vielfach als Zierpflanzen gezogen werden. Die Wurzel enthält höchstgiftigen Stoff, welcher in grösseren Dosen aufgenommen, tödlich wirkt. Im Mittelalter wurde er als Arzneimittel feilgeboten. 

c) Giftpflanzen. Der Seidelbast ist ein in den Laubwäldern ganz Europa's wachsender kleiner Strauch mit weissliclen oder blassroten stark duftenden Blüthen. Die Beeren, sowie die Rinde enthalten einen sehr scharfen, blasenziehenden giftigen Saft, welcher zur Herstellung verschiedener Arzneimittel benutzt wird. 

d) Giftpflanzen. Der Fingerhut ist eine Pflanze mìt purpurrothen glockenartigen Blüthen, die wild umgemein häufig workommt, aber auch als Zierpflanze gezogen wird. Aus dem sehr giftigen Safte wird das Digitalin gewonnen, ein wichtiges Medikament bei Herzaffektionen.  

e) Giftpflanzen. Das Bilsenkraut ist eine auf Schutt, an Hecken und Mauern, auch auf fettem Boden einzeln vorkommende Pflanze; die Blätter sind tiefbuchtig gezahnt und ebenso wie der Stengel, mit weissen klebrigen Haaren bedeckt. Die Pflanze hat einen unangenehmen betaubenden Geruch, schmeckt fade und bitter uad erzeugt Kopfschmerzen, Schwindel, Erbrechen, ja sìe kann selbst den. Tod herbeiführen. Der Bilsenkraut-Extrakt sowie das Bilsenkraut-Oel werden. in der Medicin als Heilmittel verwandt. 

f) Giftpflanzen. Die Herbstzeitlose ist eine Pflanze, die im September und Oktober in grosser Menge vorkommt. Ihre Blumen haben rosen- oder oder lilafarbene Färbung. Die Pflanze entsteht aus einer tief im Boden steckenden 3 - 5 cm. langen eiförmigen Zwiebelknolle und enthaltet tulpenartige Blätter. Aus dem Samen wie überhaupt aus der ganzen Pflanze wird das Còlchicin gewonnen, ein sehr bitter schmeckender giftiger Stoff, welcher in der Medicin Anwendung findet.

	a) Piante velenose. L’Aconito prospera specialmente nelle regioni montuose. È notevole per la forma del fiore, un petalo del quale è foggiato a elmo. Per la bellezza dei suoi fiori, l'aconito è molto coltivato come pianta ornamentale. Dal bulbo si estrae una sostanza molto venefica, il di cui assorbimento può produrre delle vertigini, il vomito ed anche la morte, pur giovando efficacemente in molte malattie. I negri si valgono del succo di questa pianta, per avvelenare le loro frecce. 

b) Piante velenose. L'Elleboro nero é pianta erbacea persistente, dalle foglie coriacee e pediformi. In grazia della vaghezza dei suoi fiori candidi, l'elleboro è assai coltivato quale pianta d'ornamento. La radice contiene una sostanza molto velenosa, che, presa in dose ragguardevole, produce la morte. Nel medio evo usavasi l'elleboro come medicamento.

c) Piante velenose. Il mezereo é un arbusto che cresce nelle foreste in tutta l’Europa; i fiori sono biancastri o d'un rosa pallido, dal profumo abbastanza forte. Le bacche e la corteccia contengono un umore molto acre, vescicatorio e velenoso, che si adopera per preparare vari medicamenti.

d) Piante velenose. La Digitale 
ha i fiori color porpora in forma di campana; è molto diffusa allo stato selvatico, ma si coltiva anche come pianta ornamentale. Dal suo succo velenoso si estrae la digitalina, rimedio importante contro le affezioni cardiache.

e) Piante velenose. Il giusquiamo 
é una pianta che cresce solitaria fra le macerie, sui muri e sotto le siepi e anche nei terreni grassi; le foglie sono notevolmente dentate, e come il pistillo, rivestito dì peli vìschiosi. La pianta manda un odore sgradevole, sonnifero ed ha al palato un gusto amaro e scipito; essa cagiona dei mali di capo, delle vertigini, il vomito può anche determinare la morte. Tanto l'olio, quanto l'estratto di giusquiamo si adoperano in medicina. 

f) Piante velenose. Il colchico é una pianta che si trova in grande quantità nei mesi di settembre e di ottobre. I suoi fiori hanno una tinta rosa o violacea. La pianta ha una radice bulbosa, lunga da 3 a 5 cm. circa, di forma ovale, che s'inoltra profondamente nel terreno. Le sue foglie somigliano a quelle del tulipano. Dal seme, come, del resto, da tutta la pianta, si estrae la tintura di colchico, sostanza velenosa, di sapore molto amaro, la quale si usa in medicina.

	a) Plantes vénéneuses. L’aconit prospère surtout dans les régions montagneuses. Il est remarquable par la formation de sa fleur, dont l'un des pétales est en forme de casque. La beauté de ses fleurs fait qu'on le cultive beaucoup comme fleur d'ornement. De la bulbe on extrait une matière fortement vénéneuse, dont l'absorption peut amener des vertiges, des vomissements et même la mort, mais c'est aussi un remède efficace contre des nombreuses maladies. Les nègres emploient le suc de cette plante pour empoisonner leurs flèches. 

b) Plantes vénéneuses. L'ellébore noir est une piante herbacée, persistante, aux feuilles coriacés et pédiformes. On la cultive beaucoup comme plante d'ornement à cause de ses jolies fleurs blanches. La racine contient une substance fortement vénéneuse, qui prise à forte dose, amène la mort. Au moyen-âge on employait l’ellébore comme médicament.  

c) Plantes vénéneuses. Le mézéréon est un petit arbuste croissant dans toutes les forêts de l'Europe; ses fleurs sont blanchâtres ou d'un rose pâle, au parfum assez fort. Les baies, de même que l'écorce, contiennent un suc très âcre, véscicant et vénéneux, qui s'emploie dans la préparation de plusieurs médicaments.
d) Plantes vénéneuses. La digitale a des fleurs de couleur pourpre en forme de cloche; elle est fort rependue à l'état sauvage, elle se cultive cependant aussi comme plante d'ornement. C'est de son suc vénéneux qu'on extrait la digitaline, médicament important emplojé dans les affections cardiaques. 

e) Plantes vénéneuses. Le jusquiame est une plante qui pousse isolément parmi les décombres, sur les murs et sous les haies et aussi dans un sol gras; les feuilles en sont fortement dentelées et de même que le pistil, couvertes de poils gluants. La plante repand une odeur désagréable et assoupissante, elle est d'un amer fade au goût, elle occasionne des maux de tête et des vertiges, des vomissèments et peut même amener la mort. L’extrait, aussi que l'huile de jusquiame, s'emploient en médecine. 

f) Plantes vénéneuses. Le colchique est une plante que l'on rencontre en grandes quantités aux mois de Septembre et d’octobre. Ses fleurs ont une teinte rose ou violette. La plante est à racine bulbeuse d'une longueur d'environ 3 à 5 cm. et de forme ovoide qui s'enfonce profondément dans le sol. Ses feuilles ressemblent à celles de la tulipe. On extrait de la gaine, comme d'ailleurs de toute la plante, la teinture de colchique, substance vénéneuse, d'un goût fort amer, qui s'emploie en médecine.
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	Der Edelstein 2. 
Pietre preziose 2a
Pierres précieuses 2e 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Edel Korund (Saphir, Rubin). Korundsucher in Ceylon

b) Smaragd. Der Schleifen der Steine

c) Türkis. Turkisgruben bei Mesched - Persien.
d) Topaz. Topazfels -Schneckenstein, Saxen - Hauptort der Topaz

e) Opal. In der Opalgrube in Ungarn 
f) Granat. Schleifmühle in Böhmen

	a) cercatori di corindone (corindone prezioso - zaffiro, rubino) 

b) smeraldo (la lavorazione delle pietre)
c) turchese (miniere di turchesi presso Mesched - Persia)
d) topazio (roccia di topazio - Schneckenstein in Sassonia - luogo della maggio produzione)
e) opale (interno di miniera in Ungheria)

f) granata (officina in Boemia)

	a) chercheurs de corindon - corindon précieux, saphir, rubis

b) éméraude (la tailles des pierres)

c) turquoise (mines de torquoise près de Mesched - Perse)
d) topaze (roche de topaze -Schneckenstein en Saxe) - (lieu principale de provénence)

e) opale (intérieur de mine en Hongrie)

f) granat (taillerie en Bohème) 

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Edelsteine. Edler Korund - Ein Mineral, aus der Ordnung der Anhydride, nächst dem Diamant, der höchst geschätzte Edelstein. Er kommt in verschiedenen Spielarten vor: Farblos, Gelb, blau als Saphir, grün, roth als Rubin. Der Korund aus Thonerde bestehend, kommt in Bezug auf Härte gleich nach dem Diamant. Der grüne Korund ist der orientalische Smaragd, der seltenste aller Edelsteine. Die wichtigsten Fundorte der edlen Korunde sind Ceylon, Birma, Nord-Amerika and die Mongolei, wo er meist aus angeschwemmtem Land gegraben und durch Waschen gewonnen wird.

b) Edelsteine. Smaragd - Ein Edelstein, welcher eine sattgrüne Varietät des Edelberylls, ein Mineral aus der Ordnung der Silikate darstellt. kommt, öfters in grossen Kristallen vor. Er ist sehr geschätzt und wird hauptsächlich im Tunkathal in Columbien gefunden, wo die berühmteste Grabe diejenige bei Bogotà ist. Aber auch in Sibirien und Nord-Amerika finden sich Smaragde. Schon die Alten kannten und benutzten den Stein als Schmuckstein. Das Schleifen gescheht meist in Brilliantschliff.

c) Edelsteine. Turkis - Ein Mineral aus der Ordnung der Phosphate, undurchsichtig, wenig glänzend, ist blau oder grün. Geschätzt sind nur die satt himmelblau gehaltenen und berühmtesten Turkìsminen, deren Abbau uralt ist, befinden sich zu Nichabour und Mesched in Persien. Ausserdem gìebt es in Nord-Amerika und Neu-Mexiko Fundorte. Der Türkis war im Mittelalter als glückbringendes Amulet geschätzt und ist auch heutzutage noch ein beliebter Edelstein, aber von geringen Werte.

d) Edelsteine. Topas- Ein in verschiedenen Farbennuancen vorkommendes, durchscheinendes, glasglänzendes Mineral aus der Ordnung der Silikate. Am verbreitetsten sind allerhand gelbe Farbentone; blau kommt selten und dann nur in hellen Tonen vor; Rosa Topase finden sich nur iu Brasilien. In Sibirien, vor allem aber am Auerbach im sächsischen Voigtlande werden besonders durch Glanz ausgezeichnete Topase gewonnen. Der Schliff der Topase wird nur bei wasserklaren Stellen in Brillantform ausgeführt, sonst vorwiegend in Form von Tafelsteinen.

e) Edelsteine. Das Opal. - Ein als Schmuckstein sehr geschätztes anhydridisches Mineral, farblos oder männigfach gefärbt, mit Glas- oder Fettglanz mit schonem Farbenspiel. In der Natur ausserordentlich verbreitet, entsteht er heute noch in kieselsäurehaltigen Gesteinen in den Geisern Islands, Nord-Amerika's und Neu-Seeland's und bildet hier Kiesel hinterbecken. Der schonste Opal wird in den Opalminen bei Dubnik in Ungern durch Abbau gewonnen. Man giebt dem Opal in der Regel eine Halbkugel-, Linsen-, oder eiformige Gestalt beim Schleifen.

f) Edelsteine. Granat - Ein Mineral aus der Ordnung der Silikate, ist selten farblos, meist grün, gelb, roth, blau oder schwarz. Der Granat findet sich eingewachsen in den verschiedensten felsigen und schiefrigen Gesteinen. Die werthvollste Granatvarietät ist der sogenannte Kaprubin von den Diamantfeldern Süd-Afrika's, rubinrot, oft mehr blutrot. Hauptfundorte der Granaten sind die Alpen, der Ural, Nord-Italien, Ceylon, Nord-Amerìka, Kalifornien, Böhmen und Schlesien. Die durchsichtigen edlen Granate benutzt man als Schmucksteine, die schwarzen (Melanit) ausnahmsweise zu Trauerschmuck. Die Granatschleiferei hat sich hauptsächlich in Böhmen entwickelt.

a) Pietre preziose. Il corindone - E’ dopo il diamante, la più pregiata e la più dura delle pietre preziose. Essa si presenta in differenti varietà: incolore, gialla, turchina (zaffiro), verde, rossa (rubino); il corindone verde è lo smeraldo orientale, la pietra preziosa più rara. I principali luoghi di provenienza ne sono: l'isola di Ceylon, la Birmania, l’America del Nord e la Mongolia ove essa si trova il più sovente nei terreni alluvionali e si ottiene mediante la lavatura.
b) Pietre preziose. Lo smeraldo - Questa pietra preziosa che è diafana e di color verde si rinviene frequentemente in grossi cristalli. Essa è molto apprezzata e se ne trova la miniera principale in Colombia presso Bogota. Si trovano tuttavia anche smeraldi in Siberia, in Etopia e nell'America del Nord. Già gli antichi conoscevano questa pietra e ne facevano dei gioielli. La si lavora generalmente in brillante.
c) Pietre preziose. La turchese - Questa pietra preziosa poco brillante è di colore turchino, talvolta anche verde e non è traspareute. Quella di colore celeste carico è la più pregiata. Le miniere delle Turchesi più ricche e più rinomate e la cui escavazione é molto antica sono quelle che si trovano a Nischapour ed a Mesched in Persia; di qui il nome turchese della vecchia roccia. Questa pietra preziosa si trova pure in certi luoghi dell'America del Nord e del Nuovo Messico. La Turchese era molto rinomata nel Medio evo come amuleto portante fortuna; al giorno d'oggi è molto ricercata, quantunque non sìa che di minimo valore. 

d) Pietre preziose. Il topazio - Desso é una pietra preziosa trasparente, brillante, di color giallo, Ve ne sono di tutte le sorte di tinte giallastre; le pietre turchine si presentano raramente e soltanto in tinte chiare; le rosee non si trovano che al Brasile, in Siberia, ma sopratutto a Schneckenstein presso Auerbach, nel paese sassone dei Vosgi, si estraggono dal suolo dei topazi d'uno splendore particolarmente brillante. Non si lavorano in brillanti che le pietre molto chiare: le altre son quasi esclusivamente lavorate in pietre di minor valore. 

e) Pietre preziose. L’opale - Questa pietra preziosa ha un fondo dì un color latteo; essa presenta tuttavia per differenti cambiamenti di posizione, dei colori assai vivi, variati e molto somiglianti a quelli della madreperla. Dessa è una pietra d'ornamento molto pregiata, straordinariamente diffusa nella natura. Si forma ancor ora nelle rocce contenenti acido silicico dei Geyser dell’Islanda, dell'America del Nord e si trova nelle stalattiti. La più bella opale proviene dalle miniere presso Dubnik in Ungheria. Si da generalmente all'opale una forma conica, lenticolare od ovale. 
f) Pietre preziose. La granata - Questa pietra preziosa è generalmente d'un rosso somigliante a quello della melagrana e viene estratta da roccie schistose. La varietà più preziosa é quella che si chiama Rubino del Capo o che si trova nei terreni diamantiferi dell’Africa Meridionale. I suoi luoghi di provenienza sono principalmente le Alpi, i Monti Urali, l’America del Nord, l'isola di Ceylan, la Boemia e la Silesia. Utilizzano come gioielli le granate fine, trasparenti, mentre le nere sono talvolta adoperate per la fabbricazione degli ornamenti di lutto. La lavorazione delle granata si é principalmente sviluppata in Boemia.

	a) Pierres précieuses. Le corindon - Les plus estimées des pierres précieuses et la plus dures après le diamant. Des différentes variétés sous lesquelles elle se presente sont: La variété jaune (topaze orientale), bleue (saphir, telésie), rouge (rubis oriental), violette (améthyste orientale). La variété verte (émeraude orientale) est fort rare et très recherchée lorsqu’elle est d'une belle teinte. Le corindon se rencontre principalement dans l’île de-Ceylan, en Birmanie, dans l'Amérique du Nord et dans la Mongolie où il se trouve le plus souvent dans des terrains alluviaux; c'est par le lavage qu’on le découvre.

b) Pierres précieuses. L’éméraude - Cette pierre précieuse qui est diaphane est ordinairement de couleur verte, mais il y en a cependant d'un vert jaunâtre, de couleur bleue et quelquefois elle est incolore. Le mot émeraude s'applique surtout aux variétés vertes, lesquelle sont très estimées. Les plus belles émeraudes viennent de Muso (Nouvelle Guinée). On trouve des émeraudes vertes dans des granits et des schistes micacés en Silésie et en Egypte. Les anciens en faisaient déjà des joyaux. On la taille généralement en brillant.

c) Pierres précieuses. La turquoise - Cette pierre precieuse est remarquable par sa belle couleur bleu clair et bleu-verdâtre. Elle est compacte et opaque. On l'emploìe en joaillerie, et on en fait des parures assez recherchées. On la trouve dans des couches siliceuses ou ferrugineuses à Nichabour dans le Khoraçan (Perse). On l’appelle dans le cosmmerce turquoise vieille roche. - La turquoìse nouvelle, appelée aussi odontolithe, est constituée par des dents de mastodontes ou d’autres mammifères fossiles colorées par de l'oxyde de cuìvre. Elle est bleu-verdâtre, moins dure et moins estimée que la turquoise vieille roche. On la trouve à Simorre, en Bohème, en Suisse, en Siberie, en Cournouailles, etc.

d) Pierres précieuses. Le topaze - Cette pierre précieuse est incolore, jaune ou parfois bleuâtre. Les variétés jaunes de miel constituent une gemme assez estimée; par la calcination elles prennent une couleur orangée et sont dites topazes brulées; ces variétés viennent du Brésil. Les topazes jaune paille viennent de Saxe, les topazes incolores ou bleuâtres de Sibèrie. On ne taille en brillants que les pierres très claires, les autres sont presque exclusivement travaillées en pierres faibles.

e) Pierres précieuses. L’opale - Pierre précieuse d'un blanc laiteux offrant parfois des reflets irisés remarquables qui la font rechercher des lapidaires. Les principales variétés sont: l’Opale noble, l’Opale de feu, l'Hyalite, la Glysérite, la Résinite, la Mélinite, l’Hydrophane, le Cachelong, le Silex nectique. Cette pìerre de parure très estimée est extraordinairement répandue dans la nature. Elle se forme dans les roches contenant de l’acide silicique des Geysers de l'Islande, de l'Amérique du Nord et de la Nouvelle Zélande où on la trouve dans les stalactites. Aujourd'hui les plus belle opales viennent de Hongrie.

f ) Pierres précieuses. Le granat - Cette pierre précieuse est généralement d'un rouge qui se rapproche beaucoup à celui de la grenade. On la rencontre dans les gneiss, les schistes, etc. La variété la plus précieuse est celle qu'on appelle rubis du Cap et que l’on trouve dans les terrains diamantifères de l'Afrique méridionale. Dans le commerce. on distingue les grenats d'Orient et les grenats d'Europe. Les premiers viennent de l'Inde, de Ceylan, de la Syrie. Ils sont généralement de couleur hyacinthe ou violacée: ce sont les plus estìmés. Les grenats d’Europe sont les moins prisés. La Bohème, le Tyrol et la Hongrie fournissent une grande quantité de petits grenats qui se vendent à bas prix. La taillerie des grenats s’est principalement développée en Bohème.
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	Italienische Renaissance 
Il Rinascimento artistico in Italia 
La Renaissance artistique en Italie 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Leonardo da Vinci (1452 - 1519). Leonardo da Vinci zeigt das “Abendmahl” dem Herzog Ludwig von Mailand, genannt den Mohr.
b) Raphael (1483 - 1520). Raphael Sanzio mahlt die Bildnisse des Papstes Leo X und der Kardinale Medici und de Rossi.
c) Correggio (1494 - 1534). Antonio Allegri, genannt Correggio, mahlt das berühmte Bild “Heilige Nacht”, bewundert von seinen Schülern.
d) Michel-Angelo (1474 - 1563). Michel Angelo Buonarotti führt den besuchenden Pabst Julius II . vor das Moses-Standbild. 
e) Tizian (1477 - 1576). Tizian Vecelli lässt beim Mahlen den Pinsel fallen.Kaiser Karl V. hebt diesen auf.
f) Cellini (1500 - 1571). Benvenuto Cellini überreicht dem König von Frankreich, Franz I., das berühmte Salzfass. 

	a) Leonardo da Vinci (1452 - 1519). Leonardo da Vinci che mostra il suo affresco “Il Cenacolo” a Ludovico Sforza, detto il Moro, duca di Milano.
b) Raffaello (1483 - 1520). Raffaello Sanzio che lavora al ritratto del Papa Leone X circondato dai cardinali Giulio de’ Medici e de Rossi.
c) Il Correggio (1494 - 1534). Antonio Allegri, detto il Correggio, termina il suo celebre quadro “La Natività” davanti ai suoi allievi meravigliati.
d) Michelangelo (1474 - 1563). Michelangelo Buonarroti conduce il Papa Giulio II davanti alla sua statua colossale di Mosé.
e) Il Tiziano (1477 - 1576). Tiziano Vecellio lavorando al ritratto di Carlo V° a cavallo, lasciò cadere il pennello, che l’imperatore raccolse prontamente. 
f) Cellini (1500 - 1571). Benvenuto Cellini presenta al Re di Francia Francesco I° la celebre saliera.

	a) Leonard de Vinci (1452 - 1519). Léonard de Vinci montrant sa fresque “La Sainte Cène” à Ludovic Sforza dit le More, duc de Milan.
b) Raphael (1483 - 1520). Raphael Sanzio travaillant au portait du Pape Léon X entouré des cardinaux Jules de’ Medicis et de Rossi.
c) Le Corrège (1494 - 1534). Antonio Allegri, dit le Corrège, achevant son célèbre tableau “La nuit sainte” devant ses élèves émerveillés. 
d) Michel-Ange (1474 - 1563). Michel-Ange Buonarroti conduit le Pape Jules II devant sa statue colossale de Moïsé.
e) Le Titien (1477 - 1576). Tiziano Vecellio travaillant au portrait équestre de Charles-Quint laissa tomber son pinceau que l’empereur ramassa aussitôt.
f) Cellini (1500 - 1571). Benvenuto Cellini présente au Roi de France, François Ier, la célèbre salière.

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Leonardo, italienischer Maler, Àrchitekt und Bildhauer, genannt da Vinci von dem Bergdorf Vinci bei Empoli, wo er 1452 geboren worden war; gest. 2. Mai 1519 im Schlosse Clos-Lucé bei Amboise in Frankreich. Sein erster Lehrer war der Maler und Bildhauer Verrocchio in Florenz. Er machte weite Reisen, u. A. nach Kairo, wo er in Dienst des Sultans stand. Um 1484 berief ihn Herzog Lodovico (il Moro) nach Mailand, wo er als Architekt beim Dombau und als Ingenieur bei Kanalanlagen thätig war. Er begleitete 1516 den König Franz I nach Frankreich. Sein berühmtestes Werk ist die Abendmahlsfreske in Mailand, 28 Fuss lang.

b) Raphael Sanzio, grösster Meister der neueren Malerei, geb. im März 1483 in Urbino (Kirchenstaat), gest. 6. April 1520 in Rom, Sohn des Malers und Dichters Giovanni Santi, der bis zu seinem Tode 1494 den Sohn in der Malerei unterwies. Um 1500 war Raphaeì Schüler und Gehülfe des Pietro Perugino; 1504 ging er nach Florenz, welche Stadt leutenden Einfluss auf seine kunstlerische Weiterbildung ausübte. Papst Julius II berief ihn nach Rom. Am 1. Aug. 1514 ernannte Papst Leo X ihn zum obersten Leiter des Baues der Peterskirche. Sein Ruhm verschaffte ihm eine äusserst glanzende Lebensstellung. Die Leiche Raphaels wurde im Pantheon beigesetzt. Von Raphaels Madonnen ist die sixtinische in Dresden weltbekannt.

c) Antonio Allegri da Correggio, Maler, geboren um 1494 in Correggio (Provinz Reggio), gestorben daselbst 5. März 1534, erlernte die Malerei bei seinem Oheim Lorenzo Allegri, 1522 siedelte er nach Parma über, wo seine berühmte Anbetung der Hirten entstand (sog. 'Nacht', jetzt in Dresden). Correggio ist einer der merkwürdigsten Erscheinungen in der Kunstgeschichte. Sein Leben verlief im engsten Kreise, und doch hat er durch seine Werke die Welt bewegt, da er später die ganze italienische Schule in seine Bahnen zog.

d) Buonarotti, mit Vornamen Michel Angelo, Bitdhauer, Maler und Architekt, geb. 6 März 1471 in der toskanischen Städchen Caprese, gest. 18. Febr. 1563 im Rom, lernte in der Werkstatt Ghirlandajos in Florenz. Die Medici übten den vortrefflichsten Einfluss auf die Vielseitigkeit seiner Bildung aus. Später lebte or in Bologna und Rom, wo er die Madonna mit dem todten Christus ("Pietà"), sein edelstes, an tiefer und doch massvoller Empfindung reichstes Werk schuf. Seine grossartigste Schöpfung auf dem Gebiet der Malerei sind die Gemälde in der sixtinischen Kapelle zu Rom: Schöpfung, Sündenfall, Sintfluth. Seine irdischen Reste ruhen in der Familiengruft zu Santa Croce, Florenz.

e) Tizian Vecelli, einer Meister der venetianischen Schule, Vollender einer neuen Richtung der Farbengebung, geb. 1477 zu Pieve di Cadore, Friaul, gest. 27. Aug. 1576 in Venedig. Schon als zehnjahriger Knabe kam er nach Venedig, um sich der Malerei zu widmen. Seine Lehrer waren Zuccato, Gentile Bellini, Giovanni Bellini. 1516 reist nach Ferrara, wo er bedeutende Aufträge für Alfonso Ferrara ausführte. Den berühmten Dichter Ariosto hat er wiederholt porträitiert. In Bologna malte er Kaiser Karl V, den er später in Augsburg besuchte, wo er das Bildnis Philipp's II von Spanien malte. Sein Grab ist in der Kirche Santa Maria de’ Frari in Venedig. Das schonste seiner allegorischen Bilder ist “Irdische und himmlische Liebe", Gallerie Borghese, Rom.
f) Benvenuto Cellini, Goldschmied und Bildhauer, geb. 3. Nov. 1500 in Florenz als Sohn eines Architekten, gest. daselbst 13. Febr. 1571. Der vielseitige Künstler (auch mit Stahlstempelschneiden, mit Treibarbeìt, mit Tauschiren und Emailliren beschäftigte er sich) führte ein unstetes Wanderleben; Florenz, Rom, Neapel waren seine Hauptwohnorte. Franz I nahm ihn mit nach Frankreich, wo das berühmte Salzfass ausgeführt wurde, das jetzt eine Zierde der Wiener Schatzkammer ist. Bildhauer-Arbeiten von ihm sind die Nymphe von Fontainebleau (Louvre) und Perseus in Erz (Loggia de' Lanzi. Florenz). Cellini's Selbst-Lebensschilderung ist von Goethe übersetzt worden.

	a) Leonardo da Vinci. Celebre pittore nato nel 1452 a Vinci, piccolo paese di Toscana, morì il 2 Maggio 1519 nel Castello di Clos-Lucé presso Amboise. Studiò pittura sotto Andrea Verrocchio e si segnalò, ad un tempo, come pittore, scultore, ingegnere, meccanico ed architetto. Féce lunghi viaggi e si recò anche al Cairo, ove entrò al servizio del Sultano. Verso il 1484 il duca Lodovico Sforza (detto il Moro) lo chiamò a

Milano, ove lo impiegò come architetto per la costruzione del Duomo, e come ingegnere pel decorso dei canali. Nel 1516 egli accompagnò il re Francesco I° in Francia. Il suo capolavoro è il «Cenacolo», affresco dipinto nel refettorio dei Domenicani in Milano.

b) Raffaello Sanzio. Celebre pittore, fu una delle più alte incarnazioni del genio del Rinascimento. Nacque nel 1483 a Urbino, città dell'Italia centrale, e morì nel 1520. Ebbe dapprima per maestro suo padre, indi si recò a Perugia, presso il Perugino. A 17 anni dipinse un S. Nicola da Tolentino che cominciò a dargli fama. Nel 1508 fu incaricato da papa Giulio II di ornare con affreschi le sale del Vaticano, lavoro immenso che lo tenne occupato vari anni. Nel I514 Papa Leone X lo pose a capo di quasi tutti i grandi lavori ch'egli faceva eseguire a Roma, giacché Raffaello non era meno abile architetto che pittore di genio. Quantunque morto nel fiore dell'età, Raffaello lasciò una quantità di capolavori, fra gli altri lo «sposalizio di Maria Vergine», nella pinacoteca dì Brera a Milano, la «Madonna di S. Sisto» nella pinacoteca di Dresda e la «Trasfigurazione di Cristo» al Vaticano.

c) Il Correggio. Antonio Allegri, detto il Correggio (1494 – 1584), pittore nato a Correggio nel Mianese, fondatore della scuola Lombarda, passò la più gran parte della sua vita a Parma in Lombardia. Le qualità principali che lo caratterizzano sono una grazia ammirevole, un colorito vigoroso, molta armonìa e principalmente la conoscenza degli scorci; fu uno dei maestri del chiaro scuro. Il museo di Dresda possiede una celebre adorazione dei pastori, chiamata «La notte».

d) Michelangelo Buonarroti, più noto sotto il nome di Michelangelo, fu tanto celebre come scultore ed architetto che come pittore. Nato a Caprese in Toscana nel 1474, morì a Roma nel 1563. Collocato presso Domenico e Davide Ghirlandaio, pittori celebri di quell’epoca, li lasciò all'età di 15 anni quando era più provetto dei suoi maestri. La protezione di Lorenzo de'Medici gli procurò l’opportunità di darsi alla scultura, e non fu che all'età di 40 anni che egli si dedicò all’architettura, ma non tardò a superare tutti i suoi rivali. Architetto della Basilica dì S.Pietro, mise il suggello alla sua fama dando il disegno della cupola, ch’é il più bel lavoro dell'architettura moderna. Michelangelo occupa il primo posto fra gli artisti del Rinascimento; non si puó tralasciare di ammirare il suo affresco «il Giudizio Universale», la sua statua colossale del Mosè e la sua magnifica cupola.

e) Il Tiziano,  illustre pittore della scuola Veneziana, nato a Pieve di Cadere (antichi Stati veneti) nel 1477, morto di peste a Venezia nel 1576. A 10 anni si recò a Venezia per dedicarsi alla pittura alle discipline dei maestri Zuccato e dei fratelli Gentile e Giovanni Bellini. Il Tiziano visitò poscia varie città italiane e fu dovunque ammirato, ma resistette alle pressioni di Leone X che lo voleva stabile a Roma. Francesco I° non riuscì meglio ad attirarlo in Francia. Questo grande pittore dedicò il suo talento a Carlo quinto, che lo colmò di onori. In pubblico gli cedeva sempre la destra, e si narra che un giorno egli raccolse il pennello del pittore mentre lo stava visitando nel suo studio. La fecondità del Tiziano fu prodigiosa.

f) Benvenuto Cellini. Celebre orafo e scultore nato a Firenze nel 1500, morto nel 1571. Ebbe vita avventurosa e molto agitata ch'egli stesso narrò nelle sue memorie. A suo dire, durante la difesa di Roma assediata, avrebbe ucciso con un colpo di archibugio, il Connestabile di Borbone. Francesco 1° lo volle in Francia, ove eseguì la celebre saliera che arricchisce attualmente il tesoro di Vienna. I suoi principali lavori, in fatto di scultura sono la «Ninfa di Fontainebleau», destinata ad ornare la «Porta dorata» del palazzo di Fontainebleau e che trova al Louvre od il gruppo del «Perseo che taglia la testa di Medusa» nella Loggia dei Lanzi a Firenze. Le memorie del Cellini sono state tradotte in tedesco da Gothe e ve ne sono tre versioni in Francese.

	a) Leonard de Vinci. Célèbre peintre, surnommé de Vinci, du village de Vinci près d'Empoli où il fut né en 1452. Il mourut le 2 Mai 1519 au Château de Clos-Lucé près d'Amboise. Il étudia la peinture sous André Verrochio et se distingua à la fois comme peintre, sculpteur, ingénieur, mécanicien et architecte. Il fit de lointains voyages entre aures au Caire où il se trouva au service du sultan. Vers 1484 le duc Ludovic Sforza (dit le More), l’appela à Milan où il l'occupa comme architecte à la construction de la cathédrale et comme ingénieur à l’établissement de canaux. En 1516 il accompagna le roì François ler en France. Son chef d'oeuvre est "La Cène", fresque peinte dans le réfectoire des Dominicains de Mìlan. Le musée du Louvre possède de lui 9 tableaux parmi lesquels on distingue le célèbre portrait de Lisa del Giocondo (La Joconde).

b) Raphaèl Sanzio. Raphaél Sanzio, célèbre peintre et une des plus hautes personnifications du génie de la Renaissance, naquit en 1483 à Urbin, ville de l'Italie centrale, et mourut à Rome en 1520. Il eut d'abord pour maître son propre père, puis alla recevoir à Pérouse les leçons du Pérugin. Des l'âge de 17 ans il peignit un St.Nicolas de Tolentino, qui commença sa réputation. En 1508 il fut chargé par le pape Jules II de decorer de peintures à fresque les salles du Vatican, travail immense qui l'occupa plusieures années. En 1514, le pape Leon X le mit à la tête de presque tous les grands travaux qu'il faisait exécuter à Rome, car Raphaél était non moins habile architecte que peintre de génie. Bien que mort à la fleur de l'âge, Raphael à laissé une foule de chefs d'oeuvre, entre autres "La Sainte Famille" au musée du Louvre, "La Madone de Saint Sixte" de la galérie de Dresde et "La Transfìguratìon du Seigneur" au Vatican.

c) Le Corrège. Antonio Allegri, dit Le Corrège, (1494 - 1534) peintre né à Corregio, dans le Milanais, fondateur de l'école lombarde, passa la plus grande partie de sa vie à Parme et en Lombardie. Les qualités principales qui le grâce admirable, un coloris vigoureux, beaucoup d'harmonie et surtout la science des raccourcis. Il fut un des maîtres du clair-obscur. Le Musée de Dresde possède sa célèbre adoration des bergers appelé "La Nuit". Le Louvre n'a que deux tableaux du Corrège, mais ils peuvent être cités parmi les meilleurs, ce sont: "Le Mariage mystique de Ste. Cathérine" et "Le Sommeil d'Antiope".


d) Michel Ange. Michel Ange Buonarroti, plus connu sous ses prénoms Michel Ange, fut aussi célèbre comme sculpteur et architecte que comme peintre. Né à Caprese en Toscane en 1474, il mourut à Rome en 1563. Placé chez Dominique et David Ghirlandajo, les peintres renommés de l'époque. il les quitta dès l'âge de 15 ans, étant déjà supérieur à ses maîtres. La protection de Laurent de Médicis lui offrit l’occasion d’aborder la sculpture et ce n'est guère qu'à l'âge de 40 ans qu'il s'adonna à l’architecture et ne tarda pas à y surpasser tous ses rivaux. Architecte de la Basilique dé St. Pierre, il mit le sceau à sa réputation en donnant le dessin de la coupole, le plus bel ouvrage de l'architecture moderne. Michel Ange tient le premier rang des artistes de la Renaissance: on ne se lasse pas d'admirer sa peinture à fresque "Le Jugement dernier", sa statue colossale de Moïse et sa magnifique coupole.

e) Le Titien. Illustre peintre de l'école vénitienne né a Pieve de Cadore (anciens Etats vénitiens), mort de la peste à Venise en 1576. Dès l'âge de 10 ans il vint à la peinture sous la conduite des maîtres Zuccato et des frères Gentile e Giovanni Bellini. Le Titien visita ensuite diverses villes d'Italie et fut partout admiré; mais il résista aux efforts que fit Leon X pour le fixer à Rome. François Ier ne réussit pas mieux à l’attirer en France. Ce grand peintre voua son talent à Charles Quint, qui le combla d’honneurs. En public il lui cédait toujours la droite et l'on raconte qu'un jour il ramassa le pinceau du peintre qu'il était venu visiter dans son atelier. La fecondité de ce peintre fut prodigeuse. Le Louvre possedè 18 de ses tableaux parmi lesquels nous citerons "Les Pélerins d'Emmaus" et la "Jeune femme à sa toilette".

f) Benvenuto Cellini. Célèbre orfèvre, ciseleur et sculpteur, né à Florence en 1500 et mort en 1571. Il eut une existence aventureuse et très mouvementée, racontée par lui même dans ses mémoires. Selon lui, dans la défense de Rome assiégée, il aurait tué d’un coup d'arquebuse le connétable de Bourbon. François Ier l'attira en France où il exécuta la célèbre salière qui orne actuellement le trésor de Vienne.Ses principales oeuvres de sculpture sont: "La Nymphe de Fontainebleau", destinée à orner la "Porte dorée" du palais de Fontainebleau et qui se trouve au Louvre et le groupe de "Persée coupant la tête de Meduse" à la "Loggia dei Lanzi" à Florence. Les mémoires de Cellini ont été traduits en allemand par Goethe et nous en possédons trois versions en français.
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	a) Die alte Traianstrasse am Eeisernen Thor.
An der Donaufelsenenge unterhalb Orsova am Kazanpass, wo das Flussbett durch zahlreiche Felsbänke, Wirbel und Stromschnellen unpassierbar wird, am sogeuannten Eisernen Thor, liegt am rechten Ufer die Trajanstrasse. Von den Römern erbaut, ist dieselbe heute zerfallen, aber man sieht noch die 6 bis 8 Fuss hohen Gallerien, wie auch die in die senkrechte Felswand eingehauene Erinnerungstafel, welche Kaiser Trajan nach Vollendung des Werkes anbringen liess.

	b) Ruine Golubac bei Semendria.

Auf felsiger Höhne, unweit Semendria an der Donau, liegt die herrliche Schlossruine Golubac, einst eine mächtige Stromwacht des Fürsten Georg Brankovic. Das Schloss wurde in den Türkenkriegen zerstört. Gleich hinter Grolubac befindet sich eine Höhle, aus der im Mai jeden Jahres zahllose Schwärme giftiger Mücken hervorströmen und wie eine riesige Wolke die benachbarten Flächen Uberdecken. In die Höhle einzudringen ist unmöglich, ebenso misslangen Vermauerungsversuche.

	c) Belgrad (Der Universitätsplatz).

Belgrad, die Haupt- und Residenzstadt von Serbien, zwischen Donau und Save gelegen, zählt etwa56000 Einwohner. Es hat fünf griechisch-katholische Kirchen, eine evangelische, zwei Synagogen und eine Moschee. Ein lebhafter Handelsplatz, vermittelt die Stadt den Transitverkehr zwischen Oesterreich und der Türkei. Sie hat schöne Parkanlagen und Plätze, unter denen der Universitätsplatz einer der bemerkenswerthesten ist. Es sind an demselben, ausser der Hochschule mit drei Fakultäten, die Nationalbibliothek und das Museum gelegen.

	d) Am Spinnrocken.

Bei den Serben, die mit grosser Zähigkeit an alten Sitten und Grebräuchen festhalten, ist es jeder Frau eine Pflicht, sich ihr Leinen selbst zu spinen und zu weben. Darüber, wie überhaupt über alle Angelegenheiten hält der Familienälteste (Starjeschina) strenge Aufsicht. Er vertritt die ganze Hausgenossenschaft gegenüber den politischen Behörden, schlichtet die Streitigkeiten und leitet die Arbeiten des Hauses, an denen die ganze Familie theilnimmt. Die gemeinsame Hauswirthschaft wird wechselweise von einer der verheiratheten Frauen geführt und diejenigen weiblichen Familienmitglieder, welche nicht auf dem Felde beschäftigt sind, müssen spinnen oder weben.

	e) Das Dreschen des Getreides

Ber Haupterwerbszweig des Serben ist der Ackerbau, da das Land von Natur äusserst fruchtbar ist. Aber die Landwirthschaft steht noch auf einer niedrigen Stufe und die Bestellung der Aecker, wie auch. die Ernte wird noch nach alter primitiver Art ausgeführt. Um das Getreide zu dreschen, fährt man mit einem ochsenbespannten Schlitten über die unter freiem Himmel ausgebreiteten Garben. Zur Erhöhung des Gewichtes setzt sich gewöhnlich der Bauer sammt seinen Kindern auf diesen Schlitten

	f) Serbische Post.
Die Verbindung des wildromantischen Gebirgslandes Ostserbiens mit der Thalebene wird durch die Post hergestellt. Postillon und Briefträger in einer Person ist gewöhnlich ein Mädchen, das, wie alle Frauen aus dem Volke, nach Männerart im Sattel sitzt. Mit Bindfaden und Schnüren sind die Packete rechts und links am Sattel befestigt. Da der Bauer meist des Lesens unkundig ist, so hilft ihm der weibliche Beamte auch gerne aus der fatalen Lage, indem er ihn mit dem Inhalte des Schreibens bekannt macht.

	a) L'antica strada di Traiano alle Porte di ferro.

Al disotto d'Orsova, nel luogo conosciuto col nome di "Porte di Ferro" ove le rocce ristrette non lasciano più che uno stretto passaggio al Danubio ed ove il tragitto del fiume è reso impossibile dai numerosi scogli, dai turbini e dalle rapide, sì trova sulla riva destra la strada di Traiano. Costruita dai romani essa è oggidì in cattivo stato, ma vi si vedono ancora le gallerie alte da 6 a 8 piedi, nonché l'iscrizione che l'imperatore Traiano fece scolpire ella roccia dopo ultimata la via.

	b) Rovina Golubac presso Semendria.
Sopra un’altura scoscesa che domina il Danubio, a poca distanza da Semendria s'innalzano ancor oggi le magnifiche rovine di Golubac, la potente fortezza del principe Giorgio Bankovic. Subito dietro Golubac si trova una caverna d'onde escono ogni anno nel mese di maggio sciami di zanzare velenose che, come una nuvola gigantesca, ricoprono la contrada circostante. Perciò è impossibile penetrare in questa caverna nonché di murarne le uscite.

	c) Belgrado. - La piazza dell'Università.
Belgrado, capitale della Serbia e residenza reale, situata fra il Danubio e la Sava, conta circa 56000 abitanti. Vi si trovano cinque chiese ortodosse greche, un tempio protestante, due sinagoghe ed una moschea. Un commercio attivo regna nella città per ove passa una gran parte del transito fra l'Austria e la Turchia. Vi sono delle belle passeggiate e piazze pubbliche, fra quest' ultime la Piazza dell'Università è una delle più importanti. Oltre l'Università che comprende tre facoltà vi si trova la Biblioteca Nazionale ed il Museo.

	d) Filatrici.
Presso i Serbi che serbano con tenacia le usanze ed i costumi antichi, ogni donna ha il dovere di filare e di tessere essa stessa la propria biancheria. Il primogenito della famiglia (Starjeschina) che prende cura di tutti gli affari concernenti la medesima vi sorveglia rigorosamente. Esso rappresenta la comunità di fronte alle autorità politiche, accomoda le divergenze e dirige il lavoro al quale la famiglia intiera prende parte. L'azienda domestica di solito è successivamente tenuta da una delle donne maritate e tutte le donne e le ragazze non occupate nei lavori campestri sono tenute a filare e tessere.

	e) La trebbiatura del frumento.
La risorsa principale della Serbia è l'agricoltura stante la grande fertilità del paese. Il modo di coltivare i campi è tuttavia ancora molto primitivo e la coltivazione dei campi nonché la mietitura si fanno ancora secondo metodi antichi. Per sgranare il frumento si passa con la slitta tirata da buoi sui covoni stesi all'aria aperta. Per aumentarne il peso il contadino si mette ordinariamente coi suoi figliuoli nella slitta.

	f) La Posta Provinciale.

Le comunicazioni delle contrade orientali montagnose della Serbia con le sue pianure dell'ovest si fanno per mezzo della posta. Il postiglione ed il fattorino postale formano una sola persona, per lo più una donna, la quale, secondo il costume del paese, monta a cavalcioni. I pacchi sono sospesi per mezzo di corde alle due parti della sella. Siccome avviene spesso che i destinatari sono analfabeti, così il fattorino-donna li toglie volentieri d'imbarazzo dando loro conoscenza del contenuto delle lettere.

	a) L’ancienne route de Trajan aux Portes de Fer.
En aval d'Orsova, a l'endroit connu sous le nom de "Portes de Fer" où les rochers resserrés ne laissent plus qu'un étroit passage au Danube et où la traversée du fleuve est rendue impossible par les nombreux écueils, les turbillons et les rapides, se trouve sur la rive droite la route de Trajan. Construite par les Romains elle est aujourd'hui en mauvais état, mais on y voit encore les galeries hautes de 6 à 8 pieds, ainsi qae l'inscription que l'empereur Trajan fit tailler dans le rocher après achèvement de la voie.

	b) Ruine Golubac prés de Semendria.

Sur une hauteur escarpée dominant le Danube à peu de distance de Semendria se dressent encore aujourd'hui les ruines magnifiques de Golubac, la puissante forteresse du prince Georges Braakovic. Immédiatement derrière Golubac se trouve une caverne d'où sortent chaque année au mois de mai des essaims de moustiques vénimeux qui, comme un nuage gigantesque. recouvrent la contrée environnante. Il est aussi impossible de pénétrer dans cette caverne que d'en murer les issues.

	c) Belgrade. La place de l'Université.
Belgrade, capitale de Serbie et résidence royale, située sur la rive droite du Danube près de son confluent avec la Save, compte env. 56 000 habitants. Il s'y trouve cinq églises orthodoxes grecques, un temple protestant, deux synagogues et une mosquée. Belgrade a aujourd'hui une grande importance commerciale sur la voie ferréee qui relie Vienne et l'Occident à Constantinople. Il y a de belles promenades et places publiques; parmi ces dernières la Place de l’Université est une des plus remarquables. Outre l'Université comprenant trois facultés on y trouve la Bibliòthèque Nationale et le Musée.

	d) Fileuses 

Chez les Serbes, qui tìennent avec opinìâtreté à leurs anciennes moeurs toute femme a pour devoir de fìler et de tisser elle-même son linge. L’ainé de la famille (Starjeschina) qui prend soin de toutes les affaires concernant celle-ci, y veille strictement. C'est lui aussi qui représente la communauté vis-à-vis des autorités politiques, arrange les différends et dirige le travail auquel la famille entière prend part. Le ménage en commun est successivement tenu par l'une des femmes mariées et tout membre féminin non occupé à la campagne est tenu de fìler et de tisser.

	e) L’egrenage du blé
La ressource principale de la Serbie est l'agriculture, le pays étant excessivement fertile. Le mode d'exploitation est cependant encore très primitif et la culture des champs ainsi que la moisson se font tonjours suivant les anciennes méthodes. Ainsi, pour égrener le blé, on fait passer un traineau attelé de boeufs sur les gerbes étendues en plein air et pour augmenter le poids du traineau le paysan monte souveent dessus avec ses enfants.

	f) La Poste rurale.
Les communications des contrées orientales montagneuses de la Serbie avec les plaines de l'ouest se font par la poste. Postillon et facteur ne forment qu'une seule personne, le plus souvent une femme, laquelle, suivant la coutume du pays, monte à califourchon. Les paquets sont suspendus au moyen de cordes des deux côtés de la selle. Comme il arrive souvent que les destinataires sont illettrés, le facteur féminin les tire volontiers d'embarras en leur donnant connaissance du contenu de leur lettre.
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	a) Bauerinnen putzen sich zum Marktgang (Valenzia).

Der Spanier ist in mancher Beziehung äusserst mässig; namentlich was das Essen anbelangt, begnügt er sich mit der einfachsten Kost, beispielsweise ein Stück Brot und eine Zwiebel dienen manch' schwer arbeitendem Manne als Mittagsmaal. Aber auf ihr Äusseres geben die Castillaner viel. Auch arme Leute wissen sich bei festlichen Gelegenheiten ein nobles Ansehen zu geben. insbesondere verstehen es die Frauen und Mädchen, graziose Garderoben zu beschaffen. Nach der städtische Jahrmarkt, so putzen sich die Landbewohner der ganzen Umgegend auf das Feinste heraus und tragen dann mit Stolz auf dem Volksfeste ihr ,,allerbestes" zur Schau.

b) Eine Marktscene (Sevilla).

Wer Sevilla, die vielbesungene, prächtige Hauptstadt Andalusiens am Guadalquivir, besucht, den wird das Leben und Treiben auf den Marktplätzen interessieren. Die bunten Scenen, die sich dort kaleidoskopartig abspielen, gewähren in ihrer Gesammtheit ein anschauliches Bild des Volkscharacters. Der Südspanier ist kein Stubenhocker, so viel wie nur irgend möglich hält er sich und die Marktplätze der Stadt dienen nicht nur dem Kleinhandel, sondern auch dem Vergnügen, namentlich wenn nach des Tages Hitze die kühlen Abendstunden beginnen. Zum Klang der Guitarre und des Tamburins werden die feurigen Nationaltänze ausgeführt.

c) Zigeunerhochzeit (Granada).

Spanien, namentlich sein südlicher TheiI, ist stets das Land gewesen, in die sich die Zigeuner am wohlsten gefühlt haben. Mit Recht lässt Geibel in seinen schönen, dereinst viel gesungenen Liede: ,,Der Zigeunerknabe im Norden”  den kleinen braunen Sänger sagen: ,,Spanien ist mein Heimatland"; die dortiger Zigeuner sind, im Gegensatz zu ihren unstät umherschweifenden Stammesbrudern in andern Ländern, vielfach sesshaft. Die spanischen ,,Gitanos" kleiden sich wie Pferde- und Maultierhandler Andalusiens, mit denen sie das Geschäft theilen. Unser Bild zeigt einen Hochzeitszug auf dem Wege zur Kirche. Die Brautleute sitzen zusammen auf einem Pferde und sind umgeben von ihren Begleitern, die theilweise ebenfalls auf Pferden reiten.

d) Auf dem Wege zum Stiergefecht (Madrid). 

Wenn in Madrid oder einer der anderen grosseren Städie Spaniens Stierangezeigt ist, wimmeln alle Wege und Pfade der Umgegend von Schaulustigen. Welche Menschenmengen bei solchen Veranlassungen zusammenströmen, gar schon aus der Zahl der Plätze hervor, die ein solcher Circus enthält: in Madrid 14000, Valencia 16000, Sevilla 20000. Montag und Donnerstag, wärend der schönen Jahreszeit finden die Gefechte statt; allein in Madrid fallen thoten jährlich 220 - 250 Stiere, 370 - 400 Pferde zum Opfer. Die Anregung ist der das Publikum den Vorgängen in der Arena folgt, erreicht oft fieberhaften Grad.

e) Pferderennen aut freiem Felde (Cordava)
Die spanische Reitkunst alterer Zeit ist berühmt; noch vor einem Jahrhundert werden vielfach die Circus-Gesellschaften ,,spanische Reiter" genannt. Abdalusien zuchtet ausgezeichnete Pferde; unter diesen sind die besten diejenigen von Cordova. Ist auch im allgemeinen die Pferdezucht in Spanien im Vergleich zu früheren Jahrhunderten zurückgegangen, so werden doch noch heutzutage andalusischen Rosse hochgeschätzt. Die Landleute daselbst verstehen sich vortrefflich auf das Reiten und veranstalten nicht selten unter sich Wettrennen, wie unser Bild ein solches vorführt.

f) Stiergefecht auf einem Dorfplatz (Aragonien).
Das Stiergefecht übt unwiderstehlicheAnziehungskraft auf den Spanier aus. Kleinere Orte, die keine Arena haben und deren Einwohner die Mittel nicht besitzen, sich zu den pomphaften ,,Stierfesten" (fiestas de toros) der Hauptstädte zu begeben, schaffen sich auf einfache und billige Weise Ersatz: alle Zugänge des Marktplatzes werden mit Wagen, Fassern und sonst dazu geeigneten Gegenständen verbarrikadirt. Auf den dadurch geschaffenen Erhohungen nimmt das Publikum Platz und sieht mit Begeisterung den Kampfscenen zu, die die jungen Dilettanten des Stiergefechts ihnen nach besten Kräften vorführen.

	a) Contadini che s’acconciano per andare alla fiera (Valenza). Le fiere della contrada di Valencia sono i giorni di maggior festa per i suoi abitanti. I giovani e le ragazze mettono in mostra in quelle occasioni i loro più bei ornamenti. Nella corte di una fattoria la padroncina finisce la sua toeletta aiutata dalle giovani domestiche. Il fidanzato attande con impazienza, all'entrata della corte, il momento di condurla con se.

b) Un angolo della fiera (Siviglia).
Le fiere costituiscono una delle più grandi attrattive della capitale andalusa e danno luogo ad osservazioni molto interessanti per lo straniero, perche vi si godono, all’aria libera, divertimenti di ogni sorta nei quali domina la gaia nota delle canzoni e delle danze sivigliane. La nostra vignetta rappresenta un angolo della fiera.
c) Un matrimonio di gitani (Granata)

I fidanzati, saliti sul medesimo cavallo, coi loro invitati a piedi ed a cavallo, si dirigono verso la chiesa del villaggio per ricevere la benedizione nuziale. E’ una scena molto caratteristica dei costumi dei gitani in Andalusia.

d) Il pubblico s’avvia alle corse dei tori (Madrid)
La scena rappresenta l'arrivo all'arena della folla che accorre a vedere lo spettacolo nazionale. Costumi caratteristici dei ,,chulos" e dei ,,manolas". Al centro un picador ed in fondo a destra un alguazil. Al primo piano a destra una portatrice d'acqua ed un cambellotto. 

e) Corsa di cavalli attraverso i campi (Cordova).
Fra i monti si fanno di frequente delle corse a cavallo come quella rappreentata dalla nostra vignetta; è uno dei passatempi favoriti degli abitanti di questa regione, che sono, in generale, reputati eccellenti cavalieri.

f) Una corsa di tori in un villaggio (Aragona)

Nelle piccole città che non hanno arene, i giovani amatori di tauromachia organizzano qualche volta delle corse sulla pubblica piazza; la chiudono da tutte le parti con carretti, botti e con ogni sorta d’ostacoli che costituiscono la cinta e che servono, nello stesso tempo a dare il posto al pubblico spettatore della festa.

	a) Villageoises faisant leur toilette pour la foire (Valence).

Les foires de la contrée de Valence sont les grands jours de fête de ses habitants. Les jeunes gens et les jeunes filles étalent alors leurs plus beaux atours. Dans la cour d'une ferme, la fille de la maison achève sa toilette aidée dans cette tâche par les jeunes domestiques. Le fiancé à l’entrée de la cour, attend avec impatience le moment de l’emmener.

b) Un coin à la foire de Seville.

Le foires constituent un des plus grands attraits de la capitale andalouse et donnent lieu à de très interessantes observations pour l'étranger, car on y trouve toute sorte de divertissements en plein air dans lesquels domine la note joyeuse des chansons et des danses sévillanes. Notregravure représente un coin de la foire.

c) Un mariage de Gitanes a Grenade.
Les fiancés montés sur le même cheval, avec leurs invités à pied et à cheval, se dirigent vers l'église du village pour recevoir la bénédiction nuptiale. C’est une scène très caractéristique des moeurs des Gitanes.

d) Public allant aux courses de taureaux (Madrid).

Scène représentant l'arrivée aux arènes de la foule qui accourt voir le spectacle national. Costumes caractéristiques de "chulos" et de "manolas". Au centre un picador et au fond à droite un alguazil.

e) Course de chevaux à travers champs (Cordoue) 

Au milieu des monts on fait assez fréquemment des courses de chevaux comme celle que représente notre gravure; c'est un des passe-temps favoris des habitants de cette région qui sont en general réputes excellents cavaliers.

f) Une course de taureaux sur la place d'un village en Aragon.

Dans les petites villes qui n'ont pas d'arènes, les jeunes amateurs de l’art tauromaquique organisent quelquefois des courses sur la place publique; il la ferment de tous côtés avec des charrettes, des tonneaux et toute sorte d’obstacles, qui remplacent la barrière et servent en même temps au public qui vient voir la fête.
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	Strassenbilder verschiedener Zeiten 
Strade in diverse epoche 
Scènes de route à diverses époques 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Römische Heerstrasse. Castel Saalburg

b) Strasse im Mittelalter. Kaufmannszug von Raubrittern überfallen

c) Englische Strasse (17 Jahrhundert). Überfall durch Strassenräuber
d) Zollhaus an der Strasse - Mitte des 19. Jahrhunderts

e) Alpenstrasse im Winter - Mittelalter

f) Moderne Strasse

	a) strada romana. Entrata della cittadella di Saalburg 

b) strada nel Medioevo. Carovana di mercanti attaccata da cavalieri predoni. 

c) una strada in Inghilterra (17° secolo). Banditi di strada fermano una berlina
d) la dogana alla frontiera verso la metà del 19° secolo 

e) strada delle Alpi in inverno nel Medio-Evo 

f) strada moderna 

	a) Route romaine. Entrée de la citadelle de Saalburg

b) Une route au moyen age. Rouliers attaqués par des chevaliers pillards

c) Une route en Angleterre (17ème siècle) - voleurs de grand chemin arrêtant une berline
d) Le péage à la frontière vers le milieu du 19ème siècle
e) Une route dans les Alpes en hiver. Moyen Age
f) Route moderne

	Rückseite – Retro – Verso 


	a) Siegeln der Kisten im General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen.

b) Verkapseln der Extrakttöpfe im General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

c) Apparaten zum Flüssigmachen des zu verstopfenden Extraktes der General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

d) Abfüllen des Extraktes, und Verkorken der Töpfe im General Depot Der Compie Liebig zu Antwerpen.

e) Ein Expeditionshof der General-Depot der Compie Liebig in Antwerpen

f) Waschen der Töpfe im der General-Depot der Compie Liebig zu Antwerpen

	a) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Suggellamento con cera delle casse.

b) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Macchine per l’apposizione delle capsule ai vasi.

c) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Apparecchi per liquefare l’Estratto da mettersi nei vasi

d) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Riempimento dei vasi, pesatura e tappatura.

e) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Una corte dello stabilimento.

f) veduta presa dal Deposito Generale della Compagnia Liebig a Anversa. 

Risciacquatura dei vasi vuoti.

	a) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers. 

Mise sur les caisses des cachets à la cire.

b) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers. 

Macchine per l’apposizione delle capsule ai vasi.

c) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Appareils servant à liquifier l’Extrasit pour la mise en pots.

d) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Mise en pots de l’Extrait, pésage et bouchage.

e) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Une des cours de l’Etablissement.

f) vue prise au Depôt Général de la Compagnie Liebig à Anvers.

Rinçage des pots vides.
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	Kunstvolle Nestbauten 
Uccelli costruttori 
Oiseaux constructeurs 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Nester des indischen Baya
b) Essbare Nester der Salangane
c) Nester des Haubenkassiken und des Madagascarwebers
d) Nester des Prachtwebers und des Goldwebers
e) Nester der Beutelmeise und des Kolibris Nester der Beutelmeise und des Kolibris
f) Nester des Töpfervogels und des Klecho

	a) nido del tisserino Baja - India 
b) nido commestibile della rondine salangana 

c) nidi del cassico dal dorso porpora e del tessitore del Madagascar 

d) nidi del tisserino repubblicano e del tesserino dorato 

e) nidi del pendolino e del colibrì 
f) nidi del fornaio rosso e del Dendrochelidon Klecho 

	a) Nids du tisserin Baja - Indes

b) nids commestibles de la Salangane
c) Nids du Cassique à dos pourpre et du Foudi du Madagascar

d) Nids du Tisserin républicain et du tessirin doré
e) Nids de la Remiz et du Colibri

f) Nids du Fournier roux et du Dendrochélidon Klecho

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) Kunstvollen Nestbauten. 

Der indìsche Baya (Ploceus auscicollis).

Der indische Baya gehört zur Familie der Webervögel, welche in Africa und Südasien beibehaltet sind. Dieser berühmteste aller Webervögel baut, resp. webt seine Nester in verschiedenen Formen in einer Grösse von 35 - 45 cm. Länge. Das Material besteht aus Grashalmen oder Streifen von Palmenblättern; die mit letzteren gefertigten Nester sind weniger bauchig und kleiner. Das Nest hat immer eine Querwand, welche die Schwelle zwischen dem eigentlichen Nest und dem röhrenformigen Eingang bildet.

b) Kunstvollen Nestbauten. 

Essbare Nester der Salangane (Collocalia indifica). 

Die Salangane sind Bewohner Ostindiens, Chinas, Japans sowie der ìndischen Inseln; sie sind nur gesellig und leben in Kolonien in die Felsen an den Küsten. Ihre Nester sind essbar und bestehen aus einer gallertartigen Substanz, über deren Bildung man lange in umklaren war. Nach den Forschungen Dr. Bernsstein’s werden die Nester aus dem Speichel der Vogel gebaut. Diese schleimige Absonderung hat die Beschaffenheit des arabischen Gummis, ist zähe, langfädig und an der Luft schnelltrockend. Die Form der an die Felsenwände geklebten Nester ist aus der Abbildung ersichtbar. Sie sind, wie bekannt, in vielen Ländern gesuchte Leckerbissen.

c) Kunstvollen Nestbauten. 

Nester der Haubenkässiken (Cassicus cristatus) und des Madagaskarwebers (Ploceus pyromelana orix).
Langgestreckte Hängenester mit Eingang von oben fertigen die Schwarzvögel Amerikas an. Die auffallendsten und grossten baut der Haubenkassike. Sein Nest erreicht oft die Länge von ca. 90 cm. und befindet sich in dem äussersten Gezweig von hohen Bäumen. Der Madagaskarweber kommt auf der gleichnamigen Insel vor.

d) Kunstvollen Nestbauten. 

Nester des Prachtwebers (Textor melanotis) und des Goldwebers (Ploceus galbula). 

Die Prachtweber kommen im westlichen Europa vor; ihre beutelformigen Nester hängen an der äussersten Wipfeln der hochsten Bäume. Die Goldweber gehören ebenfalls Afrika an, ihre Nester weben sìe im Rohr an den äussersten Stengeln, neben- und übereinanderhängend, dicht über der Wasserfläche.

e) Kunstvollen Nestbauten. 

Nester der Beutelmeise (Aegithalus pendulìnus) und des Kolìbri (Trochilus colubris). 

Die Beutelmeise, welche in Asien und im Osten Europas weit verbreitet ist, baut in sumpfigen mit Rohr und Weiden bestandener Gegenden hängende Nester mit Birn- oder Flächenform mit einem röhrenartigen seitlichen Eingänge. Das Nest hängt gewöhlich am äussersten Ende eìnes Zweiges mit dem breiten Ende nach unten.- Der Kolibri baut kleine, meistens zwischen steife Rohrstengel, Halme oder feine Zweige eingeklemmte Nester aus Flechten. Speichel und verschiedenen Samen. Innen sind diese Nester mit der flaumartìgen Substanz der Königskerze und des Farnkrautes ausgekleidet.

f) Kunstvollen Nestbauten. 

Nester der Töpfervögels (Furnarius fuliginosus) und des Klecho (Dendrochelidon Klecho). 

Der Töpfervogel wohnt an den Flussufern Sudamerikas und baut sein Nest auf Bäumen und hoher, starken Buschen. Das Nest besteht aus Lehm, welchen Stengel, Grashalme und Pflanzenfasern beigemischt worden. Die Sonne trocknet den Bau zu grosser Festigkeit aus. Der Eingang ist seìtlich; eine innere Scheidewand theilt das Nest in zwei Kammern, in der hintern brütet das Weibchen, in der vordern schläft das Männchen. - Der Klecho ist ein Vertreter der Baumsegler und bewohnt Indien, dessen Archipel, Australien und Afrika. Sein Nest ist sehr eigenthümlich In der Gestalt und dem Stoffe dem Nest des Salangane ähnlich, ist das Nest im Verhältniss zur Grösse des Vogels ausserordentlich klein. Es hat eine Tiefe von 10 mm, einen Durchmesser von 30 - 40 mm und ist stets an einem waagerechten Ast gekittet, der zugleich die hintere Nestwand bildet. In das Nest legt der Vogel nur ein Ei und sitzt beim Brüten auf dem Aste, Nest und Ei nur mit dem Bauch besteckend. Der ausgeschlüpfte junge Vogel sitzt bis zum Flüggewerden ebenfalls auf dem Nistaste.

	a) Uccelli costruttori 

Nidi del Tessitore Baya (Indie) - (Ploceus auscicollis).

Il Baya delle Indie appartiene alla famiglia dei Tessitori, che si trova in Africa e nell’Asia meridionale. Questo uccello, il più comune dei Tessitori, costruisce o piuttosto tesse il suo nido con forme differenti di 35 fino a 45 cm. di lunghezza. Il materiale di cui si serve consiste in fili d’erba o in filamenti di foglie delle palme; i nidi fatti con questi ultimi sono meno bombati e più piccoli. C’é sempre una specie di tramezzo tra il nido propriamente detto e l’entrata. 

b) Uccelli costruttori. 

Nidi commestibili della Salangana (Collocalia indifìca).
Le salangane si trovano nelle Indie orientali, in Cina ed in Giappone, così come nelle isole della Sonda. Esse vivono in società e formano delle vere e proprie colonie nelle rocce lungo le coste. I loro nidi sono commestibili e formati da una materia gelatinosa, che per lungo tempo non é stata conosciuta che in modo imperfetto. Secondo le ricerche del Dr. Bernstein, i nidi sono fatti con la saliva degli uccelli. Questa secrezione gelatinosa ha la proprietà della gomma arabica, ed é viscosa, filamentosa e secca rapidamente all’aria. La forma dei nidi incollati alle rocce é riprodotta nella nostra vignetta. Come noto, questi nidi sono ricercati dai cinesi comme un piatto ricercato.
c) Uccelli costruttori. 

Nido del Cassico dal dorso porpora (Cassicus cristatus) e del Tessitore del Madagascar (Ploceus pyromelana orix).

Dei nidi sospesi di forma allungata con l’entrata nella parte superiore sono costruiti dagli uccelli neri d’America. Il più notevole ed il più grande é fatto dal tessitore col casco ed il dorso porpora. Il suo nido raggiunge spesso circa 90 cm. di lunghezza e lo si trova all’estremità dei rami degli alberi. Il Tessitore del Madagascar si trova appunto nell’isola con questo nome. 

d) Uccelli costruttori. 

Nidi dei Tessitori repubblicani (Textor melanotis) e dei Tessitori dorati (Ploceus Galbula). 
I Tessitori Repubblicani si trovano bell’Europa Occidentale; i loro nidi a forma di borsa sono sospesi alle cime degli alberi più alti. I Tessitori dorati abitano anche in Africa; essi tessono i loro nidi nei roseti all’estremità dei rami in gruppi sospesi di fianco o al di sopra uno dell’altro. Molto vicino al pelo dell’acqua. 
e) Uccelli costruttori. 

Nidi del Pendolino (Aegithalus pendulinus) e del Colibrì (Trochilus colubris).
Il primo di questi uccelli é molto diffuso in Asia ed in Europa orientale, abita le contrade paludose coperte di roseti e di salici; esso costruisce dei nidi periformi con l’entrata laterale tubolare. Il nido é abitualmente sospeso all’estremità di un ramo, la parte larga in basso. Il colibrì costruisce dei nidi fatti di filamenti di vegetali, di saliva di grani di diverso tipo, il più sovente tra i rami radi dei roseti, delle graminacee o comunque di rami leggeri. All’interno questi nidi sono rivestiti di una sostanza lanuginosa del tasso-barbasso e della felce. 
f) Uccelli costruttori. 

Nidi del Fornaio rosso (Furnarius fuliggnoso) e del Klecho (Dendrodelidon Klecho). 

Il primo di questi uccelli vive sulle rive dei fiumi dell’America del Sud e costruisce il suo nido sugli alberi, così come su alberelli alti. Il nido é fatto d’argilla con una miscela di asticelle, fili d’erba e filamenti di diverse piante. Il sole fa seccare la sua costruzione che prende una forte consistenza. L’entrata del nido é laterale; un tramezzo interno separa il nido in due compartimenti; in quello in fondo la femmina cova le sue uova, mentre il maschio dorme nel primo. Il Clecho abita nelle Indie, nelle Isole della Sonda ed in Australia. Il suo nido é molto caratteristico. Sotto il rapporto della grandezza e della composizione esso é simile a quello della salangana, ma rispetto alle dimensioni dell’uccello é molto piccolo. Generalmente ha 10 mm di profondità e da 30 a 40 mm di diametro, ed é sempre incollato contro il ramo di un albero, che forma la parte posteriore del nido. L’uccello non depone che un uovo solo e per covare si posa sul ramo dell’albero, non coprendo il nido e l’uovo che con il ventre. L’uccellino appena uscito dall’uovo si posa anche lui sul ramo del nido fino a che riesce a prendere il volo. 

	a) Oiseaux constructeurs. 

Nids du Tisserin Baya (Indes). (Ploceus auscicollis).

Le Baya des Indes appartient à la famille des Tisserins que l'on trouve en Afrique et dans l’Asie méridionale. Cet oiseau, le plus connu des Tisserins, construit ou plutôt tisse son nid en différentes formes de 35 - 45 centimètres de longueur. Le matériel dont il se sert consìste en brins d'herbe, ou des filaments de feuilles de palmes; le s nids faits de ces derniers sont moins bombés et plus petits. Il y a toujours une espèce de cloison entre le nid proprement dit et l'entrée.

b) Oiseaux constructeurs. 

Nids comestibles de la Salangane (Collocalia indifìca).
Les salanganes se trouvent aux Indes orientales, en Chine et au Japon, ainsì que dans les îles de la Sonde. Elles vivent en société et forment de véritables colonies dans les rochers le long des côtes. Leurs nids sont comestibles et formés d’une matière gélatineuse, que pendant longtemps on ne connaissait qu'imparfaitement. D’après les investigations faites par le Dr. Bernstein, les nids sont faits de la salive des oiseaux. Cette sécrétion glaireuse a la propriété de la gomme arabique, elle est visqueuse, filandreuse, séchant rapidement à l'air. La forme des nids collés aux rochers est reproduite dans notre vignette. Comme on le sait ces nids sont recherchés par les chinois comme un mets trés délicat.

c) Oiseaux constructeurs. 

Nids du Cassique à dos pourpre (Cassicus cristatus) et du Foudi de Madagascar (Ploceus pyromelana orix).
Des nids suspendus de forme allongée avec l'entrée à la partie supérieure, sont construits par les oiseaux noirs d'Amérique. Le plus remarquable et le plus grand est fait par le casque à dos pourpre. Son nid atteint souvent env, 90 centimetres de longueur et se trouve aux extrémìtés des branches de hauts arbres. Le Foudi de Madagascar se rencontre dans l’île de ce nom.

d) Oiseaux constructeurs. 

Nids des Tissérins républicains (Textor melanotis) et Tisserins dorés (Ploceus gaibula). 

Les Tissérins républicains se rencontrent dans l'Europe occidentale; leurs nids, en forme de bourse sont suspendus aux cimes des plus hauts arbres. Les Tisserins dorés habitent aussi l'Afrique; ils tissent leurs nids dans les roseaux à l'extrémité des tiges en groupes suspendus à côté ou en dessous l'un de l'autre, tout contre le niveau de l’eau.

e) Oiseaux constructeurs. 

Nids de la Reniz pendulìne (Aegithalus pendulinus)  et du Colibrì (Trochilus colubris).
Le premier de ces oiseaux qui est très répandu en Asie et dans Ì'Europe orientale, habite les contrée marécageuses couvertes de roseaux et de saules; il construit des nids périformes avec l’entrée latérale tubulée. Le nìd est habituellement suspendu à l’extrémité d'une branche, la partie large en bas. Le colibri construit de petits nids faits de filaments de végétaux, de salive et de grains diverses, le plus souvent entre des tìges raides de roseaux, des graminées ou de branches légères. A l’intérieur ces nids sont revêtus de la substance duveteuse de la molène et de la fougère. 

f) Oiseaux constructeurs. 

Nids du Fournier roux (Furnarius fuliginosus) et du Klecho (Dendrochelidon Clecho). 

Le premier de ces oiseaux vit aux bords des rivières de l’Amérique du Sud et construit son nid sur les arbres, ainsi que sur les arbrisseaux élevés Le nid est fait d’argile avec un mélange de tiges, de brins d'herbe et de filaments de différentes plantes. Le soleil fait sécher la construction à une forte consistance. L’entrée du nid est latérale; une cloison intérieure sépare le nid en deux compartiments; dans celui du fond la femelle couve ses oeufs, tandis que le mâle dort dans le premier. Le Klecho habite les Indes, les îles de la Sonde, l'Australie.Son nids très caractéristique. Sous le rapport de la grandeur et de la composition il est pareil à celui de la Salangane, mais comparativement à la grandeur de l’oiseau il est excessivement petit. Ayant généralement 10 mm de profondeur, 30 à 40 mm de diamètre, il est toujours collé contre une branche d’arbre horizontale, laquelle forme la partie postérieure du nid. L'oìseau ne pond dans le nid qu’un seul oeuf et se pose sur la branche pendant l'incubation, ne couvrant le nid et l’oeuf que du ventre. Le jeune oiseau fraîchement éclos se pose également sur la branche du nid jusqu'à ce qu'il puisse prendre son vol.
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	Nutzgeflügel.
Uccelli utili 
Oiseaux utiles 

	Vorderseite - Fronte - Côté antérieur 

	a) Eidergans

b) Seemöven

c) Fasanen

d) Brieftauben

e) Hausgeflüge

f) Strauss, Kolibrì, Paradiesvogel

	a) anitre del nord

c) gabbiani

b) fagiani

d) piccioni viaggiatori

f) pollame

e) struzzo, colibrì, uccello del paradiso

	a) eider

c) mouettes, gölands

b) faisans

d) pigeons voyageurs

f) oiseaux de basse cour

e) autruche, colibris, oiseaux du Paradis

	Rückseite – Retro – Verso 

	a) DIE EIDERENTE
gehört zur Gattung der Tauchenten und ist grösser und stärker als die gewöhnlichen Enten. Sie lebt im hochsten Norden von Skandinavien, auf Island, Grönland und anderen Inseln des Polarmeers. An einigen Orten geniessen die Thiere öffentlichen Schutz und werden fast so zahm wie Hausgeflügel. Das Weibchen legt seine Eier in flache Erdgruben, die es mit seinen zartesten Brustfedern auspolstert. Um diese Federn, Daunen oder Dunen genannt, zu erlangen, wird auf die Vogeì Jagd gemacht. Man verwendet die Eiderdaunen bekanntlich zu Decken, Kopfkissen u. s. w. Etwa ein Dutzend Nester ergeben ein Pfund Daunen.

b) DER FASAN

kommt aus  Kleinasien und ist ebenso wegen der Schönheit seines Gefieders wie wegen des Wohlgeschmacks seines Fleisches geschätzt. Schon die Römer masteten Fasanen und Kaiser Karl der Grosse hielt sie als Hausgeflügel auf seinen Schlössern. Jetzt sind sie in Frankreich, Italien. Oesterreich, besonders in Böhmen, völlig akklimatisirt und auch in Norddeutschland halten sie sich als Jagdvögel. Der prächtige Gold- u. Silberfasan stammen aus China. Auch diese sind wohlschmeckend und ihre Federn sind als Schmuck sehr gesucht.

c) DIE MÖVEN

und andere Gattungen der "Ruderfüssler" sind es, die auf meist unwirthlichen Inseln des Weltmeers in ungeheuern Mengen nistend, im Laufe der Zeit mächtige Lager von Guano gebildet haben. Die bekanntesten Guanoinseln liegen in der Nähe der peruanischen Küste, weshalb man das Produkt allgemein "Peruguano" zu nennen pflegt. Die Landwirthschaft hat seit Jahrzehnten den Guano in ungeheueren Quantitäten zur Düngung verwendet, sodass einzelne Lager schon vvöllig erschöpft sind: doch finden sich immer wieder neue Inseln, die das werthvolle Produkt liefern.

d) DIE BRIEFTAUBE.
Ein wunderbarer Instinkt leitet die Brieftaube, selbst wenn man sie in geschlossenem Korbe in weite Ferne transportirt hat, auf geradem Wege zu dem Schlage zurück, in dem sie zu leben gewohnt ist. Diese Eigenschaft macht der Mensch sich zu Nutze, um den Vogel als Briefboten zu gebrauchen. Ein in eine Federpose. eingeschlossenes Briefchen wird an einer der Schwungfedern des Thierchens befestigt und eine im Schlage auf die Rückkehr des gefiederten Botens wartende Person nimmt die Botschaft in Empfang. Brieftauben werden jetzt allgemein auch für die Nachrichtenüberbringung im Kriege vorbereitet und zuweilen auch auf Schiffsreisen mitgenommen, um auf hoher See Mittheilungen an Land zu senden.

e) HAUSGEFLÜGEL.

Hähne und Hennen, Puter, Perlhühner, Enten, Gänse und Tauben werden ihrer Eier und Federn wie ihres Fleischcs halber überall in Mengen gehalten. Die schillernden Schwanzfedern des Hahnes schmücken die Kopfbedeckungen mancher Truppengattungen und die Hüte der Damen. Eier gehören zu den beliebtesten und besten Nahrungsmitteln und das Fleisch wird gekocht, gebraten oder in Pasteten mit Vorliebe genossen. Ein weitverbreiteter uralter Brauch ist es. zu Ostern buntgefärbte Eier zu verschenken, eine Erinnerung an das Frühlingsfest, dessen Stelle das christliche Osterfest eingenommen hat. 

f) STRAUSS, PARADIESVOGEL UND KOLIBRI. 

Der Strauss lebt in den baumlosen Steppen und Wusten Afrikas von Südalgerien bis zum Kaplande und kommt auch in Westasien vor. Seine Federn sind als beliebler Schmuckgegenstand sehr werthvoll, sodass man besondcrs in Sùdafrica schon lange grossartige Straussenzuchtereie angelegt hat. - Der Paradiesvogel bewohnt die dichten Wälder von Guinea. Sein prächtiges Gefieder liefert die kostbarsten Schmuckfedern und es ist zu befurchten, dass rücksichtslose Jagd das seltene Thier bald völlig ausrotten wird. - Vom Kolibri giebt es über 400 Arten in Sud-, Mittel- und Nordamerika. Durch schillerndes Gefieder zeichnen sich besonders die Hähnchen aus.

	a) ANITRA DEL NORD.
Quest'uccello appartiene alla specie delle anitre, ma è molto più grosso e più forte dell'anitra ordinaria. Vive in tutta la parte nord dell'Emisfero boreale (Norvegia, Svezia, Islanda. Groenlandia, ecc.). In certi paesi gli si procurano dei rifugi e lo si lascia perfino penetrare nelle case. La femmina depone le uova sopra un letto di peluria che si strappa dal ventre. Questa peluria raccolta nei nidi o sugli uccelli uccisi è conosciuta sotto il nome di lanugine e viene adoperata per guarnire le calde coperte da letto, i guanciali, ecc. Occorrono dodici nidi per produrre una libbra di questa lanugine.

b) FAGIANI.
Il fagiano, originario dell'Asia Minore, è diventato nei nostri paesi un uccello quasi domestico, giacché, quantunque esso viva in libertà e gli si dia la caccia, è oggetto di grandi cure, ed i nati sono allevati come i pulcini del cortile. La sua carne, fina e saporita, è un cibo ricercato, ch'essa sia arrostita, in salmis o come paté. Le belle piume della coda del maschio sono le sole utilizzate. Si adoperano per ornare i cappelli da signora.

c) GABBIANI.
Questi e gli altri uccelli di mare, la fregata, gli albatri, ecc., annidano nelle isole deserte, dove l'accumulo secolare di detrìti e residui d'ogni sorta ch'essi vi lasciano, ha finito per formare dei depositi considerevoli di materia polverosa, più spesso grigia o bruna che vien chiamata Guano (dal peruviano ''huano'', che significa sterco). Questa materia ha fornito da una quarantina d'anni all'agricoltura un concime eccellente pei cereali ed i prati artificiali. I primi depositi di guano utilizzati furono quelli delle isole Chincha al Perù, ormai esauriti. Ne esistono molti altri nell'Oceano Pacifico.

d) PICCIONE VIAGGIATORE.
Trasportandolo anche a grandi distanze il piccione ritorna quasi sempre aila sua colombaia. Questa particolarità suggerì appunto l’idea di servirsene pel trasporto dei telegrammi. Le lettere scritte su carta finissima e racchiuse in un tubetto leggero vengono attaccate ad una penna della coda dell'uccello, il quale può fare, senza sosta, 60 chilometri all'ora, per 7 od 8 ore. Attualmente vengono adoperati moltissimo nell'esercito onde poter comunicare con i diversi corpi di truppa, ed i transatlantici ne importano a bordo per permettere ai passeggieri di dare ancora le loro notizie quando sono giunti in alto mare.

e) UCCELLI DA CORTILE.
Il cortile è popolato da galli, galline, tacchini, oche, anitre, piccioni la cui utilità consiste nel nutrimento delicato che questi uccelli ci procurano. Né questo è tutto. Le penne dell'oca venivano in altri tempi adoperate per scrivere, quelle della coda del gallo sono usate per ornare certi cappelli militari, quelle del gallo e del tacchino per fare delle spazzole di piume, ecc. In Francia ed in diversi altri paesi esiste l'uso di nascondere, la mattina di Pasqua, fra le erbe del giardino, delle uova tinte di vivaci colori che i bambini vanno poi a cercare con grande loro divertimento.

f) STRUZZO, UCCELLO DI PARADISO, COLIBRÌ.

Lo struzzo vive nei deserti dell'Africa Australe, l'Uccello di Paradiso nelle isole selvaggie della Papuasia, il Colibri nelle foreste d'America. Si da la caccia a tutti tre per le loro belle piume colle quali si ornano i cappelli. Da una ventina d'anni gli struzzi vengono allevati, come uccelli da cortile, in molte fattorie del Sud-Africa. Da circa tre secoli le pelli dell'Uccello di Paradiso sono l'oggetto di un importante commercio: queste pelli disseccate ci pervengono sempre senza piedi, di modo che per molto tempo si credette che questi uccelli non avessero zampe e vivessero costantemente nell'aria.

	a) EIDER.
Cet oiseau est de l'espèce des canards, mais beaucoup plus grand et plus fort que le canard ordinaire. Il habite tout le nord de l'hémisphère borèal (Norvège, Suède, Islande, Groenland, etc.). En certains pays on lui ménage des abris et il pénètre même dans les maisons. La femelle dépose ses oeufs sur une épaisse couche de duvet qu'elle s'arrache du ventre. C’est ce duvet recueilli dans les nids ou sur les oiseaux tués, et connu sous le nom d'edredon, qui sert à garnir les chaudes couvertures de lit, les oreillers, etc. Il faut douze nids pour produire une livre de ce duvet.

b) FAISANS.
Le faisan, originaire de l'Asie Mineure, est devenu dans nos pays un oiseau quasi domestique, car, bien qu'il vive en liberté et qu’on le chasse, il est l'objet de soins attentifs et les petits sont élevés presque comme les poussins de la basse-cour. Sa chair, fine et savoureuse, est un mets recherché, qu'elle soit rôtie, en salmis ou en pâté. Les belles plumes de la queue du male sont seules utilisées. On les emploie pour garnir les chapeaux de femme.

c) MOUETTES, GOELANDS.

Ces oiseaux et les autres oiseaux de mer: la fregate, l'albatros, etc., nichent dans les îles désertes, où l’accumulation depuis des siècles des détritus et des résidus de toute nature, qu'ils y laissent, a fini par former des dépôts considérables d'une matière pulvérulente, le plus souvent grise ou brune, qu'on appelle guano (du péruvien huano, flente). Cette matière a fourni depuis une quarantaine d'années à l'agriculture un engrais excellent pour les ceréales et les prairies artìficielles. Les dépôts de guano les premiers exploités furent ceux des îles Chincha, au Pérou. aujourd'hui épuisés; il en existe beaucoup d'autres dans l'Océan Pacifique.

d) PIGEON VOYAGEUR.
Transporté même à de grandes distances, le pigeon revient presque toujours à son colombier. C'est cette particularité qui a donné lieu è à l'idèe de se servir de certaines espèces pour le transport de dépéches. Des lettres écrites sur du papier très fin que l'on renferme dans un tube léger, sont attachées à l'une des pennes de la queue de l'oiseau qui, sans se reposer, peut faire 60 kilomètres à l'heure pendant 7 à 8 heures. Les pigeons sont actuellement beaucoup employés dans l'armée pour les communications entre les differents corps de troupes et depuis peu les transatlantiques en emportent à bord pour permettre a aux passagers de donner encore de leurs nouvelles apres être arrivés en pleine mer.

e) OISEAUX DE BASSE-COUR.
Les coqs, les poules, les dindons, les oies, les canards, les pintades, les pigeons, composent la basse-cour, dont la plus immediate utilité consiste dans la nourriture délicate que ces oiseaux procurent. Ce n'est pas tout: les plumes de l’oie servaient autrefois pour écrire; celles de la queue du coq sont employées pour orner certaines coiffures militaires; celles du coq et du dindon pour faire des plumeaux, etc. Et quelle joìe pour les enfants d'aller, le samedi de Pâques, dans le jardin y chercher les beaux ceufs teintés en rouge ou d'autres couleurs que les cloches rapportent de Rome. 

f) AUTRUCHE, OJSEA.U DE PARADIS, COLIBRÌ. L'autruche vit dans les déserts de l'Afrique australe, l'oiseau de Paradis ou paradisier dans les îles sauvages de la Papouasie, le colibrì dans les forêts de l'Amérique. Tous les trois sont chassés pour leurs belles plumes dont on orne les chapeaux. Voilà une vingtaine d'annèes que, dans beaucoup de fermes de l'Afrique du Sud, on élève les autruches comme les oiseaux de basse-cour. Les peaux des paradisiers sont, depuis trois siècles, l'objet d'un commerce important; ces peaux desséchées nous arrivant toujours sans pieds, on crut longtemps que ces oiseaux n'avaient pas de pattes et qu'ils vivaìent constamment dans les airs.
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	a) Erntegebräuche. Serbischer Erntebrauch. - Sobald die letzte Garbe gebunden ist, gehen die Schnitter und die Schnitterinnen auf dem Hof des Bauern, in dessen Dìenst sie stehen; in ihrer Mitte der jungste Knecht, auf dem Kopf einen grossen Blumenkranz, von dem zwei Zweige hörnerartig nach oben und vorn hervorragen. Vor dem Hause, wo sie der Gospod erwartet, wünscht der Oberknecht dem Hause Heil und Segen. Zum Schlusse. schüttet eìne Magd dem bekranzten Schnitter einen Kübel Wasser, da man den dortigen Anschauungen nach dadurch. auf die Wassergeister einzuwirken sucht. Nach lauten Ziwiorufen beginnt das Erntefest, Trinken und Tanz. 

b) Erntegebräuche. Der Tanz der Dadola in Russland. - Bei den Slaven spielen abergläubische Anschauungen und zum Theil damit zusammenhängende Bräuche noch eine grosse Rolle. Vielerorts ist in Russland, kurz vor der Ernte der Tanz der Dadola im Schwange. Der Wassergeist soll dadurch bewogen werden, eine gute und trockene Ernte zu gewähren. Ein in grüne Zweige eingehülltes Mädchen tanzt durch das zum Schluss mit Wasser besprengt; nun erst geht der Schnitter an die Arbeit.

c) Erntegebräuche. Uebergabe der Erntekrone in Holstein. - Nachdem die letzten wenigen Garben auf die Wagen geladen, werden sie durch Laubwerk geschmückt. Die vorher angefertigte Erntekrone, bestehend aus Tuchschleifen, Kornähren u. s. w. und der Erntekranz werden auf dem Wagen befestigt. Nun fährt der Zug unter Jauchzen und Hurrahrufen auf den Hof, wo ihn die Herrschaft und einige Musikanten schon erwarten. Nachdem der Vorreiter, der maskirt war, eine humoristische Ansprache gehalten, wird die Erntekrone der Herrschaft überreicht.

d) Erntegebräuche. Das Binden in Schlesien. - Auch in Schlesien findet man verschiedene Erntegebräuche. Bevor die Schnitter ihre Arbeit beginnen, wird der Hut des ältesten Knechtes mit einem Aehrenkranz und der Arm mit einem rothen lang wallenden Bande umwunden. Kommt der Herr oder eine fremde Gesellschaft am Feldrain entlang, tritt sofort eine junge Schnitterin. hervor, um den Arm des Fremden mit einem Aehrenseil zu umwinden, als Zeichen, dass er gefesselt ist. Nur durch ein Geschenk, in Gestalt eines Trinkgeldes, verschafft er sich freien Durchzug.

e) Erntegebräuche. Das Einbrigen des Alten in Norwegen. - Bei der Ernte lässt man in Skandinavien besondere Buschel für Odin und Holde stehen und sucht den von Garbe zu Garbe fliehenden Korndämon zu fangen, der dann in der letzten Garbe stecken bleibt, die als alter Mann (Kurche) aufgeputzt, feierlich eingeholt, beim Erntefest mitspielt. Den Winter über wird der Alte bewahrt und im Frühling wieder auf das Feld geführt, um zerstreut zu werden. 

f) Erntegebräuche. Opferung der Demeter bei den alten Griechen. - Von Alters her war die Ernte mit religiösen Gebräuchen und Volksbelustigungen verknüpft. So begingen die alten Griechen zur Erntezeit Feste zu Ehren der Demeter, der Ackergöttin, der man zur Einführuung des Getreidebaues zuschrieb. Im Anfang des Herbstes wurden ihr in Attika Festopfer gebracht. Nach neuntägigem Fasten brachten Jungfrauen in weisser Kleidung der Göttìn die Erstlinge der Früchte dar.

	a) Festa delle messi. In Slesia anche si incontrano diversi costumi riferiti al raccolto delle messi. Prima di iniziare il lavoro i falciatori adornano con una corona di spighe il cappello del più anziano tra di loro, al braccio del quale attaccano anche un lungo nastro rosso ondeggiante. Non appena il padrone o un estraneo si avvicina al campo, una giovane mietitrice si presenta a lui per annodare attorno al suo braccio un legaccio di spighe in segno di cattura. Quello che é stato scelto dalla sorte deve liberarsi pagando un riscatto.  

b) Festa delle messi. La danza della Dadola in Russia. - Presso gli Slavi le idee superstiziose ed i costumi che in parte vi si riferiscono giocano ancora un grande ruolo. In molte località russe, poco tempo primadelle messi, é d’abitudine fare la danza della Dadola per ottenere dallo spirito delle acque un tempo secco favorevole. Una giovane ragazza che porta degli ornamenti vegetali attraversa il villaggio danzando ed in seguito é spruzzata d’acqua. Solo dopo di tutto questo i mietitori si mettono al lavoro.  

c) Festa delle messi. La festa di chiusura delle messi nello Holstein - Quando gli ultimi fastelli sono stati caricati sui carretti, si decora questi ultimi di verzura. Le corona delle messi, preparata in anticipo, e fatta di spighe di grano, di nastri, ecc. viene attaccata all’ultimo carretto, che in seguito viene condotto, tra le acclamazioni dei presenti, nell’aia della fattoria dove il padrone, attorniato da qualche musicista, attende il suo arrivo. Dopo l’allocuzione scherzosa di un cavaliere travestito per la circostanza la corona é consegnata al padrone della fattoria. 

d) Festa delle messi. Costume serbo - Dopo che l’ultimo fastello é stato legato, i mietitori si rendono alla fattoria del paesano che li ha assunti. Al centro del gruppo c’é il più giovane degli operai con una grande corona di fiori sulla testa, dalla quale escono degli steli incurvati a forma di corna. All’arrivo alla casa il "Gospod" (signore) li attende, il più anziano dei mietitori augura felicità e prosperità alla casa. Allora un’inserviente versa un secchio d’acqua sull testa dell’operaio incoronato, perché é così che secondo le ideee superstiziose del paese, si crede di influenzare gli spiriti delle acque. Dopo delle tumultuose acclamazioni incomincia la festa delle messi, consistente in danze e libagioni. 

e) Festa delle messi. L’arrivo del vecchio del villaggio in Norvegia - In Scandinavia si ha l’abitudine di lasciare qualche fastello sul campo per Odino e Freia e si cerca di impadronirsi del Demone del grano, che si suppone fugga di fastello in fastello e cerca di rifugiarsi nell’ultimo. Con questo fastello si forma un manichino che é detto "il vecchio", che si porta in giro trionfalmente nel villaggio al suono della musica. "Il vecchio" viene conservato durante l’inverno ed al ritorno della primavera il fascello di cui é composto viene sparso nei campi. 

f) Festa delle messi. Offerta a Demetrio nell’antichità - Nei tempi più remoti già, all’epoca del raccolto, si terminava con feste religiose accompagnate dai festeggiamenti popolari. Così nell’antica Grecia si venerava Demetra, la dea dell’agricultura, alla quale si attribuiva l’introduzione in Grecia della coltivazione del grano. In Africa, nei primi giorni dell’autunno, delle giovani fanciulle vestite di bianco, dopo un digiuno di 9 giorni, offrivano alla dea le primizie del suolo.

	a) Fêtes de la moisson. En Silésie aussi on rencontre différentes coutumes se rapportants à la moisson. Avant de commencer le travail les faucheurs ornent d’une couronne d’épis le chapeau du plus vieux d'entre eux au bras duquel ils attachent un long ruban rouge ondulant. Dès que le maître ou un étranger s’approche du champs, une jeune moissonneuse se présente a à lui pour nouer autour de son bras un lien d’épis en signe de capture. Celui qui a été pris de la sorte doit se libérer moyennant un pourboire. 

b) Fêtes de la moisson. La danse de la Dadola en Russie. - Chez les Slaves les idées superstitieuses et les coutumes qu’en partie s'y rattachent, jouent encore toujours un grand rôle. Dans beaucoup de localités russes, peu de temps avant la moisson, la danse de la Dadola est de coutume pour obtenir de l'esprit des eaux un temps sec et favorable. Une jeune fille portant des ornements de verdure traverse le village en dansant et est ensuite aspergée d'eau. Ce n'est qu'après cela que les moìssonneurs se mettent à la besogne. 

c) Fêtes de la moisson. La fête de cloture de la moisson dans le Holstein. - Lorsque les dernières gerbes sont chargées sur les chariots, on décore ces derniers de verdure. La couronne de la moisson déjà prête d'avance et faite d'épis de blé, de rubans etc. est attachée sur le dernier chariot qui est ensuite conduit, aux acclamations des assistants, dans la cour de la ferme où les maîtres entourés de quelques musiciens, attendent son arrivée. Après une allocution plaisante d'un cavalier travesti pour la circostance la couronne est remise aux maîtres de la ferme.

d) Fêtes de la moisson. Coutume serbe - Dès que la dernière gerbe est liée, les moissonneurs se rendent à la ferme du paysan qui les emploie. Au centre du groupe se tient le plus jeune des ouvriers portant sur la tête une grande couronne de fleurs de laquelle sortent deux tiges courbées en forme de cornes. A l'arrivée devant la maison où le “Gospod” les attend, le plus ancien des moissonneurs souhaite bonheur et prosperité à la maison. C’est alors qu'une servante vide un seau d'eau sur la tête de l’ouvrier couronné, car c’est ainsi que suivant les idées superstitieuses du pays on croit influencer les esprits des eaux. Après de tumultueuses acclamations commence la fête de la moisson consistant en danses et en libations. 

e) Fêtes de la moisson. L’arrivée du vieux au village en Norvège. - En Scandinavie on a la coutume de laisser sur le champ quelques gerbes pour "Odin" et "Frigga" et l'on cherche de s’emparer du Démon du blé que l'on suppose fuir de gerbe en gerbe et se refugier dans la dernière. De cette gerbe on forme un mannequin appelé "Le Vieux" que l’on promène alors triomphalement au village au son de la musique. Le "vieux" est conservé pendant l’hiver et au retour du printemps la gerbe dont il est fait est éparpillée sur les champs.

f) Fêtes de la moisson. Offrande à Déméter dans l’antiquité. - Dans les temps les plus reculés déja, l’époque de la moisson se terminait par des fêtes réligieuses accompagnées de rejouissances populaires. C'est ainsi que les anciens Grecs vénéraient Déméter, la déesse de l’agriculture, à laquelle on attribuait l'introduction en Grèce de la culture du blé. En Afrique, aux premiers jours de l'automne, de jeunes filles vêtues de blanc, après un jeune de 9 jours, offraient à la déesse les prémices des produits du sol.
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